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patrei mâtrei k w e 


« As norèciau prikelti nors viena, senéli, 
Is kapï\ milzinü* 

Ir isgirsti nors viena l bet gyva, zodéli* 

Is senîjju, IaikC\ ! » 


« Je voudrais pouvoir éveiller un des 
Héros de nos tombes anciennes 
Et entendre une seule mais vivante 
Parole des temps anciens ! » 


Maironis 



INTRODUCTION 


Il n’existe pas en France de recueil synthétique du vocabulaire indo-européen. 
Les Allemands ont eu autrefois le dictionnaire de Fick, maintenant dépassé. Ils ont 
aujourd’hui le dictionnaire étymologique de Pokorny, amélioration sensible de 
l’ouvrage de Walde et monument de la linguistique indo-européenne, livre 
indispensable à tout comparatiste et source sans équivalent de faits pour qui 
s’intéresse aux recherches étymologiques. Aux États-Unis existe le dictionnaire des 
synonymes de Buck qui répertorie un grand nombre de faits, sans par ailleurs les 
utiliser dans une perspective de reconstruction. 

Cet ouvrage veut donc combler une lacune : on a cherché ici à réunir dans une 
classification thématique les reconstructions couramment admises afin de présenter 
un tableau général — mais pas exhaustif — du vocabulaire indo-européen essentiel 
que l'on peut atteindre par la comparaison. Il vise à présenter une image 
linguistique du peuple qui, s'étendant il y a cinq ou six mille ans à l'ouest et à l'est de 
la région pontique, est à l'origine des langues et partiellement des cultures des 
peuples européens et d'une partie des peuples d'Asie. 

Certains mots ne remontent probablement pas à la période d'unité proprement 
dite, en particulier ceux dont on ne trouve de correspondances que dans les langues 
européennes. A cet égard, le témoignage de l'indo-iranien, du tokharien ou du 
hittite assure une haute antiquité aux termes reconstruits. On n'a pas jugé utile 
d’utiliser les « laryngales » dans les reconstructions, d'une part à cause de la 
multiplicité des théories et de l'incertitude de la doctrine à ce sujet (d'une à dix 
laryngales selon les auteurs) et d'autre part parce qu'il semble que, si ces phonèmes 
ont bien existé en proto-indo-européen, il ont disparu assez tôt, sans doute juste 
avant la fragmentation linguistique (voir Szemerényi « Einführung in die verglei- 
chende Sprachwissenschaft » p. 142). 

Dernière remarque, en regroupant les verbes, les adjectifs et les adverbes/ 
prépositions dans des chapitres respectifs, on a adopté une classification plus 
morphologique que sémantique : c'est que ces mots, à cause du caractère général de 
leurs significations étaient plus difficiles à insérer dans les autres chapitres. 

Pour une étude plus approfondie des étymologies, on se reportera aux différents 
ouvrages mentionnés en bibliographie. 
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1975 ss. Heidelberg. 

- LAROCHE E. : Dictionnaire de la langue Louvite. 1959. Paris. 

- GUSMANI R. : Lydisches Wôrterbuch. Mit grammatischer Skizze und 
Inschriftensammlung. 1964. Heidelberg. 

2°) - KRONASSER H. : Etymologie der hethitischen Sprache. 1966. Wiesbaden. 

- KRONASSER H. : Vergleichende Laut — und Formenlehre des Hethitischen. 
1956. Heidelberg, (non laryngaliste). 

- STURTEVANT E.H. : A comparative grammar of the Hittite language. 
2 e éd. 1951. Philadelphie. 

- PEDERSEN H. : Hittitisch und die anderen indo-europâischen Sprachen. 
1938. Copenhague. 

- BENVENISTE E. : Hittite et indo-européen. 1962. Paris. 

- FRIEDRICH J. : Hethitisches Elementarbuch. 2 e éd. 1960. Heidelberg, 
(non comparatif). 

- KAMMENHUBER A. : Vergleichende Grammatik des Hethitisch-Luwischen. 
Heidelberg. A paraître. 

- ROSENKRANZ B. : Vergleichende Untersuchungen der altanatolischen 
Sprachen. 1978. La Haye. 
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XIII - LANGUES FRAGMENTAIRES 


- GEORGIEV V.I. : Introduction to the history of the Indo-European 
languages. 1981. Sofia, (essentiellement consacré aux langues balkaniques 
mal attestées : thrace, dace, macédonien, pélasgique, etc.). 

- GEORGIEV I. : Trakite i texnijat ezik. 1977. Sofia, (résumé en français 
pp. 273-299). 

- DETSCHEW D. : Die thrakischen Sprachreste. 1957. Vienne. 

- RUSSU I.I. : Limba traco-dacilor. 1967. Bucarest. 

- KRAHE, De SIMONE & UNTERMANN : Die Sprache der Illyrier. 
1955-1964. Wiesbaden. 

- MAYER A. : Die Sprache der alten Illyrier. 1957-1959. Vienne. 

- PARLANGELI O. : Studi Messapici. 1960. Milan. 

- HAAS O. : Messapische Studien. 1962. Heidelberg. 

- HAAS O. : Die phrygischen Sprachdenkmâler. 1966. Sofia. 

- GUSMANI R. : Studi Frigi. 1959. Florence. 

- DIAKONOFF & NEROZNAK : Phrygian. 1985. New York. 


C. Dialectologie. 

-MEILLET A. : Les dialectes indo-européens. 1922. Paris. 

- PORZIG W. : Die Gliederung des indogermanischen Sprachgebiets. 2 e éd . 
1974. Heidelberg, (fondamental). 

- PEDERSEN H.: Le groupement des dialectes indo-européens. 1925. 
Copenhague. 

- BONFANTE G. : I dialetti indoeuropei. 1931. Naples. 

- BIRNBAUM & PUHVEL : Ancient Indo-European Dialects. 1966. Los 
Angeles. 


D. Apparentements et contacts anciens. 

- KOSKINEN K.E. : Nilal. Über die Urverwandtschaft des Hamito-Semitis- 
chen, Indogermanischen, Uralischen und Altaischen. 1980. Tampere (Finlande) 


I - SÉMITIQUE 

- MÔLLER H. : Vergleichendes indogermanisch-semitisches Wôrterbuch. 
1911. Réimpr. 1970. Gôttingen. 
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- BRUNNER L. : Die gemeinsamen Wurzeln des semitischen und indo- 
germanischen Wortschatzes. Versuch einer Etymologie. 1969. Bern et 
Munich. 

- CUNY A. : Invitation à l’étude comparative des langues indo-européennes 
et des langues chamito-sémitiques. 1946. Bordeaux, (résultats improbables). 

- LEVIN S. : The Indo-European and Semitic languages. 1971. Albany. 

II - OURAL I EN 

- JOKI A.J. : Uralier und Indogermanen. 1973. Helsinki, (histoire de la 
recherche et lexique étymologique). 

- COLLINDER B. : Indo-uralisches Sprachgut. 1934. Uppsala. 

- JACOBSOHN H. : Arier und Ugrofinnen. 1922. Gôttingen. 


E. Civilisation indo-européenne. 

I - SYNTHÈSES, ÉTUDES GÉNÉRALES 

- HAUDRY J. : Les Indo-Européens. 1981. Paris, (présente de façon concise 
l’état actuel de la question). 

- GAMKRELIDZE & IVANOV : L’Indo-Européen et les Indo-Européens. 
A paraître, (traduit du russe, critique par H. Birnbaum in JIES. vol. 2, 
pp. 369-371). 

- SCHLERATH B. : Die Indogermanen. Das Problem der Expansion eines 
Volkes im Lichte seiner sozialen Struktur. 1973. Innsbruck. (sommaire). 

- SCHMOECKEL R. : Die Hirten, die die Welt veranderten. Der Aufbruch der 
indoeuropàischen Vôlker. 1982. Hambourg, (grande vulgarisation). 

- DEVOTO G. : Origini Indeuropee. 1961. Florence. 

- ROMUALDI A. : Gli Indoeuropei. Origini e migrazioni. 1978. Padoue. 

- TARVYDAS S. : Indoeuropieéiai.1970. Vilnius, (point de vue balte). 

- SCHRADER O. : Die Indogermanen. 2 e éd. 1935. Leipzig. 

- SCHRADER O. : Sprachvergleichung und Urgeschichte. 3 e éd. 1907. Réimpr. 
1980. Hildesheim. (histoire, méthodologie et résultats de la paléontologie 
linguistique). 

- FEIST S. : Kultur, Ausbreitung und Herkunft der Indogermanen. 1913. 
Berlin, (les Germains seraient des « indo-européanisés »). 

- CARNOY A, : Les Indo-Européens. Préhistoire des langues, des mœurs 
et des croyances de l’Europe. 1921. Paris. 

- HIRT H. : Die Indogermanen. 1905-1907. Strasbourg. 
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- KILIAN L. : Zum Ursprung der Indogermanen. Forschungen aus 
Linguistik, Prâhistorie und Anthropologie. 1983. Bonn, (synthèse la plus 
récente sur l’Urheimat). 

II - RELIGION, MYTHOLOGIE, POÉSIE 

- DUMEZIL G. : L’idéologie tripartie des Indo-Européens. 1958. Bruxelles, 
(une première synthèse). 

- RIVIÈRE J.C. : Georges Dumézil, à la découverte des Indo-Européens. 
1979. Paris (introduction à l’œuvre et bibliographie du grand maître). 

- CORNELIUS F. : Geistesgeschichte der Frühzeit. 2, IL 1967. Leyde. 

- CORNELIUS F. : Indogermanische Religionsgeschichte. 1942. Munich. 

- OTTO R. : Gottheit und Gottheiten der Arier. 1932. 

- SCHMITT R. : Dichtung und Dichtersprache in indogermanischer Zeit. 
1967. Wiesbaden. 

- CAMPANILE E. : Ricerche di cultura poetica indoeuropea. 1977. Pise. 

III - ÉTUDES SPÉCIFIQUES 

- BOSCH-GIMPERA P. : Les Indo-Européens. Problèmes archéologiques. 
1961. Réimpr. 1980. Paris. 

- SCHERER A. : Die Urheimat der Indogermanen. 1968. Darmstadt, 
(recueil des principaux articles sur la question de l’habitat primitif). 

- KRAHE H. : Sprache und Vorzeit. 1954. Heidelberg. 

- CREVATIN F. : Ricerche di antichità indeuropee. 1979. Trieste. 

- DILLON M. : Celts and Aryans. 1975. Simla. (relevé des correspon¬ 
dances de l’Inde à l’Irlande). 

- BONGARD-LEVIN & GRANTOVSKIJ : De la Scythie à l’Inde. Enigmes 
de l’histoire des anciens Aryens. Traduit du russe 1981. Paris, (assez 
brouillon). 

- SCHERER A. : Gestirnnamen bei den indogermanischen Vôlker. 1953. 
Heidelberg, (cosmologie). 

- GRISWARD J.H. : Archéologie de l’épopée médiévale. Structures trifonc- 
tionnelles et mythes indo-européens dans le cycle des Narbonnais. 1981. 
Paris. 

- WARD D. : The divine Twins. An Indo-European myth in Germanie 
Tradition. 1968. Los Angeles, (étude sur les Dioscures indo-européens). 
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IV - RECUEILS D’ARTICLES 


- POLOME E.C. : The Indo-Europeans in the fourth and third millennia. 
1982. Ann Arbor. 

- LARSON G. : Myth in Indo-European antiquity. 1974. Los Angeles. 

- MAYRHOFER M. & Alii : Antiquitates Indogermanicae. Gedenkschrift 
für H. Güntert. 1974. Innsbruck. 

- PUHVEL J. : Myth and Law among the Indo-Europeans. 1970. Los 
Angeles. 

- KOPPERS W. : Die Indogermanen- und Germanenfrage. 1936. Salzburg- 
Leipzig. 

- CARDONA G. & Alii : Indo-European and Indo-Europeans. 1970. 
Philadelphie, (article important de Marija Gimbutas). 

- Festschrift für Hirt : Germanen und Indogermanen. 1936. Heidelberg. 

F. Périodiques. 

- Bulletin de la Société de Linguistique de Paris. Depuis 1907. 

- Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung. Depuis 1852. Gôttingen. 

- Indogermanische Forschungen. Depuis 1892. 

- The Journal of Indo-European Studies. Depuis 1973. Washington, D.C. 

- Etudes Indo-Européennes. Depuis 1982. Lyon. 

-Kratylos. Depuis 1956. Wiesbaden. 


ADDENDA 


A. Ensemble du domaine. 

1°) - WATKINS C. : The American Heritage Dictionary of Indo-European 
Roots. 1985. Boston, (racines i.e. attestées dans le vocabulaire anglais). 

- MANN S.E. : An Indo-European Comparative Dictionary. Depuis 1984. 
Hambourg, (nombreuses reconstructions improbables). 

- KÔBLER G. : Indogermanisch-neuhochdeutsches und neuhochdeutsch- 
indogermanisches Wôrterbuch. 2 e éd. 1982. Giessen-Lahn. (complète le 
Pokorny). 

2°) - COWGILL W. & MAYRHOFER M. : Indogermanische Grammatik. 
Band I. Einleitung und Lautlehre. 1986. Heidelberg. 

- COLLINGE N.E. : The Laws of Indo-European. 1985. Amsterdam, 
(recueil alphabétique des lois de la grammaire comparée indo-européenne). 
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B. Familles de langues. 

I - VIEIL-INDIEN 

1°) - MAYRHOFER M. : Etymologisches Wôrterbuch des Altindoarischen. 
Depuis 1986. Heidelberg. 

III - VIEIL ARMÉNIEN 

1°) - GREPPIN J.A.C. : An Etymological Dictionary of the Indo-European 
Components of Armenian. Depuis 1983 dans la revue Bazmavep. 

2°) - SARYAN Sarkis S. : Language Connection : Kinship of Armenian with 
Sister Indo-European Languages. 1982. Yarmouth, MA. 

- DJAHUKIAN G.B. : Sravnitel’naja grammatika Armjanskogo jazyka. 
1982. Erivan. 

- GODEL R. : Linguistique Arménienne. Études Diachroniques. Paris. 
1982. 

V - ALBANAIS 

1°)- JOKLN. : Linguistisch-Kulturhistorische Untersuchungen aus dem Berei- 
che des Albanischen. 1923. Berlin. 

- HULD M.E. : Basic Albanian Etymologies. 1984. Columbus, Ohio. 

VII - CELTIQUE 

1°) - DUVAL P.M. et Alii : Recueil des Inscriptions Gauloises. Depuis 1985. 
Paris. (4 volumes prévus). 

- FLEURIOT L. : Dictionnaire des Glçses en Vieux-Breton. 1964. Paris. 
2°) - FLEURIOT L. : Le Vieux-Breton. Éléments d’une Grammaire. 1964. 

Paris. 

VIII - GERMANIQUE 

1°)- NIELSENN.Â. : DanskEtymologisk Ordbog. 4 e éd. 1976. Copenhague. 
2°) - MOSSÉ et JOLIVET : Manuel de l’allemand du Moyen Âge. Paris. 

IX - BALTIQUE 

1°) - MAZIULIS V. : Prüsu Kalbos Etimologijos Zodynas. Vilnius, à paraî¬ 
tre. (dictionnaire étymologique du vieux-prussien). 

- VANAGAS A. : Lietuviu Hidronimu Etimologinis Zodynas. 1981. 
Vilnius. 

2°) - ZINKEVICIUS Z. : Lietuviu Kalbos Istorija. I. Lietuviu Kalbos Kilme. 
1984. Vilnius, (de l’indo-européen au baltique). 
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X - SLAVE 

1°) - KURZ J. (éd) : Slovnik Jazyka staroslovenského. Depuis 1958. Prague. 

- HAVRÂNEK B. (éd) : Etimologicky Slovnik slovanskÿch jazykù. Depuis 
1973. Prague. 

2°) - BIRNBAUM H. : Common Slavic. 1975. Columbus. 

XI - TOKHARIEN 

1°) - WINTER W. : Etymologicum Tocharicum. À paraître. 

XIII - LANGUES FRAGMENTAIRES 

- DURIDANOV I. : Die Sprache der Thraker. 1985. Neuried. (brillante 
synthèse). 

- KATICIC R. : Ancient Languages of the Balkans. 1976. La Haye. 

- BRIXHE et LE JEUNE : Corpus des inscriptions paléo-phrygiennes. 1985. 
Paris. 

D. Apparentements et contacts anciens. 

I - SÉMITIQUE 

- BOMHARD A. : Toward Proto-Nostratic. 1984. Amsterdam. 

E. Civilisation indo-européenne. 

I - SYNTHÈSES 

- MARTINET A. : Des steppes aux océans. L’indo-européen et les « Indo- 
Européens ». 1986. Paris, (essentiellement linguistique). 

II - RELIGION, MYTHOLOGIE, POÉSIE 

- SCOTT LITTLETON C. : The New Comparative Mythology. An An- 
thropological Assessment of the Théories of Georges Dumézil. 2 e éd. 
1973. UCLA. 

- LOICQ J. : Indo-Européens in « Dictionnaire des Religions » (Paul Pou- 
pard éd.) 1984. Paris, pp. 778-795. 

- VARENNEJ. : Les Indo-Européens in « Dictionnaire des Mythologies » 
(Yves Bonnefoy éd.) 1981. Paris, pp. 556-562. 

- Von SCHRÔDER L. : Arische Religion. I-II, 1914, 1916. Leipzig. 

- LINCOLN B. : Myth, Cosmos and Society. Indo-European thèmes of 
création and destruction. Cambridge MA. À paraître. 
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PHONÉTIQUE 


Les tableaux ci-après exposent l’évolution des phonèmes indo-européens dans les 
langues attestées. On s’est contenté du traitement général le plus fréquent sans 
pouvoir expliciter les points de détail, en particulier pour les langues celtiques et les 
dialectes tokhariens. Pour.une étude plus approfondie de la phonétique historique 
des langues mentionnées, on se reportera aux différentes grammaires comparées 
citées en bibliographie. 

Distinction a été faite entre les occlusives palatales g, gh, k, kh, et les vélaires g, 
gh, k, kh (voir note), par contre on n’a pas inclus les phonèmes marginaux comme 
les diphtongues à premier élément long (ai, ëi, ôi. etc.) ou les phonèmes mal établis 
comme la spirante interdentale postulée par l'équivalence (grec) kt,khth — 
(sanskrit) ks. 


ABRÉVIATIONS 


Acc. : accusatif 

(ags) : anglo-saxon (vieil anglais) 
(alb) : albanais 
(allem) : allemand moderne 
(arm) : arménien (classique) 

(av) : avestique 
(bret) : breton 
(gall) : gallois 
(gaul) : gaulois 
Gén. : génitif 
(got) : gothique 
(gr) : grec classique 
(hitt) : hittite 

id. : même signification que le mot 
précédent 

Instr. : instrumental 
(lat) : latin 


flett) : letton 

(lit) : lituanien 

Loc. : locatif 

(louv) : louvite 

Oyc) : lycien 

(mes) : messapien 

n. : neutre 

(norv) : norvégien 

(ombr) : ombrien 

(osq) : osque 

(oss) : ossète 

(pers) : persan moderne 

(phryg) : phrygien 

plur. : pluriel 

(pol) : polonais 

(pruss) : vieux prussien 

pt ê. : peut-être 


(run) : runique 
(rus) : russe 
(serb) : serbe 
(sk) : sanskrit 
(suéd) : suédois 

(TA) : tokharien A 

(TB) : tokharien B 
(tch) : tchèque 
(thrac) : thrace 
(vén) : vénète 

(vba) : vieux-bas-allemand 
(vha) : vieux-haut-allemand 
(v iri) : vieil-irlandais 
(v isl) : vieil-islandais 
(vs) : vieux-slave 

(vieux-bulgare) 


Le signe * devant un mot indique que celui-ci est une forme reconstruite, 
non attestée historiquement. 

Le signe < indique « qui provient de », le signe > « qui a évolué en ». 
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TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


Indo-européen 

3 

a 

0 

e 

i 

u 

â 

ô 

ê 

Sanskrit 

i 

a 

a. â 

a 

i 

u 

â 

â 

â 

Avestique 

i 

a. o 

a. 3 . â 

a. o 

i 

u 

â 

â 

â 

Arménien 

a 

a 

o. u 1 

e. i 1 

i 

u 

a 

u 

i 

Grec 

a. e, o 

a 

0 

e 

i 

u 

ë 2 . â 

ô 

ê 

Albanais 

a, ë 

a, ë 

a, ë 

je, i 

i 

u 

0 

e 

0 

Latin 

a 

a 

0 . u 

e, i, o 

i, e 

u 

â 

ô 

ê 

Osque 

a 

a 

u 

e 

i 

u 

a 

u 

I 

V.-Irlandais 

a 

a 

0 , u 

e, i 

i 

u 

â 3 

â. u 4 

i 

Gallois 

a 

a 

o, w, y 

e 

V 

w 

aw 

aw 

i 

Gothique 

a, - 

a 

a 

ai, i 

ai, i 

u, au 

0 

0 

e 

V.-Islandais 

a, e, 0 

a, e, 0 

a, e, 0 

e, 0 . ia 

i. e, y 

u, o, y 

Ô 3 , 0 

Ô, 0 

â, æ 

V.-H.-Allem. 

a, e, - 

a, e 

a. e 

i, e 

i, e 

U, 0 

uo 

uo 

â 

Anglo-saxon 

a, e, ea| 

|a, e, ea 

a, e, ea 

i, e, io 

i, e. io 

u, 0 

ô, ê 

ô, ê 

æ 

Lituanien 

a, - 

a 

a 

e 

i 

u 

0 

uo 

ê 

Letton 

a, • 

a 

a 

e 

i 

u 

â 

o 5 

ë 

V.-Slave 

o, - 

0 

0 

e 

ï 

ü 

a 

a 

è 

Tokharien A 6 

â 

â 

a 

à 

i, - 

u, - 

â 

â 

a 

Tokharien B 6 

â 

â 

e 

à 

i, - 

u, - 

â 

â 

e 

Hittite 

a 

a 

a 

e, i, a 

i 

u 

a 

a 

e 


1. u et i devant nasales. 

2. ê en ionien-attique seulement. Dans les autres dialectes â. 

3. En irlandais et en islandais l'accent aigu est signe de voyelle longue. 

4. u en finale non accentuée : *bherô > biru “je porte". 

5. o est l’orthographe lettone pour le son uo issu de i e. ô. 

6. Traitement général sous l’accent. 
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TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


Indo-européen 

i 

ü 

ai 

oi 

ei 

au 

ou 

eu 

r 

Sanskrit 

I 

ü 

e 

e 

e 

0 

0 

0 

r, 1 

Avestique 

I 

ü 

aê, ôi 

aë, ôi 

aê, ôi 

ao. ou 

ao. âu 

ao. 5u 

3 rs 

Arménien 

i 

U 

ay 

ë 

i 

aw 

oy 

oy 

ar 

Grec 

i 

ü 

ai 

oi 

ei 

au 

ou 

eu 

ar, ra 

Albanais 

i 

y, » 

e 

e 

i 

a 

e 

e 

ri, ir 

Latin 

i 

ü 

ae 

oe, ü 

i 

au 

ü 

ü 

or 

Osque 

i, ii 

U 

ai 

ui 

ei 

av 

uv 

uv 

ûr 

V.-Irlandais 

i 

U 

ae 

oe 

ia, é 

ua, ô 

ua, ô 

ua, ô 

ri, ar 1 

Gallois 

i 

i 

oe 

u 

wy 

u 

u 

u 

ry, ar 1 

Gothique 

ei 2 

U 

ai 2 

ai 

ei 

au 2 

au 

1U 

aur 

V.-Islandais 

L ÿ 

û, ÿ 

ei, ey 

ei, ey 

L ÿ 

au, ey 

au, ey 

iu, iô 

or, ur 

V.-H.-Allem. 

î 

û 

ei, ê 

ei, ê 

î 

ou, ô 

ou, ô 

iu, io 

or, ur 

Anglo-saxon 

i 

ü, ÿ 

â, æ 

â, æ 

i 

ëa, Te 

êa, ie 

ëo, ie 

or, ur 

Lituanien 

y 3 

ü 

ai, ië 

aî, ië 

ei. ië 

aü 

aü 

(i)aü 

if, uf 

Letton 

i 

ü 

ai, ie 

ai, ie 

ei, ie 

au, u 

au, u 

(i)au 

ir, ur 

V.-Slave 

i 

y 4 

ë 

ê 

i 

u 

u 

(j)u 

ïr, rü 

Tokharien A 

i, - 

u, - 

e 

e 

i 

0 

0 

u, - 

àr 

Tokharien B 

i, - 

U. 0, - 

ai 

ai 

i 

au 

au 

u, - 

àr, ar 

Hittite 

i 

U 

e 

e 

e 

u ? 

u ? 

u 

ar 


1. ar devant voyelle et spirante. 

2. En gothique ei est l’orthographe pour i long, ai celle pour e bref ouvert et au celle pour o bref ouvert. 

3. y est le signe pour i long. 

4. i vélaire correspondant au bl russe. 
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TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


Indo-européen 

1 

n 

m 

r 

I 

n 

m 

r 

1 

Sanskrit 

r, 1 

a(n) 

a(m) 

Ir. Qr 

Ir, Qr 

à 

à 

r, 1 

r, 1 

Avestique 

0 I 0 

a(n) 

a(m) 

ar 

ar 

à 

à 

r 

r 

Arménien 

aT 

an 

am 

ar 

al 

an 

am 

r, f 1 

1, + 2 

Grec 

al, la 

a(n) 

a(m) 

râ, rô 

là, lô 

nà 3 4 

mà 3 

r 

1 





ara 

ala 

ana 

ama 



Albanais 

il ? 

e 

e 

ar 

al 

an ? 

n 

r 

1 

Latin 

ol, ul 

en 

em 

ra. ar 

là. al 

nà, an 

mà, am 

r 

1 

Osque 

ül 

en, an 

em, am 

ar 

al 

nà, an 

mà, am 

r 

1 

V.-Irlandais 

li, al 

an, en 

am. em 

ra 

là 

nà 

ma 

r 

1 



é 

é 







Gallois 

Iv. al 

an 

am 

raw 

law 

naw 

maw 

r 

1 

Gothique 

ul 

un 

um 

aur 

ul 

un 

um 

r 

1 

V.-Islandais 

ul, yl 

un, vn 

um, vm 

ur, vr 

ul. yl 

un. vn 

um, vm 

r 

1 

V.-H.-AUem. 

ul 

un 

um 

ur 

ul 

un 

um 

r 

1 

Anglo-saxon 

ul, vl 

un. vn 

um, vm 

ur, vr 

ul, yl 

un. vn 

um, vm 

r 

1 

Lituanien 

iî, uï 

in. \ 

im. ^ 

îr 

il 

in 

îm 

r 

1 

Letton 

il 

ï 

i 

ir 

il 

ï 

ï 

r 

1 

V.-Slave 

il, lu 


Ç 

ir, rü 

il, lù 



r 

1 

Tokharien A 

al 

an 

am 

ar 

al 

an 

àm 

r 

1, ly 5 

Tokharien B 

al, al 

an, an 

àm, am 

àr, ar 

al ? 

an ? 

àm ? 

r 

1, ly 

Hittite 

al 6 

an 

am 

ar ? 

al 9 

an 9 

am ? 

r 

1 


1. r est issu de -rn- ou de -sr- : kher < *swesrei “à la sœur”. 

2. Test issu de i.e. I et de i.e. 1 en finale et devant consonnes. 

3. nê, mê, etc. en ionien-attique. 

4. = e nasalisé. 

5. ly issu de 1 devant voyelles d'avant. 

6. Certains auteurs admettent un traitement ur, ul, un, um des sonantes. 
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TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


Indo-européen 

n 

m 

w 

y 

b 

bh 

P 

ph 

\ 

d 

Sanskrit 

n 

m 1 2 3 

V 

y 

b 

bh 

P 

ph 

d 

Avestique 

n 

m 

V 

y 

b, w 

b, w 

p, f 

f 

d, dh : 

Arménien 

n 

m 

g* v 

i' - 

P 

b, w 

h, - 

ph 

t 

Grec 

n 

m 

_3 

h, z. - 

b 

ph 

P 

ph, p 

d 

Albanais 

n 

m 

V 

gj- - 

b 

b 

P 

P 

d, dh 

Latin 

n 

m 

V 

i, - 

b 

f, b 

P 

P 

d 

Osque 

n 

m 

V 

i. - 

b 

i 

P 

f ? 

d 

V.-Irlandais 

n 

m 

f. -, b 

- 

b 

b 

- 

- 

d 

Gallois 

n 

m 

gw, w 

i 

b. f J 

b, f 4 

_ 


d, dd 

Gothique 

n 

m 

w 

j 

P 

b 

f, b 5 

f 

t 

V.-Islandais 

n 

m 

V 

j 

P 

b, f 

f, v 5 

f 

•t 

V.-H.-Allem. 

n 

m 

w 

j 

Pf. ^ 

b 

f, b 5 

f 

z 

Anglo-saxon 

n 

m 

w 

j 

P 

b. f 

f, v 5 

f 

t 

Lituanien 

n 

m 

V 

j 

b 

b 

P 

P 

d 

Letton 

n 

m 

V 

J 

b 

b 

P 

P 

d 

V.-Slave 

n 

m 

V 

j 

b 

b 

P 

P 

d 

Tokharien A 

n 

m 

w 

y 

p. w h 

p. w 

p, w 

p, w 

t. c 

Tokharien B 

n 

m 

w, y 

y 

p. W 6 

p, w 

p, w 

p, w 

t, c 

Hittite 

n 

m 

w 

y 

P 

P 

p 

P 

t ! 


1. Devant voyelle m devient m. signe de nasalisation. 

2. Il s'agit d'un d spirant (anglais "that") et non d'un d aspiré. 

3. Le w (« digamma ») est conservé dans certains dialectes grecs et en mycénien. 

4. f pour i.e. b, bh entre voyelles et devant sonantes. 

5. Traitement de i.e. p après syllabe atone (loi de Verner). 

6. w pour i.e. b. bh, p. ph entre voyelles. 
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TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


Indo-européen 

dh 

t 

th 

g 1 

g 

g w 

gh 1 

gh 

g“h 

Sanskrit 

dh 

t 

th 

j 

g* J 2 

g. J 2 

h 

gh, h 2 

gh‘, h 2 

Avestique 

d, dh 

t, th 

th 

Z, Z 

g. g 3 , j 

g. g. j 

z, i 

g. è. j 

g, g, j 

Arménien 

d 

th, d, y 

th 

c 

k, c 

k, c 

j, z 

g, J, z 

g, j. z 

Grec 

th 

t 

th, t 

g 

g 

b, d 4 

kh 

kh 

ph, th 4 







g 



kh 

Albanais 

d, dh 

t 

t 

z, d(h) 

g- gj 

g. z 

z, d(h) 

g, gj 

g, z 

Latin 

f, b, d 

t 

t 

g 

g 

V 

h 

h 

f, v 

Osque 

f 

t 

f ? 

g 

g 

b 

h 

h 

f 

V.-Irlandais 

d 

t, th 

t, th 

g 

g 

b 

g 

g 

g 

Gallois 

d, dd 

t, th 

t, th 

gi g W 

g. g w 

b 

g, g w 

g, g w 

g, g w 



d 

d 







Gothique 

d 

th, d 5 

th 

k 

k 

q 

g 

g 

g(w) 

V.-Islandais 

d 

th, dh 5 

th 

k 

k 

k(v) 

g 

g 

g(v), V 

V -H.-Allem. 

t 

d, t 5 

d 

k 

k 

qu 

g 

g 

g, W 

Anglo-saxon 

d 

th, dh 5 

th 

k 

k 

CW 

g 

g 

g> W 

Lituanien 

d 

t 

t 

z 

g 

g 

z 

g 

g 

Letton 

d 

t 

t 

Z 

g, dz 

g, dz 

z 

g, dz 

g, dz 

V.-Slave 

d 

t 

t 

z 

g* dï 

g, dï 

z 

g, dz 

g, dz 






z, z 

z, z 


z, z 

z, z 

Tokharien A 

t, c 

t, c 

t, c 

k, s 

k, s 

k(u), s 

k, s 

k, s 

k(u), s 

Tokharien B 

t, c 

t, c 

t, c 

k, s 

k, s 

k(u), s 

k, s 

k, s 

k(u), s 

Hittite 

t 

t 

t 

k 

k 

kw 

k 

k 

kw 


1. Les occlusives palatales i.e. g, gh (et R, Rh infra) ont été distinguées pour plus de clarté des occlusives 
vélaires g, gh (et k, kh) dans le tableau mais pas dans le lexique. L'existence de l’opposition pour le 
proto-indo-européen est controversée (cf. Meillet Introduction). 

2. j et h devant voyelle palatale. 

3. g c'est-à-dire g spirant, noté gh dans le lexique. 

4. d < g w et th < g w h devant voyelle palatale. 

5. Loi de Verner (voir plus haut). 
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TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


Indo-européen 

R 

k 

k w 

Rh 

kh 

k w h 

s 

-os 1 

-eti 2 

Sanskrit 

s 

k, c 3 

k, c 3 

ch 

kh, ch 

kh. ch 

s, s 4 

-as 

-ati 

Avestique 

s, s 

k, c, x 

k, c, x 

s 

x, s 

x. s 

h, s, s 

-ô 

-aiti 

Arménien 

s 

.kh, g 5 

kh, g 

ç 

X 

X 

h, - 

- 

-ë 

Grec 

k 

k 

P* t ft 

k 

kh, k 

kh, k 

ph, th 6 
kh 

h, -, s 

-os 

-ei 

Albanais 

s, th 

q 

k, s 

s, th 

k, q 

k. s 

gj, sh 

h 

- 


Latin 

c 

c 

qu 

c 

c 

qu ? 

s, r 

-us 

-it 

Osque 

k 

k 

P 

h ? 

h ? 

f ? 

s. z 

-s 

-et 

V.-Irlandais 

c. ch 

c, ch 

c, ch 

c, ch 

c. ch 

c, ch 

s, - 

- 

-id 

Gallois 

c, g 

c, g 

P 

g 

c, g 

P 

h, s, - 

- 

- 

Gothique 

h, g 

h, g 

hw, gw 

h 

h 

hw 

s 

-s 

-ith 

V.-Islandais 

h, g 

g 

hv, g 

h 

h 

hv 

s, r 

-r 

(-r) 

V.-H.-Allem. 

h, g 

h, g 

w, g 

h 

h 

w 

s, r 

- 

-it 

Anglo-saxon 

h, g 

h, g 

hw, g 

h 

h 

hw 

s, r 

- 

-eth 

Lituanien 

s 

k 

k 

s 

k 

k 

s, s 

-as 

(-a) 

Letton 

s 

k, c 

k, c 

s 

k, c 

k. c 

s, s 

-s 

(“a) 

V.-Slave 

s 

k, c, c 

k, c, c 

s 

x 

x 

s, s. x 

-ü 

-etü) 

Tokharien A 

k, s 

k, s 

k(u), s 

k, s 

k. s 

k(u), s 

s, s 

. 

(-as) 

Tokharien B 

k, s 

k, s 

k(u), s 

k. s 

k, s 

k(u), s 

s, s 

-e 

(-àm) 

Hittite 

k 

k 

kw 

k 

k 

kw ? 

s 

-as 

-zi 


1. Pour exemple -os : désinence du nominatif masculin singulier des thèmes en -o-, 

2. Pour exemple -eti : désinence de la 3 e personne singulier du présent de l'indicatif actif de la 
conjugaison thématique. 

3. c po:»r k devant voyelle i.e. palatale. 

4. i.e. s donne sanskrit s devant i, u, e, o, r, k. 

5. g pour i.e. k après nasale : *penk w e < hing “cinq". 

6. t < k w et th < k w h devant voyelle palatale. 
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CHAPITRE I 


— La Parenté — 

Le vocabulaire de la parenté est un des domaines les mieux attestés et les mieux 
fournis en indo-européen. Les restitutions donnent l’image d’une société patriarcale 
centrée autour du chef de famille, le pater. Ce chef de famille est plus qu’un simple 
géniteur (*gén;nôr), il est le chef spirituel de cette communauté de base que formait 
la « grande famille » indo-européenne groupant le père et son épouse, ses fils et 
leurs épouses et les petits-enfants. On observait encore ce type de société au début 
du siècle dans les Balkans, chez les Slaves du sud où la « zadruga » pouvait réunir 
jusqu'à soixante personnes. 

On notera en conséquence la prépondérance des termes ayant trait à la 
belle-famille vue du côté de la jeune femme qui venait s’intégrer à la communauté 
en épousant un fils. A l'inverse, les termes désignant la famille de l’épouse sont 
rares et mal assurés. 

Pour une étude plus détaillée on se reportera à l'ouvrage classique de Delbrück 
« Die indogermanischen Verwandtschaftsnamen » (1889. Leipzig) ou aux études 
plus récentes de Benveniste (Vocabulaire des institutions i.e. » tome I, livre 2 (1969. 
Paris), de P. Friedrich « Proto-Indo-European Kinship » (1966. Pittsburgh) et de 
Szemerényi « Studies in the kinship terminology of the IE languages » (Acta 
Iranica, 1977. Leyde) qui fait un point exhaustif de la question. Autour du même 
thème, on lira aussi le très remarquable « Mariages Indo-européens » de Georges 
Dumézil (1979. Paris). 
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*akka 


*amma 

*ambâ 


*ana 

*annâ 


*atalos 


*atta 


*awûs 


: ‘maman’ (terme enfantin) 

(sk.) akka, (gr.) Akkô ‘mater Cereris’, (lat.) Acca ‘maman’. 

: ‘maman’ (terme enfantin) 

(sk.) ambâ ‘maman’ - (lit.) ambà ‘nourrice’, (vha.) amma ‘id.’, 
(gr.) ammâs ‘mère’, (alb.) amë ‘tante’, (lat.) amma ‘maman’, (osq.) 
ammai ‘matri’, pt ê. aussi (TB) ammakki ‘maman’, mot expressif. 


: ‘grand-mère’ 

: (arm.) han ‘id.’, (gr.) annis ‘id.’, (messap.) ana ‘potnia’, (lat.) anus 
‘vieille femme’ anna ‘mère nourricière’, (vha.) ana ‘aïeule’, (pruss.) 
ane ‘vieille mère’, (hitt.) hannas ‘grand-mère’. 


: ‘enfant’ (“nourrisson”) 

(gr.) atalôs ‘enfantin’, (vha) adal ‘noble’, (TA) atâl ‘homme’, cf. 
Benveniste VUE tome 2, ch. 8. 


: ‘père nourricier’ (celui qui élève l’enfant) 

(oss.) æda, (gr.) âtta, (alb.) at, (lat.) atta, (v. irl.) aite < ^*attyos 
‘père nourricier, éducateur’, (got.) atta, (vs.) otïci, (hitt.) attas. 


; ‘grand-père’ 

(arm.) hav < ^*awos ‘id.’, (lat.) avus ’id.’, (v. isl.) afi < ^*awen-‘id.’, 
(hitt.) huhhas ‘id.’, (v. irl.) aue<*awyos ‘petit-fils’, (gall.) ewythr 
(bret.) eontr <*awentro- ‘oncle’, (pruss.) awis ‘id.’ 


37 



*bhendh- 

(-eros) 


*bhrâtër 


*bhratryo- 

*bhrâtro- 


*tahratrwyos 


♦daiwer 


♦dhedhe- 


*dhug3ter 


: ‘père de l’épouse’ (“associé, parent”) 

(sk.) bândhus ‘parent’, (gr.) pentherôs ‘père de la femme’, (lit.) ben- 
dras ‘associé’. 

‘frère, membre de la “grande famille” ’ 

(sk.) bhratar-, (av.) bratar-, (arm.) efbair, (gr.) phrêtêr, (vén.) vhra- 
terei ‘frâtri’, (lat.) frâter, (v. irl.) brâthir, (bret.) breur pl. breudeur, 
(got.) brothar, (v. isl.) brôdhir, (vha.) bruoder, (pruss.) brati, (lit.) 
broterèlis, (vs.) bratrü, (TA) pracar (TB) procer, (phryg.) bratere 
‘frâtri’. 

‘communauté des frères’ (‘phratrie’) 

(sk.) bhrâtryam bhrâtrâm ‘id.’, (gr.) phrâtria phrêtrê ‘id.’, (vs.) bra 
trïja ‘id.’. 

‘fils du frère, neveu’ 

(sk.) bhrâtrvyas ‘id.’, (av.) brâtüirya- brâtruya- ‘id.’, (lat.) frâtru- 
ëlis ‘fils du frère’. 

‘frère du mari’ 

(sk.) devâr-, (arm.) taigr, (gr.) dâêr, (lat.) lëvir laeuir (1 dialectal), 
(vha.) zeihhur < ^*daigwër, (lit.) dieveris, (vs.) dëverï. 

‘oncle ou tante’ (terme enfantin) 

(gr.) theios ‘oncle’ theia ‘tante’ têthis ‘tante’ têthê ‘grand-mère’, 
(vén.)deda ‘tante’?, (lit.)dèdè dédis‘oncle’, (vs.) dëdü ‘grand-père’. 

‘fille’ (“Tochter”) 

(sk.) duhitâr- *dugh- métathèse de *dhug-, (av.) dugodar-, (pers.) 
duxtar, (arm.) dustr, (gr.) thugâtêr, (osq.) futir, (got.) dauhtar, 
(vha.) tohter, (lit.) dukté -ers, (vs.) düsti -ere, (TA) ckâcar (TB) tkà- 
cer, (lyc.) kbatra < C*twatra, pt ê. (v. irl.) Dar- Der- ^^duchtir 4 ^* 
dhugstêr, (gaul.) duxtir (plomb du Larzac). 
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*g9lOWO- 

*glôus? 

: ‘sœur du mari’ 

(gr.) gâloôs, (phryg.) gelawos, (lat.) glôs glôris, (arm.) tal pour *ca 
< ^*g3lo-, (vs.) zülüva ‘id.’. 

♦gémaros 

*gém3tér 

; ‘gendre’ 

(sk.) jâmâtar- ‘gendre’ jârâs < ^*gmros ‘prétendant’, (av.) zâmâtar- 
‘gendre’, (gr.) gambrôs <*gameros<*gemaros ‘gendre’, (alb.) 
dhëndërr ‘id.’, (lat.) gener < ^*gemer < ^*gem(a)ros ‘id.’, (lit.) zén- 
tas < ^*gem3t- ‘id.’, (vs.) zçtï ‘id.’. 

*gen3tôr 

: ‘procréateur’ 

(sk.) janitâr- = (gr.) genétôr = (lat.) genitor. 

*gen3tri 

: ‘procréatrice’ 

(sk.) janitri = (gr.) genéteira = (lat.) genitri-x. 

*génos- 

: ‘famille, lignée, race’ 

(sk.) jânas ‘id.’ = (arm.) cin ‘naissance’ = (gr.) génos ‘race, lignée’ 
= (lat.) genus -eris ‘id.’. 

*gnôtos 

: ‘parent’ (“de la lignée”) 

(gr.) gnôtôs ‘parent, frère’, (lett.) znuôts ‘beau-frère, gendre’, (gall.) 
gnawt ‘parent’, (vha.) knuot (got.) knoths ‘fam.’, (sk.) jnâtis 
‘parent’ 

*gntis 

: ‘parenté’ 

(sk.) jâtis ‘id.’ = (lat.) nàti-ô - (ags) cynd. 

*yénatër 

: ‘femme du frère du mari’ 

(sk.) yâtar- < ^*ynter- ‘id.’, (pachto) yôr < ^*yâthr ‘id.’, (arm) nér 
Gén. niri ‘id.’, (phryg.) ianater-, (gr.) enâtêr ‘id.’, (lat.) ianitrieës, 
(lit.) jéntè, (rus.) jatry. 
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_ jf 

* mater 


*matrk w a 


*mat(e)rtera 


*matruwya 


*morti- 

*mrt- 


*nepots 


*nepti 


: ‘mère’ 

y 

(sk.) matâr-, (av.) matar-, (arm.) mayr, (gr.) mêtêr, (alb.) motrë 
‘sœur’ (l’aînée qui remplace la mère), (lat.) mater, (osq.) maatreis 
‘mâtris’, (v. irl.) mâthir, (vha) muoter, (v. isl.) môdhir, (lit.) môtè 
-ters, (lett.) mate, (vs.) mati -tere, (TA) mâcar (TB) mâcer. 

: ‘tante maternelle, grand-mère’ ? 

(sk.) mâtrkâ ‘grand-mère’, (gall.) modryb ‘tante maternelle’, (bret.) 
motrep ‘id.’, (“qui ressemble à la mère’’), contre : Hamp in BSL 
1973. 

: ‘tante, belle-mère’ (“l’autre mère’’) 

(pendjabi) mater <*mâtrterâ ‘belle mère’, (lat.) mâtertera ‘tante 
maternelle’. 

: ‘marâtre, belle-mère’ 

(arm.) mauru Gén. maurui ‘id.’, (gr.) mêtruil ‘id.’, (ags.) modrige 
<*modruwyon- ‘tante mat.’. 

; ‘épouse’ 

(gr.) dâmar Gén. dâmartos <*dm-mrt- ‘id.’ morti-, Brito-martis 
‘Artémis’, (lit.) marti ‘épouse’, pt ê. aussi (got.) marzus <*mar- 
thjos ‘nuptiae’. 

: ‘petit-fils, neveu’ 

(sk.) nâpât ‘petit-fils’, (av.) napât, (gr.) népodes ‘descendants’, 
(alb.) nip ‘petit-fils, neveu’, (lat.) nepôs -tis ‘id.’, (v. irl.) nia 
<* nepots ‘neveu’, (lit.) nepuotis ‘petit-fils’, (vha.) nevo ‘neveu’. 


: ‘petite-fille, nièce’ 

(sk.) (av.) napti, (lat.) neptis, (v. irl.) necht ^*nepti, (vha.) nift, 
(lit.) neptè, (rus.) nestera. 
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*neptyos 


*orbhos 


* 

* pater 


*p5tryos 


*p3trwyos 
*p3trawos ? 


*somop3tor 


*pôtis 


*pôtni 


: ‘descendant’ 

(av.) naptya-, (gr.) a-nepsiôs, (rus.) netijî. 

: ‘orphelin’ 

(sk.) ârbhas ‘faible, jeune, enfant’, (arm.) orb ‘orphelin’, (gr.) 
orpho- ‘id.’, (lat.) orbus ‘id.’, (v. irl.) orb ‘héritier’, (got.) arbja 
‘id.’, (vs.) rabu ‘valet’, (tch.) robe ‘petit enfant’. 

: ‘père’ (chef de la “grande famille”) 

(sk.) pitâr-, (av.) pitar- pta, (arm.) hayr, (gr.) patêr, (lat.) pater, 
(osq.) pâtir, (v. irl.) athir, (got.) fadar, (v. isl.) fadhir, (vha.) fater, 
(TA) pâcar, (TB) pâcer, pt ê. (lit.) tèvas < ^*ptë-? 

: ‘paternel’ 

(sk.) pitryas, (gr.) pâtrios, (lat.) patrius, (v. irl.) aithre, (TB) 
patarye. 

: ‘oncle paternel’ 

(sk.) pitrvyas ‘id.’, (av.) tuirya- ‘id.’, (lat.) patruus ‘id.’, (vha.) 
fatureo ^Ofadhurwya- ‘id.’, (gr.) patrôs < ^*p9trawos? ‘id.’. 

: ‘du même père’ 

(v. pers.) hama-pitar-, (gr.) homopatôr, (v. isl.) samfedhra, (TA) 
soma-pâcâr. 

: ‘époux, maître’ 

(sk.) pâtis, (av.) paitis, (gr.) pôsis, (lat.) potis, (got.) -faths, (lit.) 
patis pàts, (TA) pats (TB) petso. 

: ‘épouse, maîtresse’ 

(sk.) pâtni, (av.) pathni, (gr.) pôtnia, (lit.) viès-patni, (pruss.) wais- 
pattin. 
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*putlom 


*senomater 


*sye(u)ros 

*smtoki 


*smloghos 


*snusôs 


*somognyos 


*sunüs 

*suyüs 


*swekrus 


: ‘enfant’ 

(sk.) putrâs, (av.) puthro, (osq.) puklum, (pélignien) puclois 
‘pueris’, (lat.) puer pullus. 

: ‘grand-mère’ (“vieille mère’’) 

(v. irl.) senmâthir = (lit.) senmoté. 

: ‘frère de l’épouse’ 

(sk.) syâlâs ‘id.’ = (vs.) suri, (serb.) sûra ‘id.’ 

: ‘compagne’ ? (“qui accompagne’’) 

(pachto) inga <*han-taki ‘femme qui accompagne l’épouse’, 
(v. irl.) sétig ‘compagne’, douteux. 

; ‘compagne’ (“du même lit’’) 

(gr.) alokhos ‘épouse’ - (vs) sülogü ‘id.’. 

: ‘la bru’ 

(sk.) snusà, (arm.) nu Gén. nuoy ^♦snusos, (gr.) nuôs, (lat.) nurus, 
(vha.) snur (ags) snoru <*snuzô, (vs.) snüxa. 

: ‘de la même lignée’ 

(gr.) homognios = (got.) samakunjans Acc. plur. 


: ‘fils’ 

(sk.) sünüs = (av.) hunus = (got.) sunus (v. isl.) sunr (vha.) sunu = 
(lit.) sunùs = (vs.) synü, (gr.) huiüs = (TB) soy. 

: ‘mère du mari, belle-mère’ 

(sk.) svasrüs, (pers.) xusrû, (arm.) skesur ^♦swekurâ, (gr.) hekurâ, 
(alb.) vjéherrë, (lat.) socrus, (vha.) swigar < ^*swegrü, (gall.) 
chwegr, (vs.) svekry. 
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♦swékuros 


*swekurôs 


*sweliyos 


*swésor 


*swesrinos 


*teknom 


*widhéwâ 


: ‘père du mari, beau-père’ 

(sk.) svâsuras, (av.) x v asura-, (arm.) skesr-ayr, (gr.) hekurôs, (alb.) 
vjehërr, (lat.) socer, (got.) swaihra, (vha.) swehur (ags) sweor, (lit.) 
sësuras, (vs.) svekrü. 

: ‘appartenant à la belle-famille’ 

(sk.) svâsuras ‘id.’ = (vha.) swâgur ‘un membre de la belle-famille’. 

: ‘mari de la sœur de l’épouse’ 

(gr.) a-élioi ‘id.’ = (v. isl.) svilar ‘id.’. 

: ‘sœur’ 

(sk.) svâsar-, (av.) x v anhar-, (arm.) khoyr <*swésôr Gén. kher 
^♦swesros, (gr.) éor, (lat.) soror, (v. irl.) siur <*swésôr, (gall.) 
chwaer, (bret.) c’hoar, (got.) swistar, (vha.) swester, (lit.) sèsuô 
-ers, (vs.) sestra, (TB) ser. 

: ‘enfant de la sœur’ 

(lat.) sobrinus ‘id.’ = (vs.) sestrinü ‘de sœur’, (lit.) seserènas ‘fils de 
la sœur’. 

: ‘enfant’ 

(gr.) téknon ‘id.’ = (v. isl.) thegn ^O'thegnâz ‘homme libre’, (sk.) 
tâkman- n. ‘enfant, rejeton’. 

; ‘veuve’ 

(sk.) vidhâvâ, (av.) vidhavâ; (lat.) vidua, (v. irl.) fedb, (gall.) 
gweddw ‘veuf’, (got.) widuwo (vha.) wituwa ‘veuve’, (pruss.) wid- 
dewu <*widewâ, (vs.) vidova, cf. (gr.) ê(w)itheos ‘célibataire’. 
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CHAPITRE II 


— Les Personnes — 

On a groupé dans ce chapitre les diverses dénominations de personnes ou groupes 
de personnes qui ne concernent ni la parenté ni la religion. 

Notoire est la distinction entre l'homme noble *nêr et l'homme du commun 
*wîros qui indique l'existence d'une société hiérarchisée où l'aristocratie guerrière 
jouait un rôle important (sur la distinction voir Dumézil « Idées Romaines » pp. 
225-241). Par delà cette opposition, l'homme est appelé « le terrestre » *gli3in$n, 
«'le mortel » *mortos (par opposition aux dieux « célestes » *deiwôs et 
« immortels » *nmrtôs) ou le descendant du Grand Ancêtre *Manus. 
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*agôs 


*ambhik w olos: 


*aryos 


*damos 


*dom9tor 


*domunos 


‘conducteur’ 

(sk.) ajâs ‘id.’, (gr.) agôs ‘id.’, cf. aussi (lat.) prod-igus ‘prodigue’, 
‘serviteur’ (“qui tourne autour’’) 

(sk.) abhicaras ‘id.’, (gr.) amphipolos ‘id.’ = (lat.) anculus 
<*ambiquolos ‘id.’. 


‘aryen, seigneur’ ? 

(sk.) Éryas ‘aryen’, (av.) airyô ‘id.’, (v. irl.) aire < ^*aryos? ‘homme 
libre, chef, prince’, (gaul.) Ario-manus ‘nom propre’, pt ê. aussi 
(run.) arjôstëR ‘les plus distingués’ qui serait dérivé de *arjaR 
‘noble’, controversé. 

‘peuple’ 

(gr.) dêmos dàmos ‘peuple’, (v. irl.) dâm ‘troupe, suite’, (gall.) dauu 
‘cliens’, pt ê. aussi (hitt.) tamais ‘ennemi, autre’. 

‘dompteur, soumetteur’ 

(sk.) damitâr- ‘id.’, (gr.) pan-damâtôr ‘qui soumet tout’ Domator 
‘nom propre illyrien’, (lat.) domitor < ^*domatôr ‘dompteur, vain¬ 
queur’. 


‘maître de maison’ 

(sk.) dâmünâs ‘id.’, (lat.) dominus ‘id.’, (lit.) *namünas dans namü- 
naîtis ‘fils du propriétaire’ (namûna- pour *damüna-). 
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*doter 


*dh9bhros 


*epis 


*eroter 


*géronts 


*gnoter 


*gh9mon 


: ‘donneur’ 

(sk.) dâtâr- ‘id.’, (av.) dâtar- ‘id.’, (gr.) doter ‘id.’, cf. aussi (lat.) 
dator ‘id.’ et (vs.) datelji < C*dôtel- ‘id.’. 

: ‘artisan’ ? 

(arm.) darbin < C*dh 0 bhrinos ‘forgeron’, (lat.) faber <*dh 0 bhros 
‘ouvrier, artisan’, pt ê. aussi (vs.) dobrü ‘agathôs, kalôs’ et racine 
dans po-dobitï ‘adapter, rendre convenable’. 

: ‘ami, camarade (“le proche’’) 

(sk.) apis ‘ami’, (gr.) êpios ‘amical, proche’, issu de *epi ‘à côté’. 

: ‘rameur’ 

(sk.) aritâr- ‘id.’, (gr.) erétês pour *eretêr ‘id.’ cf. nom de lieu fém. 
Erétria. 

: ‘vieux, vieillard’ 

(sk.) jâran < C*géronts ‘vieux, infirme’, (oss.) zæ rond ‘vieux’, (gr.) 
gérôn ‘vieillard’, cf. racine dans (arm.) cer < C*geros ‘vieillard’ et 
(v. isl.) karl < C*karlaz ‘(vieil-)homme’. 

: ‘connaisseur’ (“celui qui sait’’) 

y 

(sk.) jnâtâr- ‘id.’, (av.) znâtar- ‘id.’, (gr.) gnôstêr ‘id.’, (lat.) notor 
‘id.’, cf. aussi (rus.) znatel’ < ^*gnôtel- ‘id.’. 

: ‘l’homme’ (“le terrestre’’) (mot nord-européen) 

(lat.) homô -inis ‘homme’ et nemô *ne-hemô ‘personne = pas un 
homme’, (osq.) humuns ‘homines’, (got.) guma (v. isl.) gumi 
< C*gh 0 môn ‘homme’, (lit.) zmuô < C*gh0môn ‘homme’ zmonà 
‘femme’, (pruss.) smoy ‘homme’, cf. aussi (v. irl.) duine < ^*(gh-) 
dhomyos ‘homme’ (“terrestre”) = (gr.) khthônios = (sk.) ksâmyas 
‘terrestre’. 
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♦gherods 


*ghostis 


*g w ena 
Gén. *g w nâs 


g w ouk w olos 


*yemos 


*yudh(mo)- 


: ‘héritier’ 

(lat.) hërës -ëdis pour *hërôs ‘id.\ (gr.) khêrôstai <*ghërôd-tâ- 
‘héritiers collatéraux’ khêros ‘dépouillé’, cf. Hamp in KZ (96) 

p. 101. 

: étranger, hôte’ 

(lat.) hostis ‘étranger, hôte puis ennemi’, (got.) gasts (vha.) gast 
(v. isl.) gestr ‘hôte’, (run) -gastiR, (vs.) gostï ‘hôte’. 

; ‘femme’ 

(sk.) gnâ ‘divinité féminine’ jânl ‘femme, épouse’, (av.) ganà ‘id.’, 
(arm.) kin < ^*g w enâ ‘femme’, (gr.) gunê < C*g w e nâ ‘femme’ (gr. 
béot.) banâ <*g w snà ‘id.’, (v. irl.) ben <*g w enâ Gén. mnâ 
<* g w nas ‘femme’, (alb.) zonjë < ^*g w ënya ‘femme, maîtresse’, 
(got.) qino (vha.) quena (v. isl.) kona (suéd.) kvinna (ags.) cwene 
‘femme’, (pruss.) genna ‘id.’, (vs.) zena < ^*g w enâ ‘id.’, (TA) sam 
(TB) sana < ^*g w enâ ‘épouse’, (hitt) kwenan- ‘id.’. 

; ‘vacher, bouvier’ 

(gr.) boukôlos (mycénien) qoukoro ‘id.’, (v. irl.) buachail ‘bou¬ 
vier’ = (gall.) bugail ‘pâtre’ = (bret.) bugel ‘enfant’ tous de 
*g w ouk w olyos. 

: ‘jumeau’ 

(sk.) yâmas ‘jumeau’, (av.) ysmô ‘id.’, (lat.) geminus ‘id.’ 
(g-d’après une étymologie populaire), (v. irl.) emon <*emno- 
‘jumeaux’, (v. isl.) Ymir < C*yumiyaz Oy e myos ‘un dieu her¬ 
maphrodite’, (lett.) jumis ‘fruit double’. 

: ‘combattant’ 

(sk.) yudhmâs ‘id.’, (baloutche) jodh ‘id.’, (gall.) Mor-iud ‘combat¬ 
tant des mers’ et udd < C*youdhios ‘seigneur’, (vs.) o-jïminü ‘com¬ 
battant’, cf. (gr.) husmlnê < C*yudhsm- ‘bataille’. 
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*yuwnkôs 


*kaptos 


*karu- 


*koryos 


*koryonos 


*k*ali' 


*leudhos 


; ‘jeune (homme)’ 

(sk.) yuvasâs < C*yuwnkos ‘jeune’, (lat.) iuvencus ‘jeune (homme, 
animal)’, (got.) juggs (vha.) jung (v. isl.) ungr <*yuwungâz 
‘jeune’, cf. aussi (lit.) jaunikis ‘fiancé, jeune animal’, (gall.) ieuanc 
(bret.) iaouank < C*yuwnkos ‘jeune’. 

: ‘prisonnier’ (mot occidental) 

(lat.) captus ‘id.’, (v. irl.) cacht ‘id.’, (got.) -hafts (v. isl.) haptr 
(vha.) haft ‘id.’ 

: ‘récitant’ (‘poète’ ?) 

(sk.) kârûs ‘récitant, poète, chanteur’, (gr.) kêrïïks < ^*kâruHs? 
‘héraut’. 

: ‘armée’ 

(v. perse) kâra ‘peuple, armée’, (pers.) kârzâr ‘combat’, racine dans 
(gr.) koiranos ‘chef d’armée’, (v. irl.) cuire <*koryos ‘armée’, 
(gaul.) Tri-corii ‘nom de peuple’, (got.) harjis (vha.) hari (v. isl.) 
herr <*koryos ‘armée’, (lit.) kâras ‘guerre’ et kârias ‘armée’, 
(pruss.) karjis <*koryos ‘id.’. 

: ‘chef d’armée’ 

(gr.) koiranos < C*koryonos ‘chef d’armée’, (v. isl.) Herjan 
<*koryonos ‘chef d’armée, surnom d’Odin’, pt ê. (hitt.) kuriwanas 
‘indépendant, autonome, non vassal’. 

; ‘fille’(‘girl’)? 

(irl.) caile (bret.) pl-ac’h ‘jeune fille’, (TA) kuli (TB) kliye ‘femme’. 

: ‘le peuple’ (“le groupe de croissance’’) 

(khowar) roi < C*rodhas <*leudhos ‘peuple, gens’, (vha.) liut 
< C*leudhos ‘id.’, (ags.) lëod ‘id.’, (lit.) liâudis ‘id.’, (vs.) ljudu ‘id.’, 
racine *leudh- ‘croître’, voir *leudheros ‘libre’. 
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*maghus 


*manus 


*med- 


♦môrtos 


♦meryos 

*mer- 

♦mergâ 


♦nawagôs 


♦nekus 


: ‘garçon’ 

(av.) maghava- ‘non marié’, (gaul.) Magu-rix ‘nom propre’, (v. irl.) 
maug mug <*maghus ‘garçon, serviteur’, (bret.) mao ‘jeune gar¬ 
çon’, (got.) magus ‘garçon, valet’, (v. isl.) mogr ‘fils, jeune 
homme’, (ags.) mago ‘fils, valet’, pt ê. (lett.) mac < ^*mags ‘petit’. 

: ‘l’homme’ 

voir l’ancêtre *Manus ch. Religion & Mythologie. 


: ‘médecin, soigneur’ 

(av.) vi-mad- ‘médecin’, (lat.) medicus ‘id.’ medeor ‘soigner’, cf. 
(gr.) Mêdos Mêdê ‘divinités soignantes, magiciennes’, racine 
*med- ‘mesurer, juger, peser’. 

: ‘mortel, homme’ 

(sk.) mârtas ‘id.’, (av.) marstô masa- ‘id.’, (pers.) mard ‘homme’, 
(arm.) mard <*mrtos ‘homme’, (gr.) mortôs ‘homme, mortel’. 

: ‘jeune homme, jeune fille’ 

(sk.) mâryas ‘jeune homme, amoureux, suiveur’ maryakâs ‘petit 
homme’, (av.) mairyo ‘jeune homme, membre d’un Mànnerbund’, 
(gr.) meîraks ‘fille, garçon’ meirâkion ‘garçon’, (gall.) merch ‘fille’, 
(lit.) mergà ‘jeune fille’, pt ê. ♦rr^ri dans (lat.) marltus ‘marié = 
♦pourvu d’une jeune fille?’ 


: ‘nautonier’ 

(sk.) nâvâjâs ‘id.’, (av.) navazo ‘id.’ (gr.) nauêgôs ‘id.’, (lat.) 
♦nàvagus dans nâvigâre. 

: ‘mort, cadavre’ 

(av.) nasus ‘cadavre’, (gr.) nékûs ‘mort, cadavre’, (v. irl.) éc (bret.) 
ankou < ^*nku- ‘la mort’, racine dans (lat.) nex ‘mort’. 
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*ner 


✓ 

*nomn 

*enmn 


*parika 


*pek w tor 


*pletus 


*poimen 


*potor 


: ‘homme noble’ 

(sk.) nâr- ‘id.’, (av.) nar- ‘id.’, (arm.) ayr Gén. arn <*anër 

s 

‘homme’, (gr.) anêr ‘id.’, (alb.) njer ‘id.’, (osq.) nerum ‘virorum’, 
(gàll.) ner ‘héros’, dérivé dans (lat.) neriôsus ‘fort’. 

: ‘le nom’ 

(sk.) nâma ‘nom’, (av.) nâma, (arm.) anun < ^*onomno- ‘id.’, (gr.) 
ônoma ‘id.’, (alb.) emën ‘id.’, (lat.) nômen, (v. irl.) ainm n- 
<* nmn, (got.) namo, (vha.) namo, (pruss.) emmens, (vs.) ime, 
(TA) hem (TB) nom < ^*nëmn, (hitt.) laman. 

: ‘concubine, courtisane’ 

(av.) pairikâ ‘sorcière, courtisane’, (v. irl.) airech < ^*parikâ Gén. 
airige ‘concubine’. 

: ‘cuisinier’ 

(sk.) paktâr- ‘id.’, (lat.) coctor < ^*k w ek w tor < ^*pek w tôr ‘id.’, (gr.) 
péptria < ^*pek w trl ‘cuisinière’. 


: ‘la masse du peuple, la plèbe’ 

(gr.) plêthüs pour *plêtus ‘foule, peuple 1 , (gr. éléen.) plâtur 
< ^*plëtus ‘id.’, (lat.) plëbs pour *plë(p)s d’après Gén. *plëpos 
^♦plëtwos du Nom. *plëtus ‘plèbe’, (germanique) litus emprunt 
celtique issu de *pletus ‘tiers-état’ (loi salique), (alémanique) fledus 
‘id.’, voir Szemerényi (1962) in “Etymologie” (1977) p. 301 s. 

: ‘berger’ 

(gr.) poimên ‘berger’, (lit.) piemuo < ^*paimën cf. l’emprunt au 
balte (finnois) paimen ‘berger’, racine dans (sk.) pâyus ‘protecteur, 
gardien’. 

: ‘buveur’ 

* 

(sk.) patar- ‘id.’, (lat.) potor ‘id.’, (gr.) oino-potêr ‘buveur de vin’. 
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*pôtis/*potni : 


*priya 


*smloghos 


*sok w yos 


*slougos 


*speks 

*spektor 


*tag(y)os 


‘maître/maîtresse’ 
voir le ch. sur la parenté. 

‘épouse, bien-aimée’ (“propre, à soi”) 

(sk.) priyâs -â ‘bien-aimé(e), époux -se’, (av.) frya- ‘cher, propre’, 
(v. isl.) Frigg < ^*priyâ (vha.) Frija ‘déesse, femme de Wotan’, (ags.) 
frêo (vba.) fri ‘femme d’origine noble’, cf. aussi (vs.) prija-telï 
‘ami’. 

‘compagne’ (“du même lit”) 

(gr.) â-lokhos ‘épouse’, (vs.) sülogu ‘id.’. 

‘ami, compagnon d’armes’ 

(sk.) sâkhâ ^*50^0 ‘compagnon’, (av.) haxa ‘id.’, (gr.) aosséô 
< *aotyeô < *sm-sok w yeyo ‘aider, défendre’ dénominatif d’un 
*sok w yos ‘*partisan, *ami’, (lat.) socius ‘compagnon, associé’, 
(v. isl.) seggr < ^*sok w yôs ‘compagnon, guerrier’, (ags.) secg ‘id.’. 

‘les serviteurs’ (mot nord-européen) 

(v. irl.) slüag ‘troupe, foule, assemblée’, (gall.) llu ‘troupe’, (lit.) 
slaugà ‘le service’, (vs.) sluga ‘serviteur’ cf. sluziti ‘servir’. 

‘guetteur, observateur’ 

(sk.) spat <*speks ‘id.’, (av.) spas spastar- ‘id.’, (lat.) haru-spex 
au-spex ‘haruspice, auspice’ et composés en -spector, (ombr.) spe- 
ture, racine dans (gr.) sképtomai avec métathèse ‘observer’ et (vha.) 
spehôn ‘id.’. 

‘chef, ordonnateur’ 

(gr.) tâgôs ‘chef, commandant’ tâssô ‘mettre en ordre, disposer’, 
(lit.) pa-togùs ‘agréable, confortable’ (“ordonné”), (TA) tàssi 
<*tàgyoi pl. ‘chef, commandant’. 
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*tayus 

*tâtis 


*teknom 


*tek s on 

*tek s tôr 


*teuta 


*tyeg w tor 


*wiros 


: ‘voleur’ 

(sk.) tâyûs ‘voleur’, (av.) tàyus ‘id.’, (gr.) têüsios < ^*tâyu- ‘trom¬ 
peur’ inutile’ têtâomai ‘être privé de’, (v. irl.) tâid <*tàtis ‘voleur’, 
(vs.) tati <*tàtis ‘id.’ taj ‘secrètement’, (hitt.) tayezi ‘il vole’. 


: ‘enfant’ 

(sk.) tâkman- n. ‘enfant, rejeton’, (gr.) téknon ‘enfant’, (vha.) 
degan <*thegnâz ‘garçon, serviteur’, (v. isl.) thegn ‘homme libre’. 

: ‘charpentier, menuisier’ 

(sk.) tâksan- m. ‘id.’, (av.) tasan- ‘constructeur, créateur’, (sk.) 
tâstar- ‘charpentier’, (gr.) téktôn ‘charpentier, menuisier’, (lat.) 
textor ‘tisserand’ (cf. l’entrelacd’un toit en chaume), cf. racine dans 
(lett.) tesu (vs.) teso < ^*teksyô ‘tailler, équarir’. 

: ‘peuple, tribu’ 

(illyrien) Téuta ‘nom de peuple’, (osq.) touto ‘cité’, (ombr) tota 
‘id.’, (gaul.) Teutates ‘nom de dieu’ (“protecteur de la tribu”), 
(v. irl.) tuath <*teutà ‘tribu, peuple’, (bret.) tud ‘les gens’, 
(got) thiuda (v. isl.) thiod (ags) théod (vha) diota < ^*teutâ ‘peuple’, 
(lit.) tautà ‘peuple, race’, (pruss.) tauto ‘pays’, pt ê. (hitt.) tuzzi- 
‘camp, armée’?’ (pers.) tôda ‘peuple, Volksmasse’. 

: ‘qui craint, qui vénère’ (“qui recule devant”?) 

(sk.) tyaktar- nom d’agent de tyâjati ‘abandonner, renoncer’, (gr.) 
theo-séptôr ‘qui craint dieu’ sébô <*tyég w 5 ‘vénérer, craindre’. 


; ‘homme’ (par opposit. à femme) 

(sk.) vlrâs ‘homme’, (av.) viro ‘id.’, (lat.) vir ‘id.’, (ombr) veiro 
‘virôs’, (v. irl.) fer < ^*wiros ‘homme’, (gall.) gwr ‘id.’, (got.) wair 
(v. isl.) verr (ags.) wer < ^*wiros ‘id.’, (lit.) vÿras (pruss.) wijrs ‘id.’, 
(TA) wir <*wïros ‘jeune, juvénile’. 
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♦wretos 


: ‘troupe, foule' 

✓ 

(sk.) vratas ‘id.\ (ags.) wrædh ‘foule, troupeau', (got.) writhus 
pour *wrethus 'id.', (danois) vraad ‘troupeau de porcs'. 
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CHAPITRE III 


— L’Habitat — 

L’archéologie fournit certes plus de détails sur la structure des habitations des 
anciens Indo-Européens que la linguistique comparative (cf. à ce propos Marija 
Gimbutas qui livre les résultats des fouilles de la civilisation « kourgane » in 
« Indo-European and Indo-Europeans » Cardona. Philadelphie 1970. Chap. 9) mais 
cette dernière nous permet cependant de restituer un certain nombre de termes 
désignant des réalités précises (par exemple *dhwéres 'la porte', etc.). La réalité 
archéologique qui montre l’existence de citadelles proto-indo-européennes (op. cit., 
p. 164 ss.) est appuyée par la réalité linguistique puisqu'il existe un terme commun 
pour ce concept : *pj(is). On notera enfin que les concepts physiques de « maison » 
(*domos) ou ’village’ (*woikos) définissent aussi et surtout une réalité sociologique 
qui fait qu’on doit aussi les comprendre comme ’famille' et 'clan' (Benvéniste « Le 
vocabulaire des institutions indo-européennes » tome I, livre 3, chapitre 2). 
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*agorom 


*anata 


*asos/*asa 


*bh e lags 


*dmpedom 


♦dôrnos 

*dôm 


: ‘rassemblement, maisonnée’ (?) 

(sk.) agâram ‘maison’, (gr.) agora ‘rassemblement’. 

: ‘encadrement(s) de la porte’ 

(sk.) âtà(s) <*ntà ‘encadrement de la porte’ (av.) aithyâ ‘id.’, 
(arm.) drand = dr-and ‘montants de porte’, (lat.) anta antae ‘piliers 
qui encadrent la porte’, (v. isl.) çnd <*antâ ‘vestibule’. 

: ‘foyer, autel’ 

(sk.) âsas ‘cendre’, (lat.) ara ‘autel’, (osq.) aasai ‘in ara’, (vha.) essa 
<* asyon ‘foyer’, (hitt.) hasas ‘foyer’, racine dans (gr.) âzô 
‘sécher’, (tch.) ozditi ‘id.’, (TA) âsar ‘sec’. 

: ‘poutre’ 

(gr.) phâlagks ^^bh^ag- ‘rondin de bois, poutre’, (v. isl.) bialki 
<*bhelgan- ‘poutre’, (vha.) balko ‘id.’, (lit) balziena ‘pièce de bois 
servant à soutenir quelque chose’, (slovène) blazina ‘poutre’, racine 
dans (lat.) fulciô <*bhlkyc) ‘étayer, soutenir’, pt ê. aussi (sk.) 
bhurijau ^^bhçlag- ‘bras, timons’. 

; ‘sol de la maison’ 

(gr.) dâpedon ‘sol’, (v. isl.) topt. (suéd.) tomt < ^*tum-fet- 
^♦dmped- ‘sol’. 

: ‘maison’ 

(sk.) dâmas ‘maison’, (av.) d^mi Loc. ‘à la maison’, (arm.) tun 
< C*dôm ‘maison’, (gr.) dômos ‘maison’ dô ‘id.’, (lat.) domus ‘id.’ 
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*dheighos 

*dhoighos 


*dholos 


*dhwer(es)/ 

*dhur- 


*dhworos 


*eimos 


domi < ^*domoi Loc. ‘à la maison’, (lit.) nàmas ‘maison’, (vs.) 
domü ‘id.’. 


; ‘mur, maçonnerie’ 

(sk.) dehi ‘mur’ dehas ‘corps’, (av.) uz-daêzô ‘mur’ pairi-daezô 
‘enceinte’, (arm.) dëz <*dhoighos ‘tas’, (pers.) dez ‘Burg’, (gr.) 
teïkhos toïkhos ‘mur’, (thrace) -diza < ^*dhighyà ‘Burg’, (osq.) 
feihuss ‘muros’, (got.) daigs < ^*dhoighos ‘argile’, (vha.) teig 
‘id.’, (rus.) deza <*dhoighyâ ‘pétrin’, (TA) tsek- (TB) tsaik-‘façon- 
ner, former’. 


; ‘voûte’ et ‘concavité’ 

(gr.) thôlos ‘voûte’ thâlamos ‘chambre’, (got.) dais ‘vallée, conca¬ 
vité’, (v. isl.) dalr ‘courbure’, (vs.) dolü ‘trou, fosse, vallée’. 


: ‘porte(s)’ ‘battants de la porte’ 

— J. 

(sk.) dvaras duel dvarau ‘portes’, (av. dvarsm Acc. sg. ‘porte’, 
(pers.) dar ‘id.’, (arm.) dur-kh ‘porte’, (gr.) thurâ ‘id.’, (alb) derë 
<*dhwor- ‘id.’, (lat.) fores <*dhwëres ‘porte à deux battants’, 
(gall.) (bret.) dor <*dhurà ‘porte’, (vha) turi (v. isl.) dyrr 
<*dhures ‘id.’, (got.) daur (vha.) tor <*dhurom ‘Tor’, (v. lit.) 
dures (pruss.) dauris ‘porte’, (vs.) dvirî ‘id.’, (TB) twere 
<*dhworos ‘id.’. 


: ‘enclos, cour’ 

(av.) dvarsm Acc. sg. ‘cour’, (arm) durn ‘id.’,.(lat.) forum forus 
‘enclos, place’, (ombr.) furu ‘id.’, (lit.) dvaras ‘propriété’, (vs.) 
dvorü ‘cour’. 

: ‘chemin’ 

(sk.) émas ‘marche, chemin’, (lit.) eismè ‘id.’, (TA) yme (TB) ymiye 
‘id.’. 
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*gupa 


*ghordhos 

*ghortos 


*iter 

Gén. *it(e)nés 


*kagh(o)- 


*kapos 


*kela, *k e lya : 


‘habitation souterraine, caverne’ 

(gr.) güpê ‘id.’ et ‘repaire’, (v. isl.) kofe ‘hutte’, (anglais) cove 
‘retraite abritée’, (mha) kobe ‘étable, trou, terrier’. 

‘enceinte, enclos’ 

(sk.) grhâs ‘maison’, (av.) garadhô ‘repaire des êtres démoniaques’, 
(alb.) garth <*ghordhos ‘haie’, (phryg.) -gordum ‘ville’, (gr.) kor- 
this ‘sôrôs’ et khôrtos ‘enceinte’, pt ê. (lat.) urbs ^*ghordhos 
‘ville’ et hortus ^*ghortos ‘enclos, jardin’, (osq.) hürtüm ‘enclos 
sacré’, (v. irl.) gort ‘champ’, (bret.) garz < C*ghrtâ ‘haie’, (got.) 
gards <*ghordhos ‘maison’, (v. isl.) gardhr ‘enclos, cour’, (vha.) 
gardo ‘jardin’, (lit.) gardas ‘parc’ zardis ‘enclos’, (vs.) gradü 
^*ghordhos ‘enclos, ville’, (TB) kerciyi ‘palais’, (hitt) gurtas ‘cita¬ 
delle’. 


‘chemin’ 

(lat.) iter Gén. itineris pour *itinis ‘chemin’, (hitt) itar Gén. innas 
‘id.’, (TA) ytâr < ^*itôr (TB) ytârye ‘chemin, route’. 

‘haie, barrière’ (mot occidental) 

(lat.) caulae < ^*caho-lae ‘barrières’, (gall.) cae ‘clôture’, (bret.) kae 
‘id.’, (vha) hag ‘haie’, (ags) haeg ‘id.’. 


‘morceau de terrain’ 

(gr.) kêpos ‘jardin’, (alb) kopshtë ‘id.’, (vha.) huoba ^*kâpâ 
‘morceau de terrain’ (allem.) Hufe. 


‘réduit, magasin’ 

(sk.) sâlâ ‘bâtiment, pièce, réduit’, (gr.) kaliâ <*k e lyà ‘cabane, 
hangar’, (lat.) cella ^*këlâ ou *kelyâ ‘petite chambre, cellier’, 
(osq.) kaila ^*kalyS ‘cellam’, (v. irl.) cuile < C*k e lyâ ‘cave, maga¬ 
sin’, (vha.) halla < C*kolnâ ‘hangar, halle’. 
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*koimos -a 


*kot(os) 


*krtis 


*krokya 


*k s itis 


*loghos 

*legh- 


*mand(u)ra 


: ‘village’ 

(gr.) kômê < ^*kô(i)mâ ‘bourgade non fortifiée’, (got.) haims ‘vil¬ 
lage’ (vha.) heim ‘lieu d’origine’, (lit.) kâimas kâima ‘village’, 
(pruss.) caymis ‘id.’, cf. aussi (lit.) seimà (lett.) sàime (vs.) sëmïja 
‘famille’. 

: ‘pièce, chambre’ (?) 

(av.) kata- ‘chambre, cave’, (pers.) kad ‘maison’ d’où (finnois) kota 
‘hutte’, (got.) hethjo < ^*këtyâ ‘chambre’, (vs) kotïcï ‘cave, nid’, 
pt ê. racine dans (gr.) kotûlê ‘cavité’. 

: ‘treillis, claie’ 

(sk.) kutis <*krtis ‘cabane’ racine dans crtâti ‘attacher’, (gr.) 
kârtalos ‘corbeille’ kurtia ‘clayonnage’, (lat.) crâtis <*krtis ‘claie, 
treillis’, (got.) haurds <*krtis ‘porte’, (vha.) hurd ‘clayonnage 
d’osier’, (pruss.) korto ‘haie’. 

: ‘pieu, créneau’ 

(gr.) krôssai < ^*krokyâ- ‘créneaux’, (lit.) krâkè < C*krokyâ 
‘bâton’, cf. aussi (gall.) crib <*krëkwâ ‘pointe’, (rus.) krôkva ‘per¬ 
che, pieu’. 

: ‘établissement, colonie’ 

(sk.) ksitis (av.) sitis ‘id.’ = (gr.) ktisis ‘id.’. 

; ‘couche, lit’ 

(gr.) lôkhos ‘embuscade’ léghos ‘lit, couche’, â-lokhos ‘compagne, 
épouse = du même lit’, (lat.) lectus <*legh-to- ‘lit’, (v. irl.) lige 
< ^*leghyom ‘lit, tombe’, (TA) lake (TB) leke < ^*loghos ‘couche’, 
racine dans (got.) ligan ‘être couché’ et (vs) lezati ‘id.’. 

: ‘étable’ (?) 

(sk.) mandurâ ‘étable’ mandirâm ‘maison’, (gr.) mândrâ ‘étable’ 


62 



*margo(n)- 

*mrog- 


*moit- 


*pedom 


*pl(is) 


*ploutos 


si non emprunté, cf. aussi le nom de lieu illyrien en Calabre Mandu- 
ria. 


‘pays frontière, marche’ 

(av.) maraza- ‘pays frontière’, (pers.) marz ‘id.’, (lat.) margo -inis 
‘bord, frontière’, (v. irl.) mruig < C*mrogis ‘pays frontière, terri¬ 
toire’, (bret.) (gall.) bro ‘territoire’, (got.) marka ‘frontière’, (vha.) 
marca ‘id.’, (TAB) mrâc < ^*mrôgtis ‘sommet de la tête < C*bord, 
limite’ (TA) màrkam- <*m(e)rgon- ‘signe caractéristique 
<*borne’. 


: ‘pilier, poteau’ 

/ 

(sk.) methis methi ‘pilier, colonne’, (arm.) moith ‘pilier’, (v. isl.) 
meidhr ‘piquet, arbre’, (lit.) miëtas ‘pilier, pieu’, pt ê. aussi (lat.) 
meta ‘borne’. 


: ‘sol, trace de pas’ 

(sk.) padâm ‘pas, trace, lieu, place’, (av.) pedsm ‘pas, trace’, (arm.) 
het <*pedom ‘trace de pas’, (gr.) pédon ‘sol, terre’, (ombr.) pefum 
‘solum’, (v. irl.) ined <*eni-pedo- ‘trace, lieu’, (v. isl.) fet n. ‘pas, 
pied comme mesure’, (lit.) pèdà ‘trace de pas’, (hitt.) pedan ‘lieu, 
place’. 


‘citadelle’ 

v _ 

(sk.) pur ‘mur, enceinte, Burg, ville’ cf. aussi puri ‘id.’, (gr.) polis 
‘ville-haute, citadelle, ville’, (lit.) pilis (lett.) pils ‘citadelle, château, 
Burg’. 


: ‘construction en planches’ (?) 

(lat.) pluteus ‘claie en planches, parapet’, (lit.) plaiitas ‘planchette’, 
(lett.) plâuts ‘id.’, (v. isl.) fleydhr < C*plautis ‘Dachsparren’. 
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*poiwa 


*pôntes 
Gén. *pnthôs 


*prkâ 


*prtus 


*sedlom 

*sedrom 


*sentus 


‘prairie’ 

(gr.) poiê pôa < ^*poiwâ ‘herbe, gazon’, (lit.) pieva < ^*poiwâ ‘prai¬ 
rie’. 

‘chemin, passage’ 

(sk.) pânthâs Gén. pathâs ‘chemin, passage’, (av.) pantà Gén. pathô 
‘id.’, (oss.) faendaeg ‘chemin’, (arm.) hun < C*pont- ‘gué’, (gr.) 
pâtos < C*pntos ‘chemin’ et pôntos ‘mer c. à d. “lieu de passage” ’, 
(lat.) pons -tis ‘pont, passerelle’, (vha.) pfad <*patha- pt ê. 
emprunté à l’iranien ‘chemin’, (pruss.) pintis < ^*pnt- ‘id.’, (vs.) 
pontï ‘id.’. 

‘sillon’ (mot occidental) 

(lat.) porca ‘sillon’, (gaul.) rica < ^*prkâ d’où (français) raie, (gall.) 
rhÿch < ^*prkà ‘sillon’, (vha.) furuh f. ‘Furche’, (ags.) furh ‘id.’, cf. 
aussi (lit.) pra-parsas ‘fossé’. 

‘passage, gué’ 

(av.) psrstus ‘passage, pont, gué’, (lat.) portus -üs ‘passage’ puis 
‘porte’, (gaul.) ritu- < ^*prtus ‘gué’, (bret.) rit (gall.) rhyd ‘id.’, 
(vha.) furt <*prtus ‘id.’, cf. aussi (v. isl.) fjordhr <*pertus ‘baie, 
fjord’, racine dans (gr.) peirô ‘traverser’. 

‘siège’ 

(arm.) etf ‘place’, (gr.) hédra ‘siège’ hellâ < C*sedlà ‘kathédra’, (lat.) 
sella < ^*sedlâ ‘siège, chaise’, (gaul.) sedlon ‘siège’, (got.) sitls ‘id.’, 
(ags.) setl n. < C*sedlom ‘id.’, (v. isl.) setr n. < C*sedrom ‘id.’, (vs.) 
sedlo ‘selle’. 

‘chemin, route’ 

(v. irl.) sét < ^*sentus ‘chemin, voie’, (gall.) hynt ‘chemin, voyage’, 
(vha.) sind <*senthaz ‘route’, (ags.) sidh ‘route, voyage’, (TA) 
sont < ^*séntus ‘rue’, pt ê. aussi même racine dans (lat.) sentire 
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*skep- 


*solos 


*st3(m)bhos 


*statlom 

*st3dhlom 


✓ 

*stânos -om 


*stauros 


‘sentir’ mot de chasseur à l’origine, dans (arm.) snthac ‘chemin’ 
snthanam ‘je voyage’, et dans (av.) hant- ‘arriver’. 


: ‘protection, abri’ 

(gr.) sképas -aos n. ‘abri, auvent, couverture’ sképê ‘id.’, (lit.) 
kepùrè ‘bonnet’, (lett.) cepure ‘id.’ et ‘ce qui sert à couvrir les bal¬ 
lots de blé dans les champs’. 


: ‘planche, banc’ (?) 

(lit.) sûolas ^^*sôlos ‘banc, chaise’, (lett.) suôls ‘id.’, (TB) sale 
^^sôlos ‘fondement’ ^‘ce sur quoi on est assis’, pt ê. aussi (alb.) 
gjolë ^*sëlà ‘planche où l’on met du sel pour le bétail’. 


: ‘pilier, poteau, étai’ 

(sk.) stambhas ‘pilier’, (v. irl.) sab < ^*st3bhâ ‘pieu, étai’, (v. isl.) 
stafr < ^*stsbhos ‘bâton, soutien’, (vha.) stap (ags.) staef ‘id.’, (lit.) 
stàbas ‘pilier, colonne’, (lett.) stabs ‘id.’. 


: ‘lieu, place, endroit (où l’on se tient)’ 

(sk.) sthâtram ‘Standort, Aufenthaltsort’, (lat.) ob-stàculum 
< ^*-stâtlom ‘obstacle = ce qui se tient devant’ stabulum <*st3- 
dhlom ‘étape, halte’ et ‘étable’, (v. isl.) stçdhull (ags.) stathol 
< ^*stotlom ‘place’, (vha.) stadal ‘id.’, (vs.) stadlo. 

: ‘id.’ 

y* 

(sk.) sthânam ‘lieu, place’, (av.) stànam ‘id.’, (gr.) dùs-(s)tênos 
‘malheureux = en mauvaise situation’, (lit.) stônas ‘état’, (vs.) 
stanü < ^*stânos ‘camp’. 


: ‘pieu, poteau’ 

(gr.) staurôs ‘id.’, (v. isl.) staurr ‘id.’, cf. aussi (lat.) instaurâre. 
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*stégos- 


*stlna 


*st(o)ighos 


*strmn 


*swerus 


*tolpa 


: ‘toit’ 

(gr.) stégos tégos ‘toit, maison’, (v. irl.) tech <*(s)tegos- ‘maison’, 
(bret.) tig ti ‘id.’, (vha.) dah (v. isl.) thak <*(s)togos ‘toit’, (lit.) 
stôgas <*stôgos ‘toit’, racine dans (sk.) sthagati ‘couvrir’ dans 
(lat.) tegô ‘id.’ et dans (v. isl.) thekja ‘id.’. 

: ‘pilier’ 

(gr.) stâlla stêlê <*stlnâ ‘colonne, stèle’, (vha.) stollo (ags.) stollo 
<*stlnâ ‘pilier, poteau’, pt ê. aussi (sk.) stünâ <*st|nâ ‘colonne’ 
bien qu’il faille probablem. le rattacher à la racine 
sthavi-/sthü-‘solide’. 

: ‘chemin’ 

(gr.) stoîkthos stikhos stiks ‘ligne, rangée’, (alb.) shtek <*stoighos 
‘passage, entrée, chemin’, (got.) staiga (vha.) steiga ‘chemin’ steg 
<*stighos ‘petit pont’, (lett.) stiga ‘sentier’, racine dans (sk.) stigh- 
noti ‘marcher, monter’. 


: ‘épandage, couche, litière’ 

(sk.) stâriman- n. <*ster3mn ‘épandage, Ausbreitung’, (gr.) 
stroma <*strmn ‘couverture, litière’, (lat.) strâmen 
‘litière’, cf. aussi pour le sens (lit.) stràja ‘étable où l’on a étendu de 
la paille’. 


: ‘pieu, poteau’ 

(sk.) svârus ‘long pieu planté en terre’, (lat.) surus ‘pieu, piquet’ sur- 
culus, (ags.) sweor ‘poteau’, (vha.) swir ‘pieu’, cf. (gr.) hérma 
<* swermn ‘étai’. 


: ‘place, espace’ 

(sk.) tâlpas tâlpâ ‘lit, lieu de repos’, (lit.) talpà ‘place suffisante pour 
loger personnes et choses’, cf. aussi (v. irl.) tell- ‘avoir place dans’. 
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*weghya 


*w(e)rdelos 


*woikos 

*wiks 


*wôstu 


*wriya 


*wrtis 


: ‘ornière, chemin’ 

(lat.) via veha ‘voie, route, chemin’, (osq.) viü ‘id.’, (got.) wigs ‘che¬ 
min’, (vha.) (ags.) weg ‘id.’, (lit.) vèzé ^^wéghyâ ‘ornière de voi¬ 
ture’. 

: ‘entrepôt à grain’ (ou ‘mesure à -’ ?) 

(sk.) ürdaras ‘grenier’, (lit.) werdelis ‘mesure à grains’. 

: ‘village, clan’ 

(sk.) vis-pâtis ‘chef de clan’ vis- ‘habitation’ vésas ‘voisin, (av.) 
vis-‘village, clan’, (gr.) woikos oikia ‘maison’, (alb.) vis ‘lieu, 
place’, (lat.) vicus < C*woikos ‘bourg, quartier de ville, village’ villa 
'^woikslâ ‘domaine’ (got.) weihs '^weikos- ‘village’, (lit.) viës- 
pats ‘seigneur’ = “chef de village, de clan”, (vs.) vïsï < C*wiks ‘vil¬ 
lage’, (TB) ike < C*w(e)ikos ‘localité, site’. 

: ‘demeure, lieu de séjour’ ‘maison’ 

(sk.) vâstu ‘demeure, maison’ vâstu ‘siège, lieu’, (gr.) (w)âstu ‘ville’ 
probab. emprunt expliquant le vocalisme a, (v. irl.) foss <*wostos 
‘séjour, repos’ i foss ‘à la maison’, (TA) wast <*wostu ‘maison’, 
cf. aussi (v. isl.) vist ‘séjour’. 

: ‘citadelle, fort’ 

(thrac.-phryg.) bria ^^wriyà ‘citadelle’, (gr.) rhion < C*wriyom 
‘promontoire’, (TA) ri (TB) riye < C*wriyë ‘ville’. 

: ‘enclos’ 

(sk.) vrtis ‘enclos’, (ags.) wordh < ^*wrtis ‘cour entourée’, (vba.) 
wurt ‘jardin’, (TA) wàrt (TB) warto ‘forêt, bois <enclos d’arbres’, 
cf. aussi (alb.) vathë ^^wortà ‘haie’. 
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CHAPITRE IV 


— Religion, Mythologie et Droit — 

La restitution du vocabulaire de la religion est difficile. En effet, les 
correspondances qui ne portent souvent que sur deux ou trois langues ne permettent 
d’obtenir dans la plupart des cas que des reconstructions hypothétiques ou mal 
assurées phonétiquement. 

S’il est exagéré de dire que « pas un nom de dieu n’est indo-européen commun », 
comme l’écrivait au début du siècle le prudent linguiste Antoine Meillet 
(Introduction à l'étude comparative des langues i.e., p. 399), il est certain que l'on a 
obtenu en ce domaine moins de résultats que dans celui du vocabulaire concret, ou 
par exemple dans celui du vocabulaire de la parenté. Il semble que beaucoup de 
mots de la religion aient disparu sans laisser de traces et qu'il y ait eu un fort 
renouvellement des signifiants, alors que, dans le même temps, la structure 
idéologique des anciens Indo-Européens conservait une grande rémanence dans 
l'inconscient des peuples historiques comme l'a démontré Georges Dumézil depuis 
maintenant un demi-siècle. 

Il y a à cela plusieurs raisons : d'une part le secret dont les collèges de prêtres 
entouraient leurs rituels ainsi que le caractère tabou de certains termes et, d'autre 
part, l'absence de vocabulaire spécifique pour la religion, celle-ci n'étant pas 
considérée comme une activité à part mais comme partie intégrante de la vie 
courante. L’univers des dieux étant le reflet de l'univers des hommes, le caractère 
sacré des choses était omniprésent et ne nécessitait pas l'existence d'un vocabulaire 
spécial. Le mot « religion » lui-même n'a pas existé en indo-européen comme 
l'indique Emile Benvéniste (Vocabulaire des institutions i.e. tome II, p. 265). A ce 
titre, et sans tomber dans l'excès d'un naturalisme à la Max Müller, il est certain 
qu'il faudrait mentionner dans le vocabulaire de la religion les phénomènes naturels 
divinisés comme, entre autres, le Soleil *sâwel. le Vent *wëyus. la Terre *dhghôm, 
ou l'Aurore *àusôs. 


69 



1° Les dieux et les héros 


*(a)lbh- 


*ansus 

*nsus 


*aryomen- 


*bhagos 


*bhrghnti 


: ‘ouvriers divins’ (“elfes”) 

(sk.) rbhu- ‘id.’, (v. isl.) alfr ‘elfe’, voir pour explicat. Dumézil 
JMQ III p. 48 ss et “Tarpeia” pp 207-246. 

: ‘esprit, démon’ 

(sk.) âsus < C*nsus ‘gesteigerte Lebenskraft’ âsuras ‘puissant puis 
esprit, démon’, (av.) anhu- et ahura- ‘id.’, (run.) a(n)suR, (v. isl.) 
ôss <* ansuz ‘Ase, dieu’, (got.-lat.) anses ‘demi-dieux’, pt ê. aussi 
(vén.) ahsu- ‘idole’, et (hitt.) hassu- ‘roi’? 

: ‘le protecteur des Aryens’ 

(sk.) Aryaman- ‘id.’, (v. irl.) Eremon ‘chef légendaire de la dernière 
invasion de l’Irlande’, (av.) Airyaman, voir Jaan Puhvel in “Indo- 
European & Indo-Europeans” p. 376 ss. 

; ‘le Répartiteur des richesses, la Fortune’ 

(sk.) bhâgas ‘le Répartiteur’, (av.) baga- ‘la fortune, le destin’, 
(pers.) bagh ‘dieu’, (vs.) bogü ‘dieu’, pt ê. aussi (phryg.) Bagaïos 
‘Zeùs Phrÿgios’ et (TB) pake ‘part, portion’, racine dans (sk.) bha- 
jati ‘diviser’ et dans (vs.) bogatu ‘riche’. 

: Ta Haute’ 

(v. irl.) Brigit < ^* bhrghnti ‘nom d’une ancienne déesse celtique’, 
(germ.) *burgundï dans (vha.) Purgunt ‘nom de femme’ et dans 
Burgund ‘ancien nom de l’île de Bornholm’ (“l’élevée”), (sk.) 
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*bhrtus 


*deîwos 


*diwyos 


s s 

*dyeus poter 


*dhroughos 


*dhugstêr 

diwôs 


brhati <*bhrghnti ‘haute’ aussi utilisé comme nom de femme, 
(av.) borozaiti ‘haute’. 

: ‘la Fortune’ (“qui apporte”) 

(sk.) Prthus ‘le premier roi’ pour *Bhrtus pt ê. d’après Prthivi = 
(lat.) Fortu-na ‘la Fortune, la Chance’, voir Haudry apud Dumézil 
(“Servius et la Fortune” 1943) in Polomé éd. “hommage to G. 
Dumézil” 1982. JIES monograph n° 3. 

: ‘dieu’ (nom générique) (= “le céleste”) 

(sk.) devâs ‘id.’, (av.) daëvô ‘démon’, (pers.) dev ‘id.’, (lat.) deus (v. 
, lat.) deiuos ‘dieu’, (osq.) deivai ‘divae’, (v. irl.) dia <*deiwos ‘id.’, 
(v. isl.) tivar <*deiwôs ‘dieux’ Tÿr <*deiwos ‘dieu de la guerre’, 
(vha.) Zio ‘id.’, (pruss.) deiwas ‘dieu’, (lit.) dièvas ‘id.’, (vs.) divü 
<*deiwos ‘merveilleux(mess.) deivas, (vén.) deivos ‘deôs’, (hitt.) 
sius. 

: ‘divin, céleste’ 

(sk.) divyâs ‘céleste’, (gr.) dîos <*diwios ‘divin’, (lat.) dius ‘id.’. 

: ‘dieu du ciel’ ’dieu suprême’ 

_/ / _ 

(sk.) dyaus pita = (gr.) Zeùs patêr = (lat.) Iuppiter d’après Iu-piter 

= (ombr.) Iupater, (Illyrien) Deipaturos. 

: ‘fantôme’ (“trompeur”) 

(v. irl.) aur-ddrach < ^*druag ^*dhroughos ‘fantôme’, (v. isl.) 
draugr ‘fantôme’, (vha.) gitrog ‘tromperie’, (sk.) drôghas ‘trompe¬ 
rie’ druh- ‘Unholdin, Gespenst’, (av.) druj- f. ‘mensonge, incarna¬ 
tion du -’, racine dans (vha.) troum ‘rêve’. 

: ‘Fille du Ciel’ (épithète de l’Aurore) 

(sk.) duhitâr- divâs = (gr.) thugâtêr Dios = (lit.) diëvo duktè : 
Saulÿté. 
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*dhugha 


*dh(e)ghôm : 
mater / 

* mater pltawT 


*dhwesos 


*g w hondher- 

wos 


*il(y)a 


*kabeiros 


*kerberos 


‘Fortune, Richesse’ 

(sk.) Kâma-duha ‘Wunschkuh’ Kâma-dhuk ‘qui exauce les désirs’, 
(gr.) Tûkhê ‘Fortune’. 

‘la Terre Mère’ (épouse du Ciel) 

(sk.) mata prthivî = (ags.) folde môdor, (phryg.) Gdan Ma, (thrac.) 
Semélê, (gr.) Dêmêtêr Dômâtêr emprunté à l’illyrien *ghdhôm 
mater, (messap.) damatira, (lat.) Terra Mater = Tellus, (v. irl.) 
Dana ‘Terre Mère, mère des dieux’, (lett.) Zemes mate = (lit.) 
Zemyna, (rus.) matî-syra-zemlja. 

‘esprit’ ? 

(gr.) theôs < ^*dhwesos ‘dieu’, (vha.) getwas ^^dhwës- ‘fantôme’, 
(lit.) dvasià <*dhwosyà ‘esprit’. 


‘Centaure’ 

(sk.) gandharvâs ‘centaure’, (av.) gandarawô ‘un monstre tué par 
Korosâspa’, (gr.) Kéntauros <*kentharwos < ^*ghendhrwos ‘cen¬ 
taure’, (lat.) Februus < ^*g w hedhru\vos ‘divinité présidant aux luper- 
cales’, pt ê. aussi (lit.) Gondu ‘nom d’un dieu’, voir pour explicat. 
Dumézil “Mitra-Varuna” 1948 p. 35 ss. 

‘fille de *manu-, le premier homme’ 

(sk.) Ilà ‘fille de Manu’, (lat.) Ilia ‘fille de Numitor’ cf. Dumézil 
“Mitra-Varuna” p. 103 ss. 


‘un dieu’ ? 

(sk.) Kuberas ‘chef des esprits de la nuit’ cf. aussi *Kaberas dans 
Kâberakas ‘patronyme de Kuberas’, (gr.) Kâbeiros ‘un dieu du pan¬ 
théon tardif’, douteux. 

‘le chien de l’enfer’ (“le tacheté”) 

(sk.) sârvaras, karbarâs ‘tacheté (s’appliquant aux chiens de Yama, 
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*manu- 


*mawort- 

*marut- 


*medhwi 

*medhwâ 


*neptonos 
*apôm nepôts 


*pauson 


gardien du passage vers l’autre monde)’, (gr.) Kérberos ‘Cerbère’, pt 
ê. (vs.) sobolï ‘zibeline’, d’après B. Lincoln aussi (v. isl.) Garmr et 
Geri ‘les chiens de l’enfer’ JIES vol. 7 pp 273-285, 1979. 

‘l’Ancêtre des hommes’ 

(sk.) Mânus ‘ancêtre des hommes’, (av.) Manuscithra- ‘descendant 
de M.’, (germ.) Mannus ‘l’ancêtre des Germains (Tacite)’, (got.) 
manna (v. isl.) mannr (vha.) mann < C*manwaz ‘homme’, (vs.) mçzï 
<* mangi- ou *manüsï ‘homme’, cf. aussi (lat.) Manius ‘figure his¬ 
torique célèbre par sa descendance’ voir Dumézil “Mitra-Varuna” 
pp 100-103, pt ê. aussi (phryg.) Mânês. 

‘divinité guerrière’ 

(sk.) Marutas ‘jeunes guerriers divins’, (lat.) Mars Mârt-Mâuort- 
‘dieu de la guerre’, (osq.) Mamaert-, cf. Dumézil “L’héritage i.e. à 
Rome” p. 62. 

TEnivrante’ (‘donneuse de royauté’) 

* _ 

(sk.) Mâdhavi Mâdhvi ‘fille deYayàti, femme de plusieurs rois’, 
(v. irl.) Medb < C*medhwâ ‘reine de Connaught dont les maris 
deviennent rois en l’épousant’, voir développement dans Dumézil 
“Mythe et Epopée II” pp 316-330, 1971. 

‘divinité des eaux’ (“le descendant des eaux”) 

(sk.) Apàm Nâpât - (av.) Ap^m Napât/id.’, (lat.) Neptünus pour 
Neptonus ‘divinité, dieu des eaux’, (v. irl.) Nechtan < ^*neptonos 
‘ancien dieu, gardien d’un puit’, cf. Dumézil “Mythe et Epopée III, 
I re partie “La saison des rivières”. 

‘une divinité pastorale’ 

(sk.) Püsân- ‘dieu védique protecteur des troupeaux’, (gr.) Pân 
Pâôn ^^pâuson ‘dieu des campagnes et des troupeaux’, cf. encore 
(mess.) Pauso -onos nom prop., (gaul.-vén.) Pusa ‘id.’, sur ce dieu 
voir C. Watkins in “Indo-European & Indo-Europeans” p. 345 ss. 


74 



*perk w unos 


*rudlos 


*saw9tor 


✓ 

*selen(y)us 


*triy9ton 


*wlkanos 


*worunos 


: ‘dieu de l’orage’ 

(sk.) Parjânyas ‘dieu de la pluie’ (modification tabouistique?), (lit.) 
Perkûnas ‘dieu du tonnerre’, (pruss.) percunis ‘tonnerre’, (vs.) 
Perunü ‘dieu du tonnerre’, pt ê. (gr.) keraunôs avec modification et 
métathèse *ker(p)aunos < C*perkaunos ‘foudre’, cf. aussi (v. isl.) 
Fjôrgyn < C*perkûnis ‘une déesse’. 

: ‘le Sauvage’ 

(sk.) Rudrâs ‘un dieu’ cf. râudras ‘sauvage, cruel’, (lat.) rullus 
^♦rudlos ‘bâurisch’ Rullus nom propre rudis ‘sauvage, non 
dégrossi’, voir Dumézil M. & E. II pp 81-87. 

: TImpulseur’ (‘qui fait passer de nuit à jour’) 

(sk.) Savitâr-, (lat.) Satur-nus Saeturnus, voir J. Haudry in “Etudes 
Indo-Européennes” n° I. 

: ‘une déesse’ (“la Rapide”) 

(sk.) Saranyüs ‘une déesse védique’, (gr.) Erinüs ‘Erinnye = Furie’ 
pt ê. aussi Helénê. 

: ‘une divinité maritime’ 

(gr.) Triton ‘fils de Poséidon, dieu marin’, (v. irl.) trïath Gén. tre- 
than < C*triaton- ‘la mer’ triathach ‘marin’. 

: ‘dieu forgeron’ (“maître du feu”) 

(oss.) wærgon < ^*wrkâna-, (lat.) Volcânus, cf. (sk.) ulkâ ‘feu, 
météore’, discussion chez Dumézil “Fêtes romaines” pp 72-76. 

: ‘un dieu de première fonction’ ? 

(sk.) Vârunas ‘dieu védique compagnon de Mitras’, (gr.) Ouranôs 
‘dieu du ciel ? ' voir Dumézil “Ouranos-Varuna” 1934, cf. aussi 
(v. isl.) Vôrnir < ^*warunyaz (?) ‘un géant’ et aussi (lit.) Veliuonà 
‘déesse des ancêtres’ vélnias ‘le diable’, assez douteux. 
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2° Mots divers 


*ank- 


*artis/*rtis 

*artus/*rtus 

*rto- 


*bhlaghmen 


*bhlaghmo- 

nyom 


*bhertor 


*dapnom 


; ‘nécessité, destin’ 

(gr.) anâgkê ‘nécessité’, (v. irl.) écen < ^*ank- ou *nk- ‘nécessité’, 
(bret.) anken ‘id.’, (hitt.) heenkan ‘destin, mort’. 

: ‘ordre’ ‘structure’ 

(sk.) rtâm ‘ordre, correction religieuse’ = (av.) arsta- asom ‘id.’, 
(lat.) ritus ‘ordonnance, rite’, (sk.) rtûs ‘période de temps, norme’, 
(arm.) ard Gén. ardu ‘ordonnance’, (gr.) artûs ‘union’, (lat.) artus 
‘articulation’, (sk.) rtis ‘façon’, (gr.) arti-, (lat.) ars artis ‘art, dispo¬ 
sition naturelle’, (vha.) art ‘façon’. 


: ‘prêtre’ 

(sk.) brahmân- ‘prêtre’, (lat.) flâmen < ^*bhlagh(s)men- ‘id.’, 
controversé, voir Dumézil “Flamen-Brahman” 1935 et “Mitra- 
Varuna” pp 26-30. 


‘prêtrise’ 

(sk.) brâhmanyam ‘id.’, (lat.) flâmonium ‘id.’. 

‘un prêtre’ (“le porteur”) 

(av.) fra-barotar- ‘un prêtre mineur’ cf. (sk.) bhartâr- ‘porteur, pro¬ 
tecteur’, (ombr.) ars- fertur ‘flâmen’, (lat.) fertôrius. 

‘offrande, sacrifice’ (‘repas rituel’?) 

(arm.) tawn ^*dapni- ‘fête’, (gr.) dapânê ‘dépense’, (lat.) damnum 
< ^*dapnom ‘dépense, domage, perte’ et daps ‘sacrifice, repas 
rituel’, (v. isl.) tafn < ^*dapno- ‘animal pour le sacrifice, repas de 
sacrifice’, cf. aussi (ags.) tiber ‘sacrifice’ (TA) tâp- ‘manger’ et (sk.) 
dâpayate ‘il divise’. 
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*dhemis 

*dhêmn 

*dhstis 


*dheter 


*erkos 


*gheumn 


*is3rôs 


*yagos- 


*yous 

*yewos 


; ‘la loi, le fondement’ (“ce qui est posé”) 

1. (av.) dâmi- ‘fondement, créateur’, (gr.) thémis ‘droit, loi’. 

2. (sk.) dhaman- ‘loi’ et ‘siège, lieu’, (gr.) -thêma < ^*dhëmn ‘das 
Aufgestellte’ cf. aussi thesmôs ^*dhedhmos ‘disposition légale, 
règle’. 

3. (sk.) -dhitis ‘fondement’, (gr.) thésis ‘ordre’, (lat.) con-diti-ô 
‘fondement’, cf. aussi (vha.) tât <*dhëtis ‘fait’ (“posé”). 

: ‘fondateur’ 

(sk.) dhâtâr- ‘fondateur, créateur’, (av.) dâtar- ‘créateur’, (gr.) 
thetêr diathetêr ‘ordonnateur’, (lat.) con-ditor ‘fondateur’, cf. aussi 
(vs.) dëtelï ‘Tater’. 

: ‘chant, louange’ 

(sk.) arkâs ‘hymne, chant’ et ‘rayonnement’, (arm.) erg Gén. ergoy 
< C*erkos ‘chant’, (TA) yàrk (TB) yarke <*erkos ‘vénération, 
hommage’. 

: ‘libation’ (“versement”) 

(sk.) hôman- n. ‘libation, offrande’, (gr.) kheüma <*gheumn 
‘écoulement, libation’ cf. aussi (phryg.) zeuman ‘pêgên’. 

; ‘inspiré, saint’ (“rempli de force”) 

(sk.) isirâs ‘vif, inspiré’, (gr.) hiarôs ^*isaros ‘vif, rempli de force, 
sacré’, racine dans (sk.) is- (av.) aës- ‘être vif, ardent, vigoureux, 
pt ê. (celtique) Isara ‘nom de fleuve’ (“le rapide”). 

: ‘hommage’ 

(sk.) yajas- ‘id.’, (gr.) hâgos n. ‘sacrilège’ hâgios ‘saint, consacré’ 
voir développ. chez Benvéniste “Vocabulaire des Instit. i.e.” T. 2 
pp 179-207. 

: ‘conformité, régularité’ 

(sk.) yos ‘prospérité’, (av.) yaos...dâ- ‘consacrer, purifier, remettre 
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♦koilus 


♦kudos- 


♦kwentos 


♦legs 


*k w oina 

*apok w itis 


♦noibhos 


♦oitos 


rituellement en état’, (lat.) iüs < ^*yous ou *yewos ‘droit, régularité, 
compétence’, (v. irl.) huisse < ^*yustiyos ‘juste’, pt ê. (alb.) jë ‘auto¬ 
risation’, voir développ. chez Benvéniste op. cit. T. 2 pp III-122 et 
chez Dumézil “Idées Romaines’’ pp 31-45. 

: ‘saint, intact’ 

(gr.) koilu ‘to kalôn’, (got.) hails ‘sain, intact’, (vha.) heilag 
^♦hailagaz ‘saint’, (vs.) cëlü‘en entier’, (pruss.) kailustikun 
‘santé’ kails ‘heil’, pt ê. (gall.) coel ‘présage’. 

: ‘pouvoir magique’ 

(gr.) kûdos n. ‘id.’, (vs.) cudo -ese ^♦keudos- ‘miracle, merveille’, 
voir Benveniste VIIE t. 2 pp 57-69. 

: ‘saint, sacré’ 

(av.) spsntô <*kwentos ‘saint’, (lit.) sventas ‘id.’, (vs.) svçtü ‘id.’, 
pt ê. aussi (got.) hunsl < ^*kwnslo- ‘offrande’ et (ags.) husl ‘sacre¬ 
ment’. 

: ‘loi religieuse’ 

(sk.) râjâni Loc. ‘sous la loi de’, (av.) râzara ‘loi religieuse’, (lat.) lëx 
‘loi religieuse, loi’, (osq.) ligud ‘lëge’. 

: ‘réparation, compensation, prix’ 

1. (av.) kaëna ‘amende’, (gr.) poinê <*k w oinà ‘compensation ver¬ 
sée pour un crime, punition’, (lit.) kâina ‘prix, valeur’, (vs.) cëna 
‘prix’, pt ê. aussi (v. irl.) cin < ^*k w in- ‘faute’. 

2. (sk.) âpacitis ‘représaille’, (gr.) apôtisis ‘id.’. 

: ‘bon, saint’ 

(v. perse) naiba ‘beau, bon’, (v. irl.) noib ‘saint, sacré’ cf. aussi niab 
et (gall.) nwyf < ^*neibhos ‘vigueur, excitation’ (“force agissante”). 

: ‘serment’ (“avancée rituelle”) 
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*peri-sta- 


*regs 


*rëgyom 


*regyos 


*regni 


*sakro- 


*soitos 


(v. irl.) oeth ‘serment’, (gall.) an-ud-on ‘parjure’, (got.) aiths 
< ^*aithaz ‘serment’, (v. isl.) eidhr (vha.) eid ‘id.’, cf. (gr.) oitos 
‘destin, sort’ et itas ‘serment’, racine *ei- ‘aller’, voir Benvéniste 
“Vocabulaire” T. 2 pp 163-165. 

; ‘piété, foi’ (‘honorer’ - “se tenir devant”)' 

(v. irl.) hiress < ^*peristâ- ‘foi’ amaires ‘impiété’, (pehlevi) parast 
‘adorateur’ paristidan ‘honorer’, (arm.) ambarist ‘impie’ pastem 
< C*paristhâmi ‘honorer’ emprunt à l’iranien. 

: ‘le roi’ 

(sk.) rat < ^*rëgs ‘roi’ cf. aussi râjan- ‘id.’, (lat.) rêx ‘id.’, (gaul.) 
-rix ‘id.’, (v. irl.) ri Gén. rig ‘id.’. 

: ‘royaume’ 

(sk.) râjyam ‘id.’, (v. irl.) rige < C*rëgyom ‘id.’. 

: ‘royal’ 

(sk.) râjyâs ‘id.’, (lat.) rëgius ‘id.’. 

; ‘reine’ 

(sk.) rajni ‘id.’, (v. irl.) rigain < C*rêg9ni ‘id.’, (gall.) rhiain ‘jeune 
fille, vierge’, (lat.) régina < C*rëgni-nâ ‘reine’. 

: ‘sacré, rituel’ 

(lat.) sacer (osq.) sakoro ‘id.’, (hitt.) saklai- ‘coutume, rite’. 

: ‘enchantement, magie’ (“lien”) 

(gall.) (bret.) hud ^^soitos ‘enchantement’, (v. isl.) seidhr 
^^soitos ‘sortilège’, pt ê. (TA) nesset (TB) ne-sait < ^*soit- ‘conju¬ 
ration, exorcisme’, cf. racine dans (sk.) sétus ‘lien’ (lit.) saitas ‘lien’ 
(vs.) sëtï ‘filet’. 
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*tolk- 


*watis 


: ‘sacrifice, repas rituel* ? 

(lit.) talkà ‘banquet, festin organisé après un travail’, (rus.) toloka 
(pol.) ttoka ‘id.’, (TA) talke (TB) telki <*tolk- ‘sacrifice’. 

; ‘devin, poète’ (mot occidental) 

(lat.) vâtës et vâtis ‘devin, oracle, poète’, (gaul.) ouateis ‘devins’, 
(v. irl.) fâith ‘‘O'wâtis ‘poète’, (got.) wods (v. isl.) ôdhr ‘inspiré’, 
(ags.) wôthbora ‘poète, oracle’, cf. racine dans (sk.) vâtati ‘inspire, 
insuffle’. 


80 



CHAPITRE V 


— Activité humaine, sensations, sentiments — 

Par suite de la difficulté d’une meilleure répartition thématique, il faut entendre 
ici activité humaine au sens large : on a rassemblé dans ce chapitre divers mots à 
signification plus ou moins abstraite ayant trait à des activités ou à des états 
physiques ou mentaux. 
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1° Activité physique, état physique 


*ag- 


*agra 


*apok w itis 


*bhuga 


*dhawa 


*galso- 


*ghanos- 


: ‘lutte, combat, concours’ 

(sk.) âjis ‘lutte, concours’, (v. irl.) âg < ^*âgu- ‘combat, lutte’, (gr.) 

/ 

agôn ‘combat, lutte, concours’. 

; ‘chasse’ 

(av.) azra- ‘chasse’, (gr.) âgrê ‘chasse’, (gall.) aer <*agrà ‘carnage’. 
: ‘représaille’ 

(sk.) âpacitis ‘id.’ = (gr.) apotisis ‘id.’. 

; ‘fuite’ 

(gr.) phugê ‘id.’ = (lat.) fuga ‘id.’. 

: ‘contemplation’ ? 

(gr.) théâ thââ < C*dhâwâ ‘contemplation, aspect, spectacle’, (TA) 
tâpaki ^♦dhâwâ- ‘miroir’. 

: ‘appel, cri’ 

(oss.) galas ‘phônê’, (v. isl.) kall <*galson- ‘appel’, (gall.) galw 
‘appeler’, (lit.) galsas ‘Widerhall’, (vs.) glasü ‘voix’, pt ê. aussi (lat.) 
gallus ‘coq’ (“qui crie”). 

: ‘bâillement’ 

(gr.) to khânos ‘id.’ = (v. isl.) gan n. ‘id.’. 
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*ghosts 


*g w mtis 

*g w âmn 


*g w iwota 


*yalos 


*yëg*à 


*katu 


*kleutrom 


: ‘faim’ 

(TA) kast (TB) kest ‘id.’, (hitt.) kast- ‘id.’, racine dans (sk.) ghasati 
‘dévorer’. 

: ‘marche, pas’ 

: 1. (sk.) gatis < ^*g w mtis ‘marche’, (av.) gatis ‘id.’, (gr.) bâsis ‘mar¬ 
che, pas’, (lat.) con-ventiô ‘assemblée’ (“venue ensemble’’), 
(got.) ga-qumths <*g w mtis ‘Zusammenkunft’. 

2. (sk.) gâman- ‘pas’, (av.) gâman- ‘id.’, (gr.) berna <*g w àmn 
‘marche, pas’. 

: ‘la vie’ 

(gr.) biotê ‘id.’, (lat.) vîta < ^*g w iwotâ ‘id.’ = (lit.) gyvatà ‘id.’, (vs.) 
zivotu ‘id.’, (sk.) jivitam < ^*g w iw3tom ‘id.’, (v. irl.) bethu (gall.) 
bywyd < C*g w iwotüts ‘id.’. 


: ‘ardeur, zèle’ 

(gr.) zêlos ‘ardeur, zèle, jalousie’, (gall.) iawl <*yàlo- ‘prière 
ardente, louange’, (slovène) jâl ‘envie, jalousie’. 

: ‘force physique’ 

(gr.) hebê <*yêg w â ‘jeunesse, virilité’ - (lit.) jégà ‘force, puis¬ 
sance’. 

; ‘combat, bataille’ 

(gaul.) catu ‘combat’, (v. irl.) cath ‘id.’, (v. isl.) hodh < C*katu- 
‘bataille’, (vha.) hadu- ‘combat’, (vs.) kotora ‘id.’, cf. aussi (thrac.) 
katu et (sk.) sâtrus ‘combattant, ennemi’. 

: ‘chant, son’ (“l’entente”) 

(av.) sraothram ‘chant’ = (ags.) hlêodhor ‘ton, mélodie’, (vha.) 
hliodar ‘son’, cf. aussi avec métonymie (sk.) srôtram ‘ouie’. 
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*ghawos 


*gheizdhos 


*k w iyet(i)s 


*pemn 


*pek w tis 


*roudos 


*sa(tis) 


*seghos- 


: ‘appel’ 

(sk.) hâvas ‘id.’ = (slovène) zôv ‘id.’, racine dans (gr.) kaukhâomai 
‘se vanter’. 

: ‘excitation’ 

(sk.) hédas < ^*gheizdhos ‘colère’, (vha.) geist < ^*ghoizdhos ‘esprit’, 
(ags.) gâst ‘id.’. 

: ‘repos, bien-être’ 

(av.) sàitis (v. perse) siyâtis ‘bonheur, bien-être’, (lat.) quiës -ëtis 
‘repos, calme’, pt ê. (lyc.) tezi < C*k w yëtis ‘sarcophage’?, racine 
dans (v. isl.) hvila ^*k"il- ‘lieu de repos’ et (vs.) po-kojï ‘repos’. 

: ‘souffrance, maladie (de la peau?)’ 

(sk.) pàman- ‘une maladie de la peau’, (av.) pâman- n. ‘id.’, (gr.) 
pêma ‘malheur, souffrance’, (lat.) pëmin-ôsus ‘fendillé, crevassé’, 
racine dans (got.) faian ‘tourmenter’. 

; ‘cuisine’ 

(sk.) paktis ‘id.’ = (gr.) pépsis ‘id.’ = (lat.) cocti-ô ‘id.’ = (pruss.) 
pectis ‘id.’ = (vs.) pesti ‘id.’. 

: ‘pleur, plainte’ 

(sk.) rôdas ‘id.’ - (vha.) rôz ‘id.’ = (lit.) raudà. 

: ‘satiété’ 

(lat.) satis ‘assez’ (mot devenu invariable), (v. irl.) sâith < C* sàti- 
‘satiété’, (got.) soths ‘id.’, (vha.) sat (v. isl.) sadhr ‘rassasié’, (lit.) 
sôtis ‘satiété’, (vs.) do syti ‘à satiété’, racine dans (gr.) â-atos <*n- 
sotos ‘insatiable’ et dans (sk.) a-sinvâs ‘id.’. 

: ‘victoire’ 

(sk.) sâhas- ‘victoire, force’ = (got.) sigis n. ‘victoire’, (vha.) sigi 
‘id.’, racine dans (gr.) ekhurôs ‘solide, fortifié’. 
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*spouda 


*sprdha 


*stonos 


*swadonom 


*swopnos 


*wék w os- 


*wergom 


*wis 


: ‘hâte’ 

(pers.) poy < ^*pauda- ‘hâte’, (parthe ) pwd ‘course’, (gr.) spoudê 
‘hâte, empressement’, (lit.) spaudà ‘presse’. 

: ‘course’ (en rivalité) 

(sk.) sprdh- ‘combat, rivalité’ et spardhâ ‘id.’, (av.) sporsd- ‘rivali¬ 
té’, (got.) spaurds ‘course’, (vha.) spurt (ags.) spyrd ‘id.’, racine 
dans les noms propres (gr.) Sperthiês et (thrac.) Natu-spardo. 

: ‘gémissement’ 

(sk.) abhi-stanâs ‘mugissement’, (gr.) stônos ‘gémissement’, (russ.) 
ston ‘soupir’, racine dans (ags.) stenan ‘gémir’, (lit.) stenù ‘id.’. 

; ‘plaisir’ 

(sk.) svâdanam ‘id.’ - (gr.) hêdonê ‘id.’. 

; ‘sommeil’ 

(sk.) svâpnas ‘sommeil, rêve’, (av.) x v afnô ‘id.’, (arm.) khun 
<*swopnos ‘sommeil’, (gr.) hupnos ‘id.’, (alb.) gjumë <*supnos 
‘id.’, (lat.) somnus <*swopnos ‘id.’, (v. irl.) suan <*sounos 
<* sopnos ‘id.’, (gall.) hun ‘id.’, (v. isl.) svefn ‘id.’, (ags.) swefn 
< C*swepnos ‘id.’, (lit.) sâpnas ‘rêve’, (vs.) sünü <*supnos ‘som¬ 
meil, rêve’, (TA) spam (TB) spane <*sepnos ‘id.’, racine dans (hitt.) 
suppariya- ‘dormir’. 

: ‘discours, parole’ 

(sk.) vâcas- ‘id.’ = (av.) vacah ‘id.’ - (gr.) épos n. ‘id.’. 

: ‘travail, activité’ 

(av.) varsza- ‘activité’, (arm.) gorc < ^*worgo-‘œuvre’, (gr.) érgon 
‘travail’ = (vha.) werk ‘id.’, cf. le nom propre (gaul.) Vergo-bretus. 

; ‘force physique’ 

(sk.) vayas- ‘force, énergie’, (gr.) is ‘force’ = (lat.) vis ‘id.’. 
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2° Activité mentale, sensations, sentiments 


*aghla 


*aig w hos- 


*aisska 


*amTwa 


*anghos- 


*augos- 


*dekos- 


*dhrstis 


: ‘oppression’ 

(sk.) âghrâ ‘oppression, mal’, (av.) aghrâ ‘nom d’une maladie’, 
(got.) agio ‘affliction, tristesse’. 

: ‘honte’ 

(gr.) aiskhos n. <*aig w h-s-kos ‘honte’, (got.) aiwis-ki n. ‘id.’ (ags.) 
æwisce ‘id.’. 

: ‘recherche, désir’ 

(sk.) icchâ ‘désir’, (arm.) ayc ^^aisskâ ‘visite’, (vha.) eisca ‘exi¬ 
gence’, (ags.) aesce ‘recherche’. 

: ‘soucis, chagrin’ 

(sk.) âmlvâ ‘maladie, douleur’ = (gr.) aniê < ^*amiwâ ‘peine, cha¬ 
grin’ (isl.) ami ‘tourment, peine’, (TB) ami-ske ‘mal disposé, de 
mauvaise humeur’. 

: ‘angoisse’ 

(sk.) âmhas- ‘id.’, (av.) azah- ‘id.’, (lat.) angor ‘id.’, (vha.) angus-t 
‘id.’, cf. *anghus ‘étroit’. 

: ‘la force, le plein de force’ 

(sk.) ôjas- ‘id.’, (av.) aojah- ‘id.’, (lat.) augustus augur, cf. Dumézil 
“Idées Romaines’’ pp 79-102. 

: ‘dignité, honneur’ 

(sk.) dasasyâti ‘servir, chercher à plaire’ (“honorer’’) dénominatif 
d’un *dasas-, (lat.) decus -oris ‘bienséance, dignité, honneur’. 

: ‘audace’ 

(sk.) dhrstis ‘id.’ = (vha.) gi-turst (ags.) gedyrst ‘id.’. 
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*gnotis 


*gustis -tus 


*g(h)oldhos 


*ghlew(os) 


*kados- 


*kaunos 


*kléwos- 


*kléumntom 


: ‘connaissance’ 

(sk.) pra-jnâtis ‘id.’ = (gr.) gnôsis ‘id.’ = (lat.) noti-ô ‘id.’, (rus.) 
znatï ‘les connaissances’, aussi (vha.) ur-chnât < ^*gnëtis ‘agnitio’. 

: ‘le goût, le choix’ 

(sk.) justis ‘amour, faveur’ (got.) ga-kusts ‘test’, (ags.) cyst ‘excel¬ 
lence’, (lat.) gustus, (got.) kustus (v. isl.) kostr ‘choix’. 

: ‘envie, avidité’ 

(sk.) gardhas ‘id.’ = (vs.) gladu < ^*galda- ‘faim’. 

: ‘plaisanterie, amusement’ 

(gr.) khleüê ‘plaisanterie, raillerie’, (ags.) glëo < ^*ghlewom ‘amuse¬ 
ment, jeu’, (v. isl.) glÿ < ^*ghiewyom ‘id.’, (lit.) glaudas ‘amuse¬ 
ment’, (rus.) glum ‘plaisanterie, raillerie’. 

‘soucis, douleur’ ‘deuil’ 

(sk.) ri-sâdas- ‘qui se soucie des étrangers’, (av.) sâdra- ‘souffrance, 
douleur’, (gr.) kêdos n. ‘soucis, deuil’, (osq.) cadeis Gén. ‘inimitié’, 
(gall.) cawdd < ^*kàdos ‘offense’, (bret.) keuz ‘souffrance, deuil’, 
(got.) hatis n. ‘haine’, pt ê. (TA) kat ‘destruction’. 

: ‘honteux’ 

(gr.) kaunôs ‘kakôs’, (got.) hauns ‘vil, humble’, (vha.) hônida 
‘honte’, (lett.) kàuns ‘honte, ignominie’, (lit.) küvétis ‘avoir ‘honte’. 

; ‘gloire, renommée’ 

(sk.) srâvas- ‘id.’, (av.) sravah- ‘id.’, (gr.) kléos ‘id.’, (lat.) cluor 
‘doxa’, (v. irl.) clü ‘gloire’, (vs.) slovo -ese ‘mot’, (TB) kàlywe 
<*klewos ‘renommée, réputation’ (sk.) srâvas aksitam = (gr.) 
kléos aphthiton <*kléwos ng w hzitom ‘gloire impérissable’. 

; ‘bonne renommée’ 
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*leubhos 


*mélos- 


*mntis 

*ménos- 

*ménmn 


*metis 


*morsos 


*mrtis 

*mrtôm 


(sk.) srômatam ‘id.’ = (vha.) hliumunt ‘id.’ (allem. mod.) Leu» 
munt. réputation’, 

; ‘amour, désir’ 

(sk.) lobhas ‘désir, envie’, (got.) liufs (vha.) liob, (ags.) lëof ‘lieb’, 
(vs.) ljubü ‘id.’, (lit.) liaupsè <*leubhes- ‘glorification’. 

: ‘faute, péché, mensonge’ 

(arm.) me* ‘péché’, (gr.) méleos ‘nuisible’ tiré d’un *mélos n., 
(v. irl.) mell <*melsos ‘faute, défaut’ et mellaim ‘je trompe’, (lit.) 
mêlas ‘mensonge’, pt ê. aussi (lat.) malus ‘mauvais, méchant’ et 
(av.) mairyô ‘trompeur, mauvais’ < ^*rrulyos, cf. aussi (TA) smale 
<*smolos ‘mensonge’. 

: ‘esprit, pensée, intelligence’ 

1. (sk.) matis ‘id.’ = (av.) maitis ‘id.’ = (lat.) mens -tis ‘id.’ = 
(got.) ga-munds = (ags.) ge-mynd = (vha.) gi-munt‘id.’ = (lit.) 
mintis ‘id.’ = (vs.) pa-metl ‘id.’. 

2. (sk.) mânas- ‘id.’ = (av.) manah- ‘id.’ = (gr.) ménos n. ‘id.’. 

3. (sk.) manman- ‘id.’ = (v. irl.) menme ‘id.’. 

: ‘mesure, sagesse’ 

(sk.) mâtis ‘id.’ = (gr.) métis ‘sagesse, ruse’, (ags.) mædh <*mëtis 
‘mesure’. 

: ‘oubli’ 

(sk.) marsas ‘patience’, mrsyate ‘oublier’, (av.) Marsavan- ‘nom 
d’un démon’ (“qui fait oublier’’), (lit.) mârsas ‘oubli’, racine dans 
(arm.) mofanam <*mors- ‘oublier’ et dans (TAB) mars- ‘oublier’. 

; ‘mort’ 

1. (sk.) mrtis ‘id.’, (av.) morotis, (lat.) mors -tis, (lit.) mirtis, (vs.) 
su-mrurï. 

2. (sk.) mrtâm ‘id.’, (vha.) mord, (v. isl.) mordh n. 
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*oistros 


*prkska 


*priyota 


*slog w a 


*swedho- 


*swopnyom 


*trptis 


*weidos- 


: ‘fureur, rage’ 

(gr.) oistros ‘id.’, (lit.) aistra ‘passion’ aistrùs ‘passionné, véhé¬ 
ment’,-cf. aussi (av.) aêsmô ‘colère’. 

: ‘question’ 

(sk.) prcchâ ‘id.’ = (arm.) harc ‘id.’ = (vha.) forsca ‘recherche, 
question’. 

: ‘amour’ 

(sk.) priyâtâ ‘amour’ = (ags.) frëod ‘id.’. 

: ‘tourment, dommage’ 

(gr.) lobé ‘outrage, dommage, ruine’, (lit.) slogà ‘tourment, pres¬ 
sion’, (lett.) slâga ‘dommage’, cf. aussi (lett.) sluodzît ‘oppresser’. 

: ‘propriété, qualité, habitude’ 

(sk.) svadhâ ‘qualité propre, habitude, mœurs’, (gr.) éthos 
^♦swédhos ‘habitude’, (lat.) sodâlis <*swedhâ- ‘collègue, con¬ 
frère’, cf. aussi (got.) sidus (vha.) situ <*sedhus ‘mœurs’, et (vs.) 
svatü <* swotos ‘parent’. 

: ‘rêve’ 

(sk.) svâpnyam ‘rêve, vision’ *= (lat.) somnium ‘id.’ = (lit.) sapnÿs 
<* swopnyo- ‘id.’, (vs.) sünije ‘id.’, (TA) sàpni adj. 

: ‘satisfaction’ 

(sk.) trptis ‘id.’, (gr.) térpsis ‘id.’, (got.) thaurfts < ^*trptis ‘besoin’, 
(vha.) durft ‘id.’. 

: ‘vision’ (‘savoir, forme’) 

(sk.) védas- ‘connaissance’, (gr.) eidos ‘forme, apparence’, (v. irl.) 
fiad < C*weidos ‘en présence de’, (v. isl.) viss (vha.) wîs 
^♦weidso- ‘façon’, (lit.) véidas ‘visage, face’, (vs.) vidu ‘aspect’. 
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*wénos- 


*widmon 


: ‘désir’ (physique) 

(sk.) vânas- ‘désir, plaisir’ = (lat.) venus -eris ‘amour physique’, 
(TA) wahi ‘plaisir’ (hitt.) wen- ‘foutre’. 

: ‘savoir’ 

(sk.) vidmân- ‘savoir, sagesse’, (gr.) idmôn ‘instruit de’, (TAB) ime 
<*widmên ‘souvenir, conscience’. 
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CHAPITRE VI 


— Le corps humain et les vêtements — 

Les noms des différentes parties du corps humain sont bien conservés dans les 
langues indo-européennes et l'on peut restituer avec assez de précision des termes 
très détaillés (par exemple *bhàghus 'avant-bras’, *dnghwâ 'langue’, *bhrüs 
’sourcil’, etc.) : ce vocabulaire est en effet assez stable et il n'est pas soumis à un 
renouvellement rapide même dans les langues qui ont eu beaucoup recours à 
l’emprunt. On constate le même phénomène à l'époque moderne dans une langue 
comme l’anglais dont plus de la moitié du vocabulaire a été emprunté au français, 
vieux et récent, mais qui préserve presque sans exception les mots d'origine 
germanique pour ce qui concerne le corps humain. 

Cette partie du lexique indo-européen appartient donc au plus vieux fond 
linguistique, fait qui est démontré par ailleurs par l’archaïsme de la flexion de 
nombreux mots qui sont du type radical-thématique (*pôds 'pied', *donts 'dent', 
*kërd ’cœur’) ou du type hétéroclitique (*yék vv rt ’foie’, *ésrg 'sang’). 
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1 ° Le corps humain 


*akru 

♦ânsmos, 

*andhos 

*anghwên 

*apw- 

*ar3inos / 
*rmos 


: ‘larme’ voir à *dakru. 
los : ‘souffle, haleine’ et ‘âme’ 

(sk.) ânilas ‘souffle, haleine’, (gr.) ânemos ‘souffle, vent’, (lat.) ani- 
mus ‘souffle, âme’, (osq.) anamûm ‘id. ’, (v. irl.) anal 

<*anstlo- ‘souffle’ anim < *anamon- ‘âme’, (TB) ahme 
<*anemo- ‘le soi’, pt ê. aussi (arm.) hohn < C*on3mo- ‘vent’. 

: ‘aveugle’ 

(sk.) andhâs ‘aveugle’, (av.) anda- ‘id.’, (gaul.) anda-bata ‘gladia¬ 
teur aveuglé’. 

: ‘nuque’ (c. à d. “l’étroite”) 

(gr.) âmphên ‘nuque’, (got.) hals-agga ‘id.’, (rus.) vjazy <*ngh- 
‘nuque’, racine *anghu- ‘étroit’. 

: ‘une maladie’ (?) 

(sk.) apvâ ‘une maladie’, (gr.) êpedanôs <*àpw- ‘faible’, (lit.) 
opüs <* apw- ‘faible, meurtri’. 

: ‘bras’ 

(sk.) irmâs ^*rmos ‘bras’, (av.) arsmô ‘id.’, (oss.) arm ‘main’, 
(lat.) armus ‘haut du bras, épaule’, (arm.) armukn ‘coude’, (got.) 
arms ‘bras’, (vha.) arm ‘id.’, (pruss.) irmo ‘id.’, (lit.) armai, (vs.) 
ramo ‘épaule’, (TA) yârm (TB) yarm <*y-rmn ‘mesure’. 
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*aru-, *oru- 


*barbaros 

*balbal- 


*bulis 


*bhaghüs 


*bhal- 


*bhardha 


*bhardhatos 


*bh e rugs 


*bhosôs 


: ‘blessure’ 

(sk.) arus- ‘blessure’, (v. isl.) orr ^^arwaz ‘cicatrice’ err < *arwiz 
‘id’. 

: ‘bègue, incompréhensible’ (mot expressif) 

(sk.) barbaras ‘bègue’, (gr.) bârbaros ‘non- grec, incompréhensible’, 
(lat.) balbus ‘bègue’, “racine” dans (lit.) balbâsyti ‘parler de façon 
incompréhensible, bavarder’, (rus.) bolobôlit ‘bavarder, radoter’ 

: ‘cul, derrière’ 

(sk.) bulis buris ‘id.’, (lit.) bulis ‘id.’ (gr.) bulla <*bulia ‘bebus- 
ména’. 

: ‘avant-bras’ 

(sk.) bâhüs ‘bras, avant-bras’, (av.) bàzus ‘bras’, (gr.) pêkhus 
‘avant-bras’, (v. isl.) bôgr Acc. pl. bôgu ‘bras’, (vha.) buog ‘épaule’, 
(TA) poke ‘bras’. 

: ‘le front’ 

(sk.) bhâlam ‘id.’, (alb.) balë ‘id.’, (pruss.) ballo ‘id.’. 

: ‘barbe’ (mot européen) 

(lat.) barba <*farba <*farfa <*bhardhà ‘id.’, (v. isl.) bardha 
‘barbes’, (vha.) bart ‘barbe’, (lit.) barzdà ‘id.’, (vs.) brada ‘id.’. 

: ‘barbu’ 

(lat.) barbâtus ‘id.’, (lit.) barzdôtas ‘id.’, (vs.) bradatü ‘id.’. 

: ‘gosier’ (?) 

(gr.) phâruks -ugos ‘gosier’, (lat.) frümen < ^*frug-smen ‘gosier’, 
pt ê. (v. isl.) barki ‘gorge’. 

: ‘nu’ ‘pieds nus’ 
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*bhrus 


*dakru / 
*akru 


*dedrus 


*dedrukos 


*dnghwa 


*donts 


(arm.) bok < ^*bhoso~go- ‘pied nu’, (vha.) bar ‘nu’, (v. isl.) berr 
< ^*bazâz ‘nu’, (lit.) basas ‘pieds nus’, (vs.) bosü ‘pieds nus’. 


‘sourcils’ 

(sk.) bhrüs ‘sourcils’, (gr.) ophrüs ‘id.’, (v. irl.) for-bru ‘id.’, (ags.) 
brü ‘id.’, (lit.) bruvis ‘id.’, (vs.) brüvï *bry ‘id.’, (TA) pàrwân- 
< C*bhruw(â)- ‘id.’. 


; ‘larme’ 

(sk.) âsru ‘larme’, (av.) asrü- ‘id.’, (arm.) artausr < C*drakur ‘id.’, 
(gr.) dâkru ‘id.’, (lat.) dacru-ma lacrima ‘id.’, (v. irl.) dér ‘id.’, 
(gall.) deigr ‘id.’, (got.) tagr <*dakros ‘id.’, (vha.) zahar ‘id.’, (lit.) 
asarà ‘id.’, (TA) âkàr (TB) akrûna ‘id.’. 

: ‘maladie de la peau, éruption’ 

(sk.) dadrûs ‘lèpre’, (ags.) teter <*tetruz ‘éruption, bouton’, (lit.) 
dederviné ‘lupus’. 

: ‘bouton, éruption’ 

(sk.) dadrukas ‘id.’, (vha.) zittaroh < C*dedrukos ‘id.’. 


: ‘langue’ 

(sk.) jihvâ < C*gighwâ? ‘langue’, (lat.) dingua (v. irl.) teng 
< ^*tng w hâ- ‘id.’, (got.) tuggo, (vha.) zunga < ^*dnghwon- ‘id.’, 
(TA) kàntu (TB) kantwo < C*tankwa < ^*dnghwâ ‘id.’. 


; ‘dent’ 

(sk.) dant- ‘id.’, (av.) dantan- ‘id.’, (arm.) atamn < C*dnt-mn ‘id.’, 
(gr.) o-dôn -ontos ‘id.’, (lat.) dens ‘id.’, (bret.) dant ‘id.’, (got.) tun- 
thus <*dnt- ‘id.’, (vha.) zand ‘id.’, (lit.) dantis Gén. pl. dantij 
‘id.’, (pol.) dziegna < C*det-gna ‘id.’. 
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*dous- 


*dhelu- 


*dhenr 


*dhora 


*élkos- 


*eni 0 k"om 


*ésrg 

Gén. *esnés 


*etmén- 


: ‘bras’ 

(sk.) dos Gén. dosnâs ‘bras, avant-bras’, (av.) daos- ‘bras, épaule’, 
(v. irl.) doë <*dous-nts ‘bras’, (lett.) pa-duse ‘creux de l’aisselle’. 

: ‘féminin, femelle’ (“qui donne à téter”) 

(sk.) dhârus ‘suçant’, (gr.) thêlus ‘féminin, nourricier thêlê 
‘mamelle’, (lat.) fëlix <*fëlui-ks <*dhëlu- ‘fécond’ filius ‘fils = 
qui tète’, même racine dans (v. irl.) del ‘téton’, (vha.) tila ‘sein’. 

: ‘paume de la main’ 

(gr.) thénar ‘id.’, (vha.) tenar < ^*dhenara- ‘id.’. 

: ‘sperme’ (?) 

(sk.) dhârâ ‘jet’, (gr.) thorôs thorê ‘sperme, racine dans (v. irl.) 
dar-‘jaillir’. 


; ‘blessure, ulcère’ 

(sk.) ârsas- ‘hémorroides’, (gr.) h-élkos ‘blessure, ulcère’, (lat.) 

U1CUS ^^elkos ‘id.’. 

: ‘face, visage’ 

(sk.) ânikam ‘face, front’, (av.) ainiksm ‘visage’, (gr.) enôpê ‘face’, 
(v. irl.) enech ‘visage’, (bret.) (gall.) enep ‘id.’. 

: ‘sang’ 

(sk.) âsrk Gén. asnâs ‘sang’, (arm.) ariun < ^.*es r- ‘id.’, (gr.) éar 
^♦és^g) ‘id.’, (lat.) aser ‘id.’, (lett.) asins ‘id.’, (TA) ysâr (TB) 
yasar < *esor ‘id.’, (hitt.) eeshar Gén. eeshanas ‘id.’. 

: ‘souffle, âme’ 

(sk.) âtmân- ‘souffle, vie, âme’, (vha.) âtum ‘souffle vital’, (ags.) 
ædhm ‘id.’, pt ê. même racine dans (gr.) êtor ‘cœur’, (v. irl.) athach 
<*9t-âko- ‘souffle, vent’. 
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*génus 

*g(o)n3dhos 


*gônu ; 

Gén. *genwés 


*gudom 


*gutr 


*ghaita / 
*ghaites- 


*ghebh3la 

*ghebhel- 


*gheluna 


*ghnghono- ; 


‘mâchoire inférieure, menton’ 

(sk.) hânus ‘mâchoire’, (av.) zanu- ‘id.’, (gr.) génus ‘mâchoire, 
menton’ gnâthos ^*gnsdhos ‘mâchoire’, (arm.) cnaut ‘id.’, (lat.) 
genae ‘joues’, (v. irl.) giun ‘bouche’, (got.) kinnus ‘joue’, (v. isl.) 
kinn ‘menton’, (lit.) zândas ^*gonsdhos ‘mâchoire’, (lett.) zuôds 
‘menton’, (TA) sanw- ‘mâchoire’. 

‘genou’ 

(sk.) jànü <*gonu ‘genou’, (pers.) zânû ‘id.’, (arm.) cunr 
< *gonur- ‘id.’, (gr.) gônu ‘id.’, (lat.) genu ‘id.’, (got.) kniu (vha.) 
knio ‘id.’, (TA) kanw- <*gonu- ‘id.’, (hitt.) kenu ‘id.’. 

‘intestin’ 

(sk.) gudâm ‘intestin, anus’, (macéd.) goda ‘entrailles’, (bas allem.) 
küt ‘intestin’. 

‘gorge’ 

(lat.) guttur ‘gosier, gorge’, (hitt.) kuttar Dat. kuttani ‘cou’, 
‘chevelure bouclée’ et ‘crinière’ 

(av.) gaësa- <*ghaits- ‘cheveux bouclés’, (gr.) khaitê ‘chevelure 
touffue, crinière’, (v. irl.) gaiset ^*ghaits- ‘cheveux raides’ (?) 

‘tête, sommet’ 

(gr.) kephale ‘tête, sommet’, (got.) gibla ‘faîte’, (vha.) gibilla 
‘crâne’, (TA) spâl ‘tête’. 

‘mâchoire’ 

(arm.) jeïun ‘palais’ (gr.) khelünê ‘lèvres, mâchoire’, (v. isl.) giolnar 
‘mâchoire’. 

‘derrière, pudenda’ 

(sk.) jaghânas *am ‘derrière, pudenda’, (gr.) kokhônê ^^kakhônê 
‘lieu entre les cuisses’. 
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*ghesr 


*ghestos 


*g*elbhos 


*g v riwa 


*yék w rt 
Gén. yek w 


*kaikos 


*kaisaro- 


*kalyos 

*kalwos 


: ‘main’ 

(arm.) jern < ^*ghesr- ‘main’, (gr.) kheir ‘id.’, (lat.) hir ‘creux de la 
main’, (hitt.) kessar ‘main’, pt ê. aussi (TA) tsar (TB) sar ‘id.’. 

: ‘main’ 

(sk.) hâstas ‘main’, (av.) zastô ‘id.’, (lat.) praestô <*prai-hestôd 
‘sous la main, à portée’, (lit.) pa-zasté ‘creux de l’aisselle’. 

: ‘utérus’ 

(sk.) gârbhas ‘utérus’, (av.) garswa- ‘id.’, (gr.) delphüs < ^*g w elbhus 
‘matrice’, (vha.) kilbur ‘Mutterlamm’. 

: ‘cou, col’ ‘nuque’ 

(sk.) grivâ ‘nuque’, (av.) grivâ ‘id.’, (gr.) dérê < 0 |t g w erwâ ‘cou, 
nuque’, (lett.) griva ‘embouchure’, (vs.) griva ‘crinière’. 

: ‘foie’ 

nes (sk.) yâkrt Gén. yaknâs ‘foie’, (pers.) jigar ‘id.’, (av.) yâkars ‘id.’, 
(gr.) hêpar -atos ‘id.’, (lat.) iecur ‘id.’, (lit.) jèknos ‘id.’, pt ê. aussi 
(v. irl.) iuchair ^*ikuri- ‘œufs de poisson’ d’après *ik w ôr (le frai 
des poissons peut ressembler à un foie). 

: ‘borgne’ 

(sk.) kekaras ‘qui louche’, (lat.) caecus ‘aveugle’, (v. irl.) caech ‘bor¬ 
gne’, (got.) haihs < C*kaikos ‘borgne’. 

: ‘chevelure’ 

(sk.) késaram ‘cheveux, crinière’, (lat.) caesariês ‘chevelure longue 
et abondante’. 

: ‘beau, bien portant’ 

(sk.) kalyas ‘bien portant, sain, fort’ kalyânas ‘beau, aimable’, (gr.) 
kalliôn ‘plus beau’, (v. isl.) haïr < C*hali- ‘homme’, (vha.) helid 
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‘combattant, héros’, (TB) kâlyske < ^*kali- ‘petit, menu, fin’, et 
pour *kalwos (gr.) kalwôs ‘beau’, (v. isl.) holdr < ^*haluth- ‘homme 
libre’, (TA) kâwàlte < ^*kalut- ‘beau’. 


*kaput 

*kapôlo- 


*kawola 


*kero- 

*krs- 


*kerd 

Gén. *krdés 


*klnos / 
*kal- 


*klwos 


: ‘tête, crâne’ 

(sk.) kapucchalam < C*kaput- ‘chignon’ kapâlam ‘crâne’, (lat.) 
caput ‘tête’, (v. isl.) hçfudh ‘tête’, (ags.) hafola ‘tête’. 

: ‘tumeur, enflure’ 

(gr.) kêlê ‘tumeur, blessure’, (v. isl.) haull < ^*kaw3la ‘hernie’, 
(vha.) hôla ‘id.’, et au degré zéro (vs.) kyla < ^*küla ‘id.’, (lit.) külé 
‘tumeur, scrotum’. 

: ‘tête’ 

(sk.) siras- ‘tête, sommet’, (av.) sarah- ‘tête’, (pers.) sar ‘tête’, (gr.) 
kéras ‘corne’ kârâ ‘tête’, (lat.) cerebrum < ^*keresrom ‘cerveau’, 
(bret.) kern ‘sommet, raie’, (vha.) hirni < C*ker3snyo- ‘cerveau’. 

: ‘cœur’ 

(sk.)hrd- < ^*ghrd-? ‘ cœur’, (av.) zarad- ‘id.’, (arm.) sirt < ^*kerdi- 
‘cœur’, (gr.) kêr <*kërd kardia ‘id.’, (lat.) cor cordis ‘id.’, (v. irl.) 
cride <*krdyom ‘id.’, (bret.) kreiz ‘milieu’, (got.) hairto ‘id.’, 
(vha.) herza ‘id.’, (lit. dial.) serdis Gén. pl. serdu ‘cœur’, (pruss.) 
seyr < C*kérd ‘id.’, (vs.) srüdïce ‘id.’, (hitt.) ker / kardi- ‘id.’. 

: ‘callosité’ (?) 

(sk.) kinas < ^*klnos ‘callosité’, (lat.) callus <*kalnos ‘id.’, pt ê. 
racine dans (v. irl.) calath ‘dur’, (vs.) kaliti ‘durcir’. 

: ‘chauve’ 

(sk.) âti-kurvas < ^*kïwos ‘chauve’, (av.) kaurva- (pers.) kal ‘id.’, 
(lat.) calvus < ^*k!wos ‘id.’. 
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*klounis 


*knamo- 


*koksa 


*kolnos 


*krp- 


*kuksis 


*k w olsos 


*londhwos 


: ‘fesse’ 

(sk.) srônis ‘fesse, hanche’, (av.) sraonis ‘id.’, (lat.) clünis ‘fesse, 
croupe’, (v. irl.) cluain ‘id.’, (gall.) (bret.) clun ‘id.’, (v. isl.) hlaun 
‘id.’, (lit.) slaunis ‘hanche’ cf. aussi (gr.) klônis ‘os sacrum’. 

: ‘jambe, tibia’ 

(gr.) knêmê ‘jambe, tibia’, (v. irl.) cnâim ‘jambe, os’, (vha.) hamma 
< ^*kon9mà ‘jambe’, (v. isl.) hom ‘id.’. 

: ‘une articulation (?)’ 

(sk.) kâksà ‘aisselle’, (av.) kasô ‘id.’, (lat.) coxa ‘hanche’, (v. irl.) 
coss ‘pied’, (vha.) hahsa ‘partie de derrière le genou’. 

: ‘borgne’ 

(sk.) kànâs ^^karnas ^^kolnos ‘borgne’, (v. irl.) coll ^^kolnos 
‘borgne’, cf. aussi (gr.) kellâs ‘monophthalmos’. 

: ‘corps’ 

(sk.) krp ‘forme, beauté’, (av.) ksrafs ‘forme, corps’, (lat.) corpus 
<*krpos- ‘corps’, (v. irl.) cri ^^krp- ‘corps’, (ags.) hrif 
<*hrefiz- ‘ventre’, pt ê. racine dans (pruss.) kermens ‘corps’ et 
(vs.) crëvo ‘corps, ventre’. 

: ‘pubis, sexe féminin’ 

(sk.) kuksis ‘ventre, bas-ventre, cavité’, (pers.) kus ‘sexe féminin’, 
(lit.) küsÿs ‘pubis, sexe féminin’, (lett.) küsis ‘id.’. 

: ‘cou’ (“le cercle’’) (mot occidental) 

(lat.) collus ^^k^olsos ‘cou’, (v. irl.) coll ‘tête’, (got.) (v. isl.) 
(wha.) hais ^^k^olsos ‘cou’, cf. racine dans (lit.) kaklas ‘cou’ et 
dans (gr.) küklos ‘cercle’. 

: ‘hanche(s), rein(s)’ 
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(lat.) lumbus < ^*londhwos ‘id.’, (vha.) lenti < ^*londhwin- ‘id.’, 
(v. isl.) lend ‘id.’, (vs.) lçdvïjç,‘lumbi’, (pol.) l^dzwie ‘id.’. 


*lord(sk)os 


*makros 


*m3r 

Gén. *m3nés 

*mel(mn), 

-es- 


*menda 


*mldh- 


*moni- 


‘déformation des membres’ 

(arm.) lorc-kh ‘convulsio partium in posteria’, (gr.) lordôs ‘défor¬ 
mation du corps vers l’avant’, (gaél.) lorcach ‘boiteux’, (vha.) lerz, 
lurz ‘gauche’. 

‘mince, maigre’ 

(av.) mas- ‘long’, (gr.) makrôs ‘long’, (lat.) macer < ^*m3kros ‘mai¬ 
gre’, (vha.) magar < ^*m3kros ‘maigre’, (v. isl.) magr ‘id.’, (hitt.) 
maklant- ‘mince’. 

‘main’ (?) 

(gr.) mare ‘main’, (lat.) manus ‘id.’, (ombr.) Acc. plur. manf ‘id.’, 
(v. isl.) mund ‘id.’, (hitt.) maniyahh- ‘remettre en mains’. 

‘membre’ 

(sk.) mârman- n. ‘membre, point vulnérable du corps’, (gr.) mélos 
‘membre’ n., (bret.) mell < ^*melso- ‘jointure’, (lit.) mélmenys mel- 
muô ‘aloyau’ (?) 

‘défaut physique’ 

(sk.) mindâ pour *mandà refait d’après nindâ ‘défaut physique’, 
(lat.) menda -um ‘défaut physique’, (gall.) mann ‘tache sur la peau’, 
(v. irl.) mennar ‘tache, faute’. 

‘tête, sommet’ 

(sk.) mürdhân- <*mTdhon- ‘tête, sommet’, (av.) ka-maradha- ‘tête 
de démon’, (gr.) blôthrôs < ^*m!dhros ‘touffu’, (ags) molda 
<* mldh- ‘sommet de la tête’. 

‘nuque, cou’ 

(sk.) mânyâ ‘nuque’, (av.) manaothri ‘cou, nuque’, (lat.) monile 
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*moros 


*mukos 


*ng*en 


*nas 


*neg w hrôs 


*nôbhis 
*ombh- / 
*embh- 


*nog w o(dho)s : 
*nog w nos 


‘collier’, (v. irl.) muin- ‘cou, partie supérieure du dos’ muinél 
<*moniklo- ‘cou’, (vha.) mana ‘crinière’ menni < C*manyan- ‘col¬ 
lier’, (vs.) monisto ‘collier’. 

‘peste, épidémie’ (“la mort”) 

(sk.) màras ‘id.’ = (lit.) màras (vs.) morü ‘peste’, pt ê. (gr.) môros 
‘la mort’. 

‘muet’ 

(sk.) mükas ‘muet’, (gr.) mûkôs ‘id.’, racine se retrouve dans (arm.) 
munj ‘muet’, (lat.) mütus ‘id.’, (norvég.) mua ‘se taire’. 

‘glande, enflure’ 

(gr.) adên < C*ng w én ‘glande’, (lat.)inguen ‘enflure, tumeur’, (v. isl.) 
0 kkr < C*enkwaz ‘enflure’ 0 kkvinn ‘enflé’. 

‘nez, narine’ 

(sk.) nas- ‘nez’ nâsâ duel ‘narines’, (av.) nâh- ‘id.’, (lat.) nârês ‘nari¬ 
nes’, (vha.) nasa ‘nez’, (ags.) nasu duel ‘id.’, (lit.) nôsis ‘id.’, (vs.) 
nosü <* nasos ‘id.’. 

‘rein’ 

(gr.) nephrôs ‘rein(s)’, (lat. dial.) nefrônës ‘id.’, (vha.) nioro 
<* neg w hron- ‘id.’, (v. isl.) nÿra ‘id.’. 

‘nombril’ (et ‘moyeu’) 

(sk.) nabhis ‘nombril’ nâbhyam ‘moyeu’, (av.) nàfô < C*nâphas 
‘nombril’, (vha) nabalo ‘id.’ naba ‘moyeu’, (pruss.) nabis ‘nombril, 
moyeu’, (gr.) omphalôs ‘nombril’, (lat.) umbilicus ‘id.’ (v. irl.) 
imbliu < C*embilon- ‘id.’. 

‘nu’ 

(sk.) nagnâs < C*nog w nos ‘nu’, (lat.) nüdus < C*nog w odhos ‘nu’, 
(got.) naqaths < C*nog w -odhos ‘nu’, (vha.) nackut ‘id.’, (v. isl.) 
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*ok w s / 

*ok w i 

*ok w t- 


*orina 


*omsos 


*ongh- / 
*nogh- 


*orghis 


nakinn <*nog w enos ‘nu’, (lit.) nûogas <*nog w os ‘nu’, (vs.) nagü 
<*nôg w os ‘nu’, (v. irl.) nocht < C*nog w tos ‘nu’, (hitt.) nekumants 
‘nu’. 

: ‘oeil, yeux’ 

(sk.) âksi ‘œil’ aksi duel ‘(les deux) yeux’, (av.) asi ‘les deux yeux’, 
(arm.) ac-kh <*ok w i- ‘yeux’, (gr.) ôsse <*ok w ie pour *ok w i duel 
‘(les deux) yeux’ ômma < ^*ok w mn ‘œil’, (alb.) sü < ^*ok w i~ ‘œil’, 
(lat.) oculus ^^*ok w elos ‘id.’ fer-ox même forme que dans (gr.) eu- 
ôps, (vha.) awi-zoraht ‘augenscheinlich’, (lit.) aki < ^*ok w i ‘les deux 
yeux’, (vs.) oci ‘id.’, (TA) ak (TB) ek <*ok w s ‘œil’, (hitt.) -akessar/ 
-akesnas. 

: ‘coude’ 

(gr.) ôlénê ‘coude’, (lat.) ulna < ^*olinâ ‘id.’, (v. irl.) uilen < ^*olinâ 
‘coude, angle’, (gall.) elin ‘id.’, (got.) aleina ^^olinâ ‘aune’, (vha.) 
elina ‘id.’, et avec des suffixes différents (sk.) aratnis ‘coude’, (av.) 
frârathnis ‘aune’, (arm.) ofn ‘épine dorsale, épaule’, (lit.) ûolektis 
‘aune’ alkûnè, (vs.) lakutï ‘id.’. 

: ‘épaule’ 

(sk.) âmsas ‘id.’, (arm.) us < ^*omsos ‘id.’, (gr.) ômôs ‘id.’, (lat.) 
umerus < *omesos ‘id.’, (ombr) onse ‘in umero’, (got.) ams 
‘épaule’, (TA) es < ^*omsos ‘id.’, (TB) ântse ^^ômsos ‘id.’. 

: ‘ongle’ 

(sk.) ânghris ‘pied’ nakham ‘ongle’, (gr.) ônuks ^^onghu- ? 
‘ongle’, (lat.) unguis ‘ongle, sabot’, (v. irl.) ingen ^^nghwinà ‘id.’, 
(bret.) ivin ‘ongle’, (vha.) nagal ‘id ’, (lit.) nagùtis ‘id.’ nàgas ‘id.’, 
(vs.) noga ‘pied’. 

: ‘testicule’ 

(av.) arazi duel ‘(les deux) testicules’ ^^rghi, (arm.) orji-kh ‘testi¬ 
cules’, (gr.) orkhis ‘testicule’, (alb.) herdhe ^^orghiâ ‘id.’, (v. irl.) 
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*os- 

*9UStO- 


*ôstrg 

Gén. *ostnés 


*ôus- / *9usi : 


*papil- / 

*pipal- 

*pap- 


*pelos- 


*persna, -snT- : 


uirge <*orghia ‘id.’, cf. aussi racine dans (lit.) arzùs ‘luxurieux’ 
(“couillon”) erzilas ‘étalon’, (hitt.) arki- cf. Watkins in BSL LXX, 
1975. 

‘bouche’ 

(sk.) as ‘bouche’ osthas ‘lèvres’, (av.) âh- ‘bouche’ aosta- ‘lèvres’, 
(lat.) os oris ‘bouche’, (v. irl.) â <*os ‘bouche’, (v. isl.) ôss 
<* osos ‘embouchure’, (pruss.) austo ‘bouche’, (lit.) uostà ‘embou¬ 
chure’, (vs.) usta < ^*9ustâ ‘bouche’, pt ê. aussi (hitt.) ais Gén. issas 
‘bouche’. 

‘os’ 

(sk.) âsthi Gén. asthnâs ‘os’, (av.) asti- ‘id.’, (arm.) oskr <*ostwer 
‘os’, (gr.) ostéon ‘os’, (alb.) asht ‘os’, (lat.) os (s) <*osts ‘os’, (vs.) 
avec préfixe kostï ‘os’, (hitt.) hast-ai- ‘os’. 

‘oreille(s)’ 

(av.) usi duel ‘(les deux) oreilles’, (arm.) unkn ‘oreille’, (gr.) ôs 
^*ôus et ous ‘id.’, (alb.) vesh <*ôus ‘id.’, (lat.) auris 
<*9us-‘id.’, (v. irl.) âu < ^*9usos- ‘id.’, (gaul.) Suausia : nom pro¬ 
pre ‘aux belles oreilles’, (got.) auso ‘oreille’, (vha.) ora ‘id.’, (lit.) 
ausis Gén. pl. ausü ‘id.’, (vs.) uxo Gén. usese <*9usesés ‘id.’. 

‘téton’ (mot expressif) 

(sk.) pippalakas ‘téton’ pippalas ‘fraise’, (lat.) papilla ‘téton’, (lit.) 
papas ‘mamelon, tétin’ pupuolo ‘bouton’, (suéd.) pappe ‘sein’, 
(vha.) buoben ‘id.’. 

‘blessure’ 

(gr.) âpelos n. ‘plaie’, (TA) pal (TB) pile <*pelos ‘blessure’, 
‘talon’ 

(sk.) pârsni ‘talon’, (av.) pàsna- ‘id.’, (gr.) ptérnê ‘id/, (pers>) 
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*pésos- 


*plma 


*pleumon 


*pots 

Gén. pedés 


*pedyos 


pâsna ‘id.’, (lat.) perna <*persnà ‘jambe’, (got.) fairsna 
^♦persnâ ‘talon’, (ags.) fiersin <*persni ‘id.’, (hitt.) 
parsna-‘cuisse’. 

: ‘membre viril’ 

(sk.) pâsas- ‘id.’, (gr.) péos n. ‘id.’, (lat.) pénis <*pesnis ‘id.’, 
(vha.) fasel visel < C*pos- *pes- ‘id.’, (hitt.) pesna- ‘homme’. 

: ‘paume’ 

(gr.) palâmê <*pïmâ ‘paume de la main’, (lat.) palma ‘paume’ 
‘palme’, (v. irl.) lâm <*plmà ‘main’, (gall.) llaw ‘main’, (vha.) 
folma ‘id.’, (ags.) folm ^^plmâ ‘plat de la main’, voir aussi (av.) 
psrsnâ ‘id.’. 

: ‘poumon’ 

(sk.) klôman- m. pour *plôman- ‘poumon droit’, (gr.) pleümôn 
‘poumon’, (lat.) pulmô < C*plumon-? ‘id.’, même racine dans (lit.) 
plaüciai <*pleuti- ‘poumons’. 

: ‘pied’ 

(sk.) pât Acc. pâdam Gén. padâs ‘pied’, (av.) pad- ‘id.’, (arm.) ot- 
kh <*podes ‘pieds’, (gr.) pôs < ^*pôds Gén. podôs ‘pied’, (alb.) 
posh vieux locatif plur. <*pëdsu ‘en-bas’ = ‘aux pieds’, (lat.) pës 
pedis ‘pied’, (ombr.) péri ‘pede’, (v. irl.) is < ^*pëdsu Loc. pl. 
comme (alb.) ‘en-dessous’ = ‘aux pieds’, (got.) fotus Nom. refait 
sur Acc. *fotun < C*pôdm ‘pied’, (v. isl.) fôtr ‘id.’, (vha.) fuoz ‘id.’, 
(lit.) pèdà ‘id.’, (TA) pe (TB) paiyye < ^*podyos ‘id.’, (hitt.) pata- 
‘pied’, (louv.) pati- ‘id.’. 

: ‘pédestre, concernant les pieds’ 

(sk.) pâdyas ‘id.’, (gr.) pézos ^*pedyos ‘à pied’, (lat.) acu-pedius 
‘rapide’, (v. irl.) uide < ^*podyom ‘voyage’, (vha.^ fizza 
^*pedyo-‘lien, guirlande’ cf. (gr.) pédê ‘entrave’, (lit.) lengva- 
pèdis ‘aux pieds légers’. 
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*prdis 

*perd- 


*prôtyok 1 


*puwos- 


*pstënos 

*spenyos 


*pulo- 


*putos 


*roumn 


: ‘pet, vesse’ 

(alb.) pordhe <*pêrdâ ‘pet’, (gall.) rhech < C*prdka ‘pet’, (vha.) 
furz <*prdis ‘pet’, (lit.) pirdis <*prdis ‘pet’, racine dans (sk.) 
pardate ‘péter’, (gr.) perdô ‘id.’ etc. 

om : ‘face, visage’ 

(sk.) prâtikam < ^*proti 0 k w om ‘face, apparence’, (gr.) prôsôpon 
<* protiok w om ‘visage’, (TA) pratsak (TB) pratsako 
<*protyôk w -‘poitrine’. 

: ‘pus’ 

(arm.) hu ‘sang purulent’, (gr.) püos n. ‘pus’, (lat.) pus -ris 
<* puwos ‘id.’, (lit.) püliai ‘id.’ et puvésiai ‘pourriture’. 

: ‘téton, sein’ 

1. (sk.) stânas pour *pstânas ‘sein, téton’, (av.) fstana- <*pstenos 
‘téton’ aradvafsnya ‘aux seins droits’, (arm.) stin <*(p)stênos 
‘sein’, (gr.) stênion = stêthos ‘poitrine’, (TA) pàssàm (TB) pas- 
cane < *psten- duel ‘seins’. 

2. (v. irl.) sine < ^*spenyâ ‘mamelle, téton’, (v. isl.) speni <*spe- 
nyos ‘téton’, (vba.) spene ‘id.’, (lit.) spenÿs < ^*spenyos ‘téton’, 
(pruss.) spenis ‘id.’. 

: ‘poil’ 

(sk.) pulakas ‘hérissement des poils du corps’, (gr.) püligges ‘poils 
du corps’, (v. irl.) ul < ^*pulu- ‘barbe’, (gaul.) Vlatos ‘barbatus’. 

: ‘podex, cunnus’ (?) 

(sk.) putau duel ‘fesses’, (v. isl.) fudh ‘cunnus’, (vha.) vut ‘id.’, cf. 
racine *pu- dans (lit.) püti ‘puer’, (gr.) puthô ‘id.’. 

: ‘cheveux’ 

(sk.) roman- n. ‘cheveux, poils’, (pers.) rôm ‘poils pubiens’, (irl. 


108 



*skeuts / 
*sküts 


*skupt(i)- 


*smokru-/ 

*smek- 


*splghen 

*splighën 


*srenos 


*sromos 


*stoig"(n)o- 


mod.) ruaimneach < ^*roumen- ‘longs cheveux’, (v. isl.) rogg 
^rawwa- ‘longs cheveux’, pt ê. aussi (rus.) runo < ^*rounom ‘toi¬ 
son’. 

: ‘peau, enveloppe’ 

(gr.) skütos ‘peau, cuir’ eg-kuti ‘jusqu’à la peau’ (thème consonanti- 
que), (lat.) cutis Abl. cute ‘peau’, (vha.) hût (ags.) hÿd (v. isl.) hudh 
<*(s)kütis ‘peau’, (pruss.) keuto ‘id.’, (lit.) kiâutas ‘enveloppe’. 

: ‘épaule’ 

(sk.) suptis ‘id.’, (av.) suptis (pers.) suft ‘id.’, (alb.) sup ‘id.’, (vba.) 
schuft ‘id. d’un animal’. 

; ‘menton’, ‘barbe’ 

(sk.) smâsru ‘barbiche’, (arm.) maurukh < ^*smokru- ‘barbe’, (alb.) 
mjekrë <*smekrà ‘menton, barbe’, (lat.) maxilla <*sm9kslà 
‘mâchoire’, (v. irl.) smech <*smekà ‘menton’, pt ê. (ags.) smæras 
^♦smahrya- ‘lèvres’?, (lit) smâkras ‘menton’, (lett.) smakrs ‘id.’, 
(hitt.) zamankur = smakru- ‘barbe’. 

: ‘rate’ 

(sk.) plihân- < ^*splighên ‘rate’, (av.) sparezan- <*splghên ‘id.’, 
(arm.) phaicaln ‘id.’, (gr.) splên ‘id.’ splâgkhna ‘viscères’, (lat.) lien 
<*splighën ‘rate’, (v. irl.) selg <*spelghà ‘id.’, (bret.) felc’h ‘id.’, 
(vs.) slëzena ‘id.’, probablem. aussi (lit.) bluznis ‘id.’. 

: ‘cuisse’ 

(av.) ràna- ‘partie extérieure des cuisses, cuisses’, (pers.) rân 
‘cuisse’, (lit.) strênos ‘hanches, croupe’. 

: ‘boiteux’ 

(sk.) srâmâs ‘id.’, (vs.) xromu <*sromos ‘id.’. 

: ‘un membre (bras, cuisse ?) ? 
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*sweros 


*swoidos 

*sw(e)idros 


*uderos 


*w e ros 


*wndtis 


*wok w s 


(arm.) thêkn <*toig w no- ‘épaule, bras’, (v. irl.) toeb (gall.) tu 
<*toig w os ‘coté’, (vs.) stïgno ‘fémur’, (slov.) stégno ^^stoig^nom 
‘cuisse’. 

: ‘blessure, douleur’ 

(av.) x v ara- ‘blessure’, (vha.) swero ‘douleur, abcès’, (v. irl.) serb 
<*swerwos ‘amer’, (gall.) chwarren ^C^sworsinâ ‘ulcère’, (rus.) 
chvoryj ^C^sworo- ‘maladif’. 

: ‘sueur’ 

(sk.) svédas ‘sueur’, (av.) xvaêdhô ‘id.’, (arm.) khirtn ^C^sweidron- 
‘id.’, (gr.) hidrôs eidos n. ‘id.’, (lat.) siïdor ^C^swoidôs- ‘id.’, (gall.) 
chwys < C*swidso- ‘id.’, (vha.) sweiz (ags.) swât < ^*swoidos ‘id.’, 
(lett.) sviêdri ^^sweidroi plur. ‘id.’. 

: ‘ventre’ 

(sk.) udâram ‘ventre’, (av.) udara- ‘id.’, (gr.) hôderos pour 

*hüderos ‘gastêr’, (lat.) utérus ‘bas-ventre, matrice’, cf. au degré 

* 

plein (pruss.) weders ‘ventre’, (lett.) vêders ‘id.’, (lit.) védaras ‘vis¬ 
cères’. 

: ‘bouton’ 

(lat.) varus ‘éruption sur la face, bouton’, (lit.) viras ‘grain de ladre¬ 
rie (du porc)’, cf. aussi pt ê. (bret.) guerp ‘stigmate, bubon’. 

: ‘vessie’ (?) 

(sk.) vastis < ^*wndtis? ‘vessie’, (lat.) ve(n)si-ca ‘id.’, (vha.) wan(a)st 
‘panse’ ? 

: ‘voix’ 

(sk.) vâk ‘voix’, (av.) vàxs ‘id.’, (gr.) ôpa Acc. < C*wok w m ‘id.’, 
(lat.) vôx ‘id.’, (TA) wak (TB) wek < C*wok w s ‘id.’, racine dans 
(arm.) gocem ‘je crie’, (v. isl.) ômun ‘voix’, (pruss.) en-wackemai 
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‘nous appelons’, (hitt.) hwek- ‘jurer’, cf. aussi (sk.) vaktrâm ‘bou¬ 
che’ = (v. irl.) foccul ‘mot’ < ^*wok w tlom. 


*wondhos : ‘barbe r poils’ 

(gr.) ionthos < C*wi-wondhos ‘barbe récente’, (v. irl.) find 
< ^*wendhu- ‘cheveux’ fés < ^*wendhsos ‘poils’, (pruss.) wanso 
‘première barbe’, (vs.) vosü (pol.) was <*wondhsos ‘moustache’. 


*wrona / 
*wornà 


: ‘blessure’ 

(sk.) vranâs <*wronos ‘blessure corporelle’, (alb.) varrë <*wornâ 
‘blessure’, (rus.) râna ^^wrônâ ‘blessure’ voronâ < ^*wornâ 
‘ouverture’, (pol.) wrona ‘id.’. 


2° Les vêtements 


*bhrwos : ‘pièce de toile’ 

(gr.) phâros < C*bhrwos ‘pièce de toile, couverture’, (lit.) burva 
‘pièce de vêtement’, (lett.) burves plur. ‘petite voile’. 

*dràp-/ : ‘manteau, vêtement’ 

*drop- : ( s k.) drâpis ‘ manteau, vêtement’, (gallo-romain) drappus ‘toile, 

étoffe’, (lit.) drâpana ‘linge, vêtement’, (lett.) drâna < ^*drâpnâ 
‘id.’, cf. aussi (lit.) drôbé < ^*drâbyâ ‘toile’, (tch.) zdraby 
‘haillons’. 


*yosmn : ‘ceinture’ 

*y° s (gr.) zôma < ^*yôsmn ‘ceinture’, (lit.)'juosmuo ‘id.’, (av.) yâh ‘id.’, 

(vs.) po- jasù <*yôsos ‘id.’. 


*yostos : ‘ceint’ 

(av.) yàstô ‘id.’, (gr.) zôstôs ‘id.’, (lit.) jûostas ‘id.’. 
*kento- : ‘vêtement rapiécé, haillon’ 
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(sk.) kanthâ ‘vêtement rapiécé’, (gr.) kéntrôn ‘id.’, (lat.) centô ‘vête¬ 
ment fait de pièces’, pt ê. aussi (arm.) khothanak ‘vêtement’ et 
(vha.) hadara < ^*kotrâ ‘haillon’. 

krp- : ‘chaussure’ 

(gr.) krêpis < ^*krp-? ‘chaussure’, (lat.) carpisculum ‘sorte de 
chaussure’, (v. irl.) cairem < ^*kariamos < ^*k e r3p- ‘cordonnier’, 
(v. isl.) hriflingr < ^*krep- ‘chaussure’, (lit.) kùrpé < ^*krp- ‘chaus¬ 
sure’, (serb.) krplje <*krp- ‘chaussure de neige’. 

*lôpos : ‘lambeau, peau’ 

(gr.) lôpê ‘vêtement de peau’ lôpos ‘id. ‘id.’ cf. verbe lépô 
‘écorcher’, (alb.) ljapë ‘peau d’animal abattu’, (ags.) lof ‘bandeau’, 
(lit.) lôpas ‘lambeau, rapiècement’. 

*outlà : ‘bande, bandeau’ ‘cordon (de chaussure)’ 

(av.) aothrom ‘chaussure’, (lat.) sub-ücula < ^*-outlâ ‘tunique de 
dessous, chemise’, (lett.) àukla < ^*outlâ ‘cordon’, (lit.) aüklé 
‘cordon de chaussure’, cf. racine dans (arm.) aganim d’après *ôumi 
‘je m’habille’, (lit.) aüti ‘se chausser’, (vs.) izutï ‘se déchausser’, 
(lat.) ex-uô ‘se déshabiller’. 


*puk- : ‘bandau frontal’ 

(av.) pusâ ‘Id.’, (gr.) âm-puks ‘id.’. 


*wesmn 

*westrom 

*wes e nom 


: ‘vêtement’ 

(sk.) vâsman- ‘couverture’ vâstram ‘vêtement’ vâsanam ‘habit’, 
(av.) vai^hanam ‘id.’ vastrom ‘id.’, (gr.) eima wémma < ^*wesmn 
‘vêtement’ westra ‘vêtement chaud’ heanôs <*wes e no- ‘robe fine’, 
(lat.) vestis ‘vêtement’, (vha.) wester < ^*westrom ‘habit de fête’, 
(got.) wasti ‘vêtement’, (hitt.) westra- ‘id.’, (TB) wastsi ‘id.’. 
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CHAPITRE VII 


— Les Objets : Armes, outils, ustensiles, véhicules — 

Comme l'archéologie l'a montré, la hache — en pierre ou en bronze — était une 
des armes favorites des Indo-Européens. On possède pour elle plusieurs 
dénominations. Une correspondance latino-sanskrite nous assure de l'existence à 
l’époque commune de l'épée Unsis) et d'autres rapprochements bien établis 
permettent de restituer les noms de la flèche, de l’arc et du bouclier. 

Parmi les instruments divers, les plus intéressants culturellement sont ceux qui 
prouvent l'existence à l'époque ancienne d'une activité agricole : niai mm ‘charrue' 
et *wog w hnis 'soc'. Les langues aryennes ne possèdent pas ces mots : soit que les 
Indo-Européens aient commencé à cultiver les céréales peu après la dislocation de 
l'unité et le départ des Indo-Iraniens, soit plus probablement, que ces derniers 
peuples aient oublié les termes mentionnés en conséquence de la transformation de 
leur économie vers un type pastoral-nomadisant. 

Un des termes les mieux attestés dans l'ensemble du domaine est celui du joug 
(*yugom) servant à accoupler les bœufs qui tiraient le char ( i: woghos). Les 
Indo-Européens connaissaient le bateau (*nâus) qu’ils propulsaient avec des rames. 
Il est par contre douteux — du moins non prouvé par la linguistique — qu'ils aient 
connu la voile. 
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1° Les armes 


*aiksmos 


*ag*si- 


*ghaisos 


*g w iya, -os 


*kestrom 

*kas- 


*k(o)rt- 


: ‘pique’ 

(gr.) aikhmê < ^*aiksmâ ‘pique’, (lit.) iësmas < ^*aik(s)mos ‘pique à 
rôtir’, (pruss.) aysmis ‘id.\ cf. aussi (lat.) ictus ‘choc, jet, blessure’. 

: ‘hache’ 

(gr.) aksinê ‘hache’, (lat.) ascia pour *acsia ‘hache du charpentier, 
herminette, doloire’, (got.) aqizi ‘hache’, (v. isl.) ôx < ^*akusi ‘id.’, 
(allem.) Axt ‘id.’ (mycénien) aqija. 

: ‘lance’ 

(sk.) hésas- ‘arme, projectile’, (gr.) khaios ‘bâton’, (gaul.-lat.) 
gaesum ‘lance’, (v. irl.) gae ‘id.’, (v. isl.) geirr < ^*gaizaz ‘id.’, 
(vha.) gêr ‘id.’. 

: ‘corde d’arc’ (par métonymie ‘arc’) 

(sk.) jya ‘corde d’arc’, (av.) jyâ ‘id.’, (gr) biôs < C*g w iyos ‘arc, corde 
d’arc’, (lit.) gijà ‘fil’. 

; ‘couteau’ 

(sk.) sastrâm ‘instrument tranchant, couteau’, (alb.) thadrë 
< ^*kasdhrâ ‘hache double’, (lat.) Castro ‘couper’ dénominatif d’un 
*castrom ‘instrument tranchant’, racine dans’(gr.) keâzô ‘fendre’. 

: ‘couteau, épée’ 

(sk.) krtis ‘poignard, couteau’, (av.) karstis ‘id.’, (pers.) kârd ‘cou- 
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*isus 


*nsis 


*pelekus 


*sekur(â) 


*skoilom 

*skeitom 


*skolma 


*wodh(w)os 

*wedhego- 


teau’, (oss.) kard ‘poignard, épée’, (TB) kertte < C*korto- ‘épée’, cf. 
aussi (got.) hairus < C*kerus ‘épée’. 

: ‘flèche’ 

(sk.) isus = (av.) isus ‘id.’ = (gr.) iôs < C*iswos ‘id.’. 

: ‘épée’ 

(sk.) asis ‘épée’, (lat.) ensis ‘id.’, cf. aussi (av.) aqhü- ‘id.’ et pt ê. 
(gr.) âor <*nsor ‘id.’. 

: ‘hache’ 

(sk.) parasüs ‘id.’, (oss.) færæt ‘id.’, (gr.) pélekus ‘id.’. 

: ‘hache’ 

(lat.) securis ‘hache’ et secula ‘faux’, (vs.) sekyra ‘hache’. 

: ‘bouclier’ 

(lat.) scutum < C*skoitom ‘bouclier’, (pruss.) staytan pour *scaytan 
‘id.’, (v. irl.) sciath < C*skeito- ‘id.’, (bret.) scoet < C*skeito- ‘id.’ 
(vs.) stitü < C*skeito- ‘id.’, pt ê. racine dans (sk.) skâuti ‘couvrir’. 

: ‘lame tranchante, couteau’ 

(thrac.) skalmê < ^*skolmâ ‘épée, couteau’ = (v. isl.) skolm 
< C*skolmâ ‘fourchon, épée’. 

: ‘instrument avec lequel on frappe’ 

1. (sk.) vadhâs ‘arme meurtrière’, (av.) vadar ‘arme’ vadô ‘coin 
pour fendre le bois’, (v. irl.) fodb < C*wodhwos ‘hache’, (TB) 
yatwe < C*wedhwos ‘fouet’. 

2. (av.) vadhaghan- ‘nom propre = le frappeur’ (lit.) vedegà 
‘hache’, (pruss.) wedigo ‘id.’. 
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2° Outils et ustensiles 


*anos 


*ansa, 

*ansyà 


*arotrom 


*aulos 


*baktlom 


*bholghis 


*bher3tlom 


: ‘anneau’ 

(arm.) anur ‘collier, anneau’, (lat.) anus ‘anneau’, (v. irl.) âinne 
‘id.\ 

: ‘anse, poignée’ 

(gr.) ênia <*ansyâ ‘bride’, (lat.) ânsa ‘anse, poignée’, (v. irl.) ési 
plur. < ^*ansi ‘brides’, (v. isl.) æs < ^*ansyà ‘trou à lacet’, (allem.) 
Ose ‘anneau’, (lit.) asà < ^*ansâ ‘anse’. 

: ‘charrue’ 

(arm.) arawr <*aratrom ‘charrue’, (gr.) âratron ‘id.’, (lat.) ara- 
trum ‘id.’, (v. irl.) arathar < ^*arotrom ‘id.’, (bret.) arazr ‘id.’, 
(v. isl.) ardhr ‘id.’, (lit.) ârklas < ^*aratlom ‘id.’, (vs.) ralo (pol.) 
radto < ^*ar9dhlom ‘id.’, avec un autre suffixe (TAB) are ‘id.’. 

: ‘tuyau’ 

(gr.) aulôs ‘flûte, tuyau’, (lat.) aluus pour *aulus ‘ventre < ^*tuyau’, 
(lit.) aülas ‘jambe d’une botte’ (c. à d. “tuyau”), (pruss.) aulis 
‘tibia’, (norvég.) aul ‘angelica silvestris’. 

: ‘bâton’ 

(gr.) bâktron ‘id.’ et bâkla plur. ‘id.’, (lat.) baculum ‘id.’, (v. irl.) 
bacc ‘bâton recourbé’. 

: ‘coussin’ 

(sk.) barhis ‘lit d’herbe sacrificiel’, (av.) barazis- ‘coussin’, (oss.) 
baz ‘id.’, (v. irl.) bolg ‘sac’, (got.) balgs (v. isl.) belgr <*bholghis 
‘outre, peau gonflée’, cf. (anglais) belly ‘ventre’, (v. isl.) bolstr 
<*bulhstraz ‘coussin’, (pruss.) balsinis <*bholghi-nos ‘coussin’, 
(let.) pabàlsts ‘oreiller’, (serb.) blàzina ‘oreiller, coussin’. 

: ‘brancard’ (“ce qui sert à porter”) 
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(sk.) bharitram ‘bras’ (“qui sert à porter”), (gr.) phéretron et phér- 
tron ‘brancard’, (lat.) ferculum < ^*bher9tlom ‘id.\ 


*bhrstis 


*bhidhos- 


*demn 


*ela 


*er9tlom 


*ghalgha 


*ghazdhos 


: ‘pointe, piquant’ 

(sk.) bhrstis ‘id.’ = (v. isl.) burst (ags.) byrst (vha.) borst < C*bhrs- 
tis ‘piquant’, (lat.) *farsti- dans fastigium ‘sommet, pointe’, (v. irl.) 
barr ‘pointe, partie supérieure d’un objet’, (rus.) borscu ‘acanthe’. 

; ‘pot, récipient’ 

(gr.) pithos n. ‘jarre à vin’, (lat.) fidëlia < C*bhidhes> ‘pot, jarre’, 
(v. isl.) bidha ‘pot à lait’. 

: ‘bandeau’ 

(sk.) daman- n. ‘id.’ - (gr.) diâ-dêma ‘diadème, bandeau’. 

: ‘alêne’ 

(sk.) ârâ ‘id.’ = (vha.) âla (ags.) æl ^^ëlâ ‘id.’, (v. isl.) air ‘id.’, 
(lit.) ÿla ‘id.’ emprunté au gothique *ela. 

: ‘rame, gouvernail’ 

(sk.) arftras ‘rame’ âritram ‘gouvernail’, (lit.) Irklas ^♦rtlo- 
‘rame’, voir aussi (gr.) eretmôs ‘id.’, (lat.) rëmus ‘id.’, (vha.) ruodar 
^♦rôthru- ‘id.’, (v. irl.) râm ‘id.’. 

: ‘perche, branche’ 

(arm.) jaik < C*ghalghâ ‘branche, tige’, (got.) galga ‘poteau’, (vha.) 
galgo ‘potence’, (v. isl.) galgi ‘id.’, (lit.) zalgà ‘perche’. 

; ‘pique’ 

(lat.) hasta ‘lance, pique’, (ombr.) hostatu ‘hastatôs’, (v. irl.) gat 
< ^*ghazdh- ‘verge’, (got.) gazdz ‘aiguillon’, (vba.) gard ‘bâton’, 
(v. isl.) gaddr ^^gazdaz ‘pique’. 
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*ghw3k w s 


*g*eru 


*g w rawon 

*g w rnus 


*yugom 


*k c lik- 


*klaw(is) 


*konos 


: ‘torche, lumière’ 

(lat.) fax ‘torche, flambeau’ = (lit.) zvâkè ‘bougie, lumière’, cf. 
(gr.) phôps ‘lumière’. 

: ‘broche’ (mot occidental) 

(lat.) verü ‘broche, javelot’, (v. irl.) biur (gall.) (bret.) ber ‘broche’, 
(got.) qairu ‘pieu’. 

: ‘meule’ (“la lourde”) 

(sk.) grâvan- m. ‘presse à soma’, (arm.) erkan < ^*g w rânâ ‘meule’, 
(gall.) brevan ‘id.’, (bret.) breo < ^*g w râwô ‘id.’, (got.) qairnus 
<* g w eronus ‘id.’, (v. isl.) kvern < ^*g w erna ‘id.’, (lett.) dzirnus 
‘id.’, (pruss.) girnoywis ‘id.’, (vs.) zrünüvi pl. ‘id.’, (TB) kàrwene 
< ^*g w rwon- ‘pierre, rocher’. 

: ‘joug’ 

(sk.) yugâm ‘id.’, (gr.) zugôn ‘id.’, (lat.) jugum ‘id.’, (gall.) iau 
< *yowon < *yugom ‘id.’, (bret.) ieo ‘id.’, (got.) juk ‘id.’, (vha.) 
joch ‘id.’, (lit.) jùngas ‘id.’, (vs.) igo ‘id.’, (TA) yokàm ‘porte’ 
(“jonction”), (hitt.) yukan ‘joug’. 

: ‘coupe, vase’ 

(sk.) kalâsas ‘coupe, pot’ et kalikâ ‘bouton de fleur’, (gr.) kûliks 
‘coupe’, (lat.) calix ‘coupe, vase à boire’. 

: ‘crochet, clé, verrou’ 

(gr.) klêis ‘clé, verrou’ - (lat.) clâvis ‘clé, loquet, barre’, (v. irl.) clô 
‘clou’, (gall.) cio ‘verrou’, (vs.) kljucï < ^*kleukis ‘clé’, (serb.) 
kljüka ‘crochet, clé’, racine dans (lit.) kliïïvù ‘rester accroché’ et 
dans (vha.) sliozan < ^*sklüd- ‘fermer’ sloz ‘verrou’. 

: ‘pierre à aiguiser’ 

(sk.) sûnas ‘pierre à aiguiser’, (pers.) sân ‘id.’, (gr.) kônos ‘cône. 
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*kreidhrom 


*krwis 


*ksurôs -ôm 


*kumbos 

*khumbhos 


*kupa 


*kw)kos 


*k w as-yo-, 

-lo- 


*k w erus 


pomme de pin’, (lat.) cos ‘pierre à aiguiser, queux’, (v. isl.) hein 
(ags.) hân < ^*koinis ‘pierre à rasoir’. 

: ‘crible’ 

(lat.) cribrum < ^*kreidhrom ‘crible’, (v. irl.) criathar <^*kreitrom 
‘id.’, (bret.) croezr ‘id.’, (ags.) hridder ‘id.’, (vha.) rîtera ‘id.’ racine 
dans (gr.) krinô ‘séparer’. 

: ‘un outil’ (coupant ?) 

(sk.) krvis ‘un outil utilisé par le tisserand’ (lit.) kirvis ‘hache’, (rus. 
dial.) cerv > ‘faux’. 

: ‘rasoir’ 

(sk.) ksurâs ‘id.’, (gr.) ksurôn ‘id.’, pt ê. racine avec métathèse dans 
(lit.) skutù (lett.) skuvu <^*ksu- ‘je rase’. 

: ‘pot, récipient’ 

(sk.) kumbhâs ‘pot, jarre’, (av.) xumbô < ^*khumbhos ‘id.’, (pers.) 
xumb ‘id.’, (gr.) kümbos ‘récipient’, (v. irl.) comm ‘id.’. 

: ‘cuve’ (‘tonneau’ ?) 

(sk.) küpas ‘trou, puits’, (gr.) küpê ‘trou’ et küpellon ‘verre à boire’, 
(lat.) cïïpa ‘tonne, barrique, cuve’, (v. isl.) hüfr ‘coque de vaisseau’. 

: ‘balle, coussin’ ? 

(sk.) kûrcâs ‘balle’, (lat.) culcita ‘matelas’. 

: ‘corbeille’ ? 

(lat.) quâlum < ^*k w aslom ‘panier d’osier’, (vs.) kosî ‘corbeille’, 
(rus.) kosél* ‘id.’. 

: ‘chaudron, marmite’ 

(sk.) carüs ‘chaudron’, (v. irl.) coire <*k w eryos ‘id.’, (gall.) pair 
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*low9trom 


*mat(yo)- 


*menthu- 


*mozgos 


*od(e)gos 


*oketa 


‘id.’, (v. isl.) hverr (ags.) (vha.) hwer ‘id.’, (TB) keru 

<* k*oru-‘tambour’ 

: ‘cuvette, bassin’ (pour se laver) 

(gr.) loetrôn loutrôn ‘bain’, (lat.) polübrum < ^*-loudhrom ‘cuvette’ 
et lavâcrum <*lawâtrom ‘bain d’eau’, (gaul.) lautro 
<*low9tro- ‘bain’, (v. irl.) lôathar ‘bassin’, (bret.) lovazr ‘auge’, 
(v. isl.) laudhr < ^*loutrom ‘lessive’ et laug ‘bain chaud’, racine 
dans (arm.) loganam < ^*low9nâmi ‘je me baigne’ et (hitt.) lahu- 
‘verser’. 

: ‘houe’ 

(sk.) matyâm ‘herse, crosse’, (lat.) mateola ‘bâton, manche de la 
houe’, (vha.) medela ‘charrue’, (vs.) motyka ‘houe’, (lett.) matara 
‘perche’. 

: ‘cuillère, bâton servant à remuer’ 

(sk.) mântha- ‘cuillère’ mânthitar- ‘remueur’, racine dans (oss.) aez- 
maentun ‘remuer, tourner’, et (gr.) môthoura ‘manche du gouver¬ 
nail’, (osq.) manfur ‘une pièce du tour’, (v. isl.) mondull ‘Drehholz 
der Handmühle’, (lit.) mentùris ‘remueur, batteur’ mente ‘spatule’, 
racine dans (vs.) motati se ‘s’ agiter’. 

: ‘nœud, lien’ 

(vha.) masca (v. isl.) mçskvi ‘maille’, (lit.) mâzgas (lett.) mazgs 
‘nœud’, (TA) masàk (TB) meske < ^*mozgos Tien, jointure’. 

: ‘tige’ 

(sk.) âdgas ‘tige, tuyau’, (lit.) uodegà ‘tige, manche’, (lett.) uodega 
‘queue’. 

: ‘herse’ 

(lat.) occa < ^*otika <*oketà ‘herse’, (gail.) ocet (bret.) oged ‘id.’, 
(vha.) egida <*oketà (ags.) egedhe ‘id.’, (lit.) akécios plur. ‘id.’ 
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(pruss.) aketes ‘id.’, cf. aussi (gr.) oksinê ‘herse’. 


*onkos 


*pinak- 


*pelowi- 

*pelikâ 


*potlom 


*rezg(tis) 


*seghedhla 


*se-tlom 

*sêitom 


: ‘crochet, hameçon’ 

(sk.) ankâs ‘hameçon, courbure’, (av.) aka- anku- ‘hameçon’, (gr.) 
ôgkos ‘crochet’, (lat.) unkus ‘croc, crochet’, (v. irl.) écath 
< C*ankato- ‘hameçon’, (vha.) ango ‘id.’, (lit.) ânka ‘boucle’, (vs.) 
qkotï <*onkotis ‘hameçon’, (TA) ancal < C*onkel- ‘arc’. 

: ‘bout de bois, rondin’ 

(sk.) pinâkam ‘bâton, massue’, (gr.) pinaks ‘poutre, planche’, 
(vha.) witu-fîna ‘tas de bois’, (vs.) pinî ‘tronc d’arbre’. 

: ‘pot, vase’ ‘seau à lait’ 

(sk.) pâlavi ‘sorte de vase’ pari ‘seau à lait’ pâlikâ ‘marmite, pot’, 
(gr.) pélla < C*pelwyà ‘seau à lait’ pelikê ‘coupe’ pêlêks ‘casque’, 
(lat.) pëluis < C*pëlowis ‘bassin, chaudron’, (v. isl.) (ags.) full 
‘coupe’, (vs.) polu ‘récipient à puiser’. 

: ‘coupe, vase à boire’ 

(sk.) pâtram ‘id.’ = (lat.) pôculum ‘id.’. 

: ‘cordage, tressage’ 

(sk.) râjjus < C*rezgus ‘cordage’, (lat.) restis <*rezgtis ‘corde, 
cable’, (lit.) rêsgis rekstis ‘objet tressé, corbeille’, cf. aussi (ags.) 
resce (vba.) risch ‘jonc’. 

: ‘manche de charrue’ 

(gr.) ekhétlê ‘id.’ = (gall.) haeddel (bret.) haezl <*seghedhlâ ‘id.’. 
: ‘crible, tamis’ 

(gr.) êthmôs < C*sëit- ‘crible’, (gall.) hidl (bret.) sizl < C*së(i)tlom 
‘id.’, (v. isl.) sâld < C*sêtlom ‘id.’ emprunté par le (finnois) siekla 
‘id.’, (lit.) sietas (vs.) sito < ^*sëitom ‘id.’. 
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*skolos 


*snewr 

*snëurom 


*sphën- 

*spha(n)dho- 

*sphi- 


*srpa 


*sto(m)bhos 

*stupos 


*tek s la 


: ‘pieu, piquet’ 

(gr.) skôlos ‘piquet’ = (lit.) kuôlas < ^*(s)kôlos ‘pieu’, (vs.) kolü 
< C*(s)kolos ‘piquet’, (alb.) hell < ^*skôlos ‘broche’. 

: ‘fil, tendon, cordon’ (‘nerf’) 

_ 

(sk.) snavan- ‘lien, tendon, cordon’, (av.) snavaro ‘id.’, (gr.) neüron 
‘fibre, corde, nerf’ et nêma < C*(s)nëmn ‘fil’, (lat.) nervus < ^*sneuro- 
‘tendon, nerf’, (vha.) snuor ‘tendon, lien’, (TB) snor < C*sneur- 
‘tendon’, voir aussi (alb.) nus < ^*snutyos ‘fil’, (v. irl.) snâth 
<* snoto- ‘fil’, (suéd.) snod ‘id.’ et (lett.) snaujis ‘lacet’. 

: ‘morceau de bois, coin, spatule’ 

(sk.) sphyas ‘spatule’, (pers.) fih ‘spatule, gouvernail’, (gr.) sphên 
‘coin’ spâthê ‘spatule’, (lat.) sponda ‘bois de lit’, (v. irl.) sond 
< C*spondo- ‘bâton, étai’, (vha.) spân < *spenus ‘éclat de bois’, 
(ags.) spôn ‘cuillère’ spada ‘spatule’. 

: ‘faucille, serpe’ 

(gr.) hârpê ‘faucille’, (v. irl.) serr < C*serpâ ‘faucille, faux’, (lett.) 
sirpis < *srp- ‘id.’, (vs.) srùpu ‘id.’, avec un autre suffixe (sk.) srni 
‘faucille’, (kurde) herre ‘id.’, racine dans (lat.) sarpere ‘tailler la 
vigne’. 

: ‘bâton, souche’ 

1. (sk.) stambhas ‘pillier’, (v. irl.) sab < ^*st9bhâ ‘pieu, étai’, 
(v. isl.) stafr (vha.) stap ‘bâton, soutien’, (lit.) stàbas ‘pilier, 
colonne’. 

2. (gr.) stûpos ‘bâton, souche’, (v. isl.) stûfr ‘souche’, (lett.) stups 
‘souche, balai usé’, (TA) stop <*stoupos ‘bâton’. 

‘hache de charpentier’ 

(v. irl.) tâl < ^*tôkslom ‘hache de charpentier, herminette, doloire', 
(vha.) dehsa ‘bésaiguë, hache’ dehsala ‘id.’, (v. isl.) thexla ‘hache', 



(vs.) tesla ‘hache’, cf. aussi (lat.) telum < C*tekslom ‘arme de jet’, 
racine dans (sk.) tâksati ‘travailler à la hache’ et (lett.) tesu ‘fendre’. 


*teksta 


*tentlom 


*terotrom 


*uk w (no-) 

*auk w - 


*weimn 


*wog w hnis 


: ‘écuelle’ ? 

(av.) tasta- ‘tasse, écuelle’, (lat.) testa ‘terre cuite, écuelle, pot’. 

: ‘filet’ 

(sk.) tântram ‘métier à tisser’, (pers.) târ <*tathra- 
< C*tentlo- ‘filet’, (lit.) tinklas ‘filet’, (pruss.) sasin-tinclo ‘filet à 
lièvres’. 

: ‘tarière’ 

(gr.) téretron ‘tarière’, (lat.) terebrâ < C*terodhro- ‘id.’, (v. irl.) tara- 
thar (gall.) taradr ‘id.’. 

: ‘marmite, four, pot à cuire’ 

(sk.) ukhâs ‘marmite’, (gr.) hipnôs < C*w e k w nos ‘four’, pt ê. (alb.) 
anë < C*auk w nâ ‘récipient’, (lat.) aulla < ^*auk w slâ ‘pot, marmite’, 
(got.) auhns <*uk w nos ‘poêle’, (v. isl.) ofn (vha.) ovan ‘id.’, 
(suéd.) ugn ‘fourneau’, (pruss.) wumpnis ‘four’ si non emprunté au 
germanique. 

: ‘tissage’ (résultat ou activité) ? 

(sk.) véman- ‘métier à tisser’, (lat.) vimen ‘treillis’, (v. irl.) fiam 
‘chaîne’, pt ê aussi (gr.) eimâdes < ^*weimen- ‘poiménôn oikiai’. 

: ‘soc de la charrue’ 

(gr.) ophnis ‘id.’ = (pruss.) wagnis ‘coutre de charrue’, (lat.) 
vomis -eris <* wog w hsmis ‘soc’, (vha.) waganso ‘id.’, (v. isl.) 
vangsni ‘id.’. 
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3° Les véhicules 


*aks 

*aksis, -ilâ 
*aksen- 


*ansya 

*nasyâ 


*dhroghos 


*ér9tlom 


*k w ek w los 


*mazdos 


: ‘essieu’ 

(sk.) âksas ‘essieu’, (gr.) âksôn ‘id.’ et hâm-aksa ‘voiture’, (lat.) axis 
‘essieu’ et âla < ^*aksilâ ‘aisselle’, (v. irl.) ais (gall.) echel < ^*aksilà 
‘essieu’, (vha.) ahsa < ^*aksen- ‘id.’, (v. isl.) Qxull < ^*ahsulaz ‘id.’, 
(lit.) asis ‘id.’, (pruss.) assis ‘id.’, (vs.) osï ‘id.’. 

: ‘bride, rêne’ 

(sk.) nasyâ ‘bride passant dans le nez’ métathèse due à l’étymologie 
populaire ou l’inverse pour les mots suivants (gr.) hênia < ^*ansyâ 
‘bride’, (v. irl.) ési plur. ‘id.’, cf. plus haut *ansâ ‘anse, poignée’. 

: ‘roue’ (“celle qui court’’). 

(gr.) trokhôs ‘roue’ = (v. irl.) droch <*dhrogho- ‘id.’, racine dans 
(lit.) drôzti ‘courir vite’. 

: ‘rame’ 

voir plus haut à outils et ustensiles. 

: ‘roue de char’ 

(sk.) cakrâs ^*k w ek w los ‘roue de char’, (av.) caxrô‘roue’, (pers.) 
carx ‘id.’, (phryg.) kiklên ‘la Grande Ourse’ ( — “le chariot’’), (gr.) 
küklos ‘cercle’, (ags.) hweowol < ^*k w ek w los ‘roue’ (vba.) wêl 
(v. isl.) hvél hjol ‘id.’, (lit.) kàklas < ^*k w ok w los ‘cou’ (“cercle”), 
(vs.) kolo < ^*k w olos- ‘roue, char’, (TA) kukàl (TB) kokale 

Ok w uk w los ‘ c har’. 

Cf. aussi les expressions (sk.) süryasya cakras = (gr.) hêliou kuklos 
= (v. isl.) sunnu hvél = (ags.) sunnan hweogul ‘le char du spleiP. 

; ‘mât’ 

(lat.) malus < ^*mazdos ‘mât’, (v. irl.) maide < ^*mazdyos ‘bâton’ et 
ad-mat ‘bois de construction’, (vha.) mast ‘mât’, pt ê. (vs.) mostu 
‘pont en rondins’. 
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*naus 


*nobhis 


*oisa / *isa 
*oi- 


*oldiya 

*oldhiyâ 


*plowôs 

*plowyom 


*rotos 


: ‘navire, bateau’ 

(sk.) nâus ‘id.’, (pers.) nâv ‘petit bateau’, (gr.) nêüs et naüs 
‘navire’, (lat.) nâvis ‘id.’, (v. irl.) nau Gén. naue ‘id.’, (gall.) noe 
‘large vase, auge’, (bret.) neo <*nluyl ‘id.’, (v. isl.) nôr <*nûwos 
‘bateau’ naust ‘endroit où l’on met un bateau’, pt ê. aussi (arm.) 
naw ‘bateau’ si non emprunté à l’iranien. 

: ‘moyeu de la roue’ (“nombril”) 

(sk.) nâbhis ‘moyeu, nombril’ et nabhyam ‘moyeu’, (vha.) naba 
(ags.) nafu (v. isl.) nof <*nobhà ‘moyeu’, (pruss.) nabis ‘moyeu, 
nombril’, cf. aussi (lat.) umbo ‘pièce faisant saillie sur une surface 
ronde’, voir ‘nombril’. 

: ‘timon’ 

(sk.) isâ ‘timon’, (gr.) oiêion ‘gouvernail’ dérivé de *oiê <*oisà 
‘*timon’, (v. isl.) âr (ags.)âr <*oirà ‘manche du gouvernail’, (bal- 
tique) *aisa passé dans le (finnois) aisa ‘perche du brancard’, cf. 
aussi (lit.) iena ^*oinâ ‘timon’, (slovène) oje Gén. ojese < ^*oyes- 
‘timon’, (hitt.) hissa ‘timon’. 

: ‘barque’ 

(lit.) aldijà ‘barque’, (vs.) ladiji ‘id.’, = (TA) (TB) olyi <*old(h)yê“ 
‘bateau’, (v. isl.) aida ‘creux’, (norvég. dial.) olda ‘auge’, (ags.) 
aldot ‘id.’. 

: ‘radeau, barque’ (“qui flotte”) 

(sk.) plavâs ‘barque, radeau, bateau’, (gr.) plôos ‘navigation’ et 
ploion ‘navire’ = (v. isl.) fley < ^*plowyom ‘id.’, (rus.) plov 
‘bateau, barque’, (TB) plewe < ^*plowos ‘radeau, bateau’. 

: ‘roue’ 

(sk.) râthas ‘char de guerre à deux roues’, (av.) ratho ‘id.’, (lat.) rota 
‘roue’, (v. irl.) roth ‘id.’, (gall.) rhod ‘id.’, (vha.) rat ‘id.’, (lit.) ratas 
‘roue, cercle’ ratai plur. ‘char’. 
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weghatlom : ‘véhicule’ 


*woghos 

*weghnos 


4° Objets 

*aidhsmo- 


*ardis 


*kakolos 


*klaros 


*welutrom 


(sk.) vahitram ‘id.’ = (lat.) vehiculum ‘id.’, cf. aussi (gr.) ôkhetlon, 
malgré Mayrhofer 1976. 

: ‘char, chariot’ 

(sk.) vahas ‘qui va’ et vahana- ‘fait d’aller en voiture, véhicule’, (gr.) 
ôkhos ^^woghos- ‘char’, (lat.) vehis ‘charroi’, (v. irl.) fén 
< ^*weghno- ‘voiture’, (gall.) gwain ‘id.’, (v. isl.) vagn (ags.) wægn 
(vha.) wagan < C*weghnos ‘voiture’, (vs.) vozü <* woghos ‘id.’, 
(TB) yakne (TA) wkàm < C*weghno- ‘manière, façon’ (d’aller, cf. 
(anglais) way of). 


divers 

: ‘bois à brûler’ 

(sk.) idhmâs ‘id.’, (av.) aësmô ‘id.’ = (lit.) iesmè <*aidhsmyo- 
‘id.’. 

: ‘pointe, aiguillon’ 

(sk.) alis < ^*ardis ‘abeille’, (gr.) ârdis ‘pointe, dard, aiguillon’, 
(v. irl.) aird ‘extrémité, pointe’ 

: ‘écharde’ 

(sk.) sâkalas ‘id.’ = (lit.) sakalÿs ‘id.’. 

: ‘morceau de bois, planchette’. 

(gr.) klêros ‘petite planche en bois pour tirer au sort’ = (v. irl.) clâr 
(gall.) clawr ‘planche’. 

: ‘enveloppe’ 

(sk.) varütram ‘vêtement de dessus’, (gr.) élutron ‘enveloppe, étui’, 
cf. aussi (lat.) volücrum ‘liseron’ (“qui s’enroule”). 
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*worghos : ‘chapelet, guirlande’ 

(gr.) ôrkhos ‘rangée’ = (alb.) varg ‘chaîne, collier, chapelet’, (TB) 
warke ^^wrghos ‘chapelet’. 
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CHAPITRE VIII 


— Les Animaux — 

Le vocabulaire de la faune est numériquement le plus fourni en indo-européen. 
Cependant beaucoup de mots sont limités à quelques langues seulement ce qui 
réduit la certitude de l’ancienneté pour les reconstructions. Au total, le vocabulaire 
le mieux attesté donne l’image d'une faune de climat tempéré, dans des régions 
forestières et marécageuses telles qu'elles ont pu exister autrefois à l’est de 
l’Europe. Pour cette thèse parle l'existence du loup *wlk w os, de l’ours *rktos, du 
cerf *eln-, de l’élan *e!k-, du castor *bhebhrus. de la loutre *udros, du saumon 
*loksos et d'autres animaux encore. Notoire par contre est l’absence de 
dénomination commune pour le lion, le tigre, le chat, l’âne (malgré une 
correspondance tokharo-sanskrite assez douteuse) et l’éléphant ce qui exclut un 
foyer d’origine asiatique ou proche-oriental. 
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1 ° Les mammifères 


*ag(y) os, 
aig- 


*agh- 


*ag w hnos 


*bhebhrus 


*bhebhrinos, : 
-nis 


‘chèvre et bouc’ 

(sk.) ajâs ‘bouc’ ajâ ‘chèvre’, (arm.) aie ‘chèvre’, (gr.) aix/aigôs 
‘chèvre’, (alb.) dhi ‘id.’ (lit.) ozÿs < C*âgyos ‘bouc’, (pruss.) wosee 
‘chèvre’. 

‘vache pleine’ 

(sk.) ahi ‘vache’, (av.) azi ‘vache féconde’, (v. irl.) ag 
<*aghos-‘vache’ ag n-dâra ‘vache saillie’, pt ê. (arm.) ezn ‘bœuf’. 

‘agneau’ 

(gr.) amnôs < C*ag w nos ‘id.’, (lat.) agnus ‘id.’ (v. irl.) üan 
< *og w hnos ‘id.’, (bret.) oan ‘id.’, (ags.) éanian ‘agnelet’, (vs.) agng 
< C*àg w - ‘id.’. 


‘castor’ (c. à d. “le brun”) 

(sk.) babhrus ‘mangouste’, (av.) bawra- ‘castor’, (lat.) fiber 
^♦bhebhros ‘castor’, (gaul.) Bibru- ‘nom propre’, (fr.) Bièvre 
‘rivière aux castors’, (vha.) bibar ‘castor’, (v. isl.) biorr ‘id.’, (lit.) 
bêbrus ‘id.’, (pruss.) bebrus ‘id.’, (vs.) *bebrü, (rus.) bobr ‘id.’. 


‘au castors’ (rivière, etc.) 

(av.) bawraini- ‘id.’, (lat.) fibrinus ‘id.’ Fibrênus ‘une rivière du 
Latium’, (vha.) bibarin ‘id.’, (lit.) bebrinis ‘id.’ 
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*bhrentos 


*bhugos 

*bhukkos 


*digh(y)a 


*eghis 


*ékwos 


*elk-, *olk- 


*eln- 


*ebni 


*ep(e)ros 


: ‘cerf’ 

(mess.) brendon ‘id.’, (alb.) brîni ‘bois, ramure’, (sué) brind ‘élan’, 
(lett.) briedis ‘élan, cerf’. 

: ‘bouc’ 

(av.) büza- ‘bouc’, (v. irl.) bocc ‘id.’, (bret.) bouc’h <*bhukkos 
‘id.’ (vha.) boc ‘id.’, (v. isl.) bukkr ‘id.’, (sk.) bukkas, (thrac.) 
buza-‘id.’. 

: ‘chèvre’ ? 

(thrac.) diza ‘id.’, (vha.) ziga ‘id.’ pt ê. (arm.) tik < C*dig- ‘outre’. 
: ‘hérisson’ 

(arm.) ozni ‘id.’, (phryg.) ezis ‘id.’, (gr.) ekhinos (adjectivisé) ‘id.’, 
(vha.) igil <*eghilos (diminutif) ‘id.’, (lit.) ezÿs ‘id.’, (vs.) jezï ‘id.’. 

: ‘cheval’ 

(sk.) âsvas, (av.) aspa-, (gr.) hippos, (lat.) equus, (gaul.) epo-, 
(v. irl.) ech, (ags.) eoh, (got.) aihva-, (TB) yakwe, (louv.) asuwa-, (v. 
isl.) jôr < C*ehwaz, (thrac.) ezbo-, (arm.) es. 

: ‘élan’ 

(vha.) ëlho ‘id.’, (v. isl.) elgr <*olkis ‘id.’ (rus.) losï <*olkis ‘id,’, 
pt ê. aussi (sk.) rsas <*lkos ‘mâle d’antilope’. 

: ‘cerf’ 

(arm.) efn ‘id.’, (gr.) élaphos < C*elnbhos ‘id.’, (v. irl.) élit ^*elnti 
‘chevreuil’, (lit.) élnis ‘cerf’, (vs.) jelenï ‘id.’, (TB) yal ‘gazelle’. 

: ‘biche’ 

(gall.) elain, (lit.) élné, (vs.) aluni ‘id.’. 

: ‘sanglier’ 
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(thrac.) ébros ‘bouc’, (lat.) aper ‘sanglier’ (omb.) apruf Acc. pl. 
‘porcs’, (vha.) ebur ‘sanglier’, (lett.) vepris ‘id.’, (vs.) veprï. 


*g9Üs 


*gordebhos 


ghaidos 


*ghegh(e)kos : 


♦gheliïs 


*gher 


*ghim9rî 


♦ghwer 


g w ous 


‘loir’ ou ‘belette’ (petit carnivore) 

(sk.) giris <*g9lis ‘souris’, (gr.) galéê <*g9leyâ ‘belette, martre’, 
(lat.) glis ‘loir’. 

‘âne’ ? 

(sk.) gardabhas ‘id.’, (TB) kercapo ‘id.’. 

‘chèvre’ et ‘bouc’ (mot occidental) 

(lat.) haedus ‘chevreau’, (got.) gaits ‘chèvre’, (vha.) geiz ‘id.’. 
‘putois’ 

(sk.) jâhakâ ‘id.’, (lit.) sêskas ^♦zezkas ‘id.’. 

‘tortue’? (cf. chap. “Autres animaux”) 

(gr.) khélus ‘id.’, (vs.) zeiüvï < C*zelü- ‘id.’. 

‘hérisson’ = ‘animal à piquants’ 

(gr.) khêr ‘hérisson’, (lat.) hër, ër ‘id.’. 

‘jeune animal d’un hiver’ 

(gr.) khimaira <*ghim9ri9 ‘chevrette’ = (v. isl.) gymbr (suéd. 
dial.) gimber ^♦gimrT ‘agneau d’un an’. 

‘l’animal sauvage’ 

(gr.) thêr ‘animal’, (lat.) férus < ^*ghweros ‘sauvage, farouche’, 
(lit.) zvéris Gén. pl. zvèri[ ‘bête sauvage’, (vs.) zvërï ‘id.’. 

‘bœuf’ 

(sk.) gâus ‘id.’, (av.) gâus ‘id.’, (arm.) kov ‘vache’, (gr.) boüs 
‘bœuf, vache’, (lat.) bôs ‘bœuf’, (v. irl.) bô ‘vache’, (bret.) buc’h 
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‘vache’, (vha.) chuo ‘id.’, (ags.) cü ‘id.’, (lett.) güovs ‘id.’, (vs.) 
govedo ‘bovin’, (TA) ko (TB) keu ‘vache’. 


*yorks 


*kapros 


*kas-, 

*kasnos 


*kem-, 

*kemos 


*kerswos 


*kerdhos 


*koli- 
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: ‘chevreuil’ 

(gr.) zôrks zorkâs ‘chevreuil, gazelle’, (gall.) iwrch (bret.) iourc’h 
< ^*yorkos ‘chevreuil’. 

: ‘bouc, bélier’ pt ê. ‘le mâle’ 

(gr.) kâpros ‘sanglier’, (lat.) caper ‘bouc, bélier’, (omb.) kaprum 
‘caprum’, (gall.) caer-, (v. irl.) gabor (g-?) ‘bélier’, (v. isl.) hafr 
‘bouc’, (ags.) hæfer ‘id.’, pt ê. rapport avec (sk.) kâprt ‘pénis’. 

: ‘lièvre’ (c. à d. “le gris”) 

(sk.) sasâs < ^*kasos ‘id.’, (sac.) sahe ‘id.’ (lat.) cânus <*kasnos 
‘gris’, (gall.) cein- < ^*kasni ‘hase’, (vha.) haso ‘lièvre’, (pruss.) 
sasins ‘lièvre’. 

: ‘sans cornes’, ‘jeune cervidé’ 

(sk.) sâmas ‘id.’, (gr.) kemâs ‘faon’, (vha.) hinta < ^*kemtô ‘biche’, 
(lit.) smùlas < ^*kmulos ‘sans cornes’. 

: ‘cerf’ (c. à d. “le cornu”) 

(gr.) keraôs ‘cornu, cerf’, (lat.) cervus ‘cerf’, (gall.) carw (bret.) 
karo < ^*kTwos ‘cerf’, (vha.) hiruz ‘id.’, (pruss.) sirwis ‘chevreuil’. 

: ‘troupeau’ 

(sk.) sârdhas ‘id.’, (gr.) kôrthus ‘tas’, (gall.) cordd ‘foule’, (got.) 
hairda ‘troupeau’, (vha.) herta ‘id.’, (lit.) kerdzius ‘berger’. 

: ‘jeune chien’ 

(gr.) skül-aks külla ‘id.’, (alb.) këlysh ‘id.’, (v. irl.) cuilén (gall.) 
colwyn (bret.) kolen < ^*koli-gno- ‘id.’, (lit.) kâlè < ^*kolyà ‘chienne’. 



*kormon 


*kwon 


*15upek(o)s / : 
*wlp- 


*luks- 


*lwâ / *bw- : 


*medhwed- 


*mêlom 


*mus 


‘hermine’ ou ‘belette’ (mot occidental) 

(lit.) sarmuô ‘hermine’, (lett.) sermulis ‘id.’, (vha.) harmo ‘id.’, 
(romanche) carmun ‘belette’. 

‘chien’ 

(sk.) svâ, (av.) spâ, (arm.) sun, (gr.) küôn, (v. irl.) cü Gén. con 
^♦kwô, (bret.) ki, (got.) hunds < C*kwntôs, (vha.) hunt, (lit.) suô, 
Gén. suns, (TAB) ku, (louv.) suwana-, 

‘renard’ 

(sk.) lopâsâs <*loupëkos ‘renard’, (pers.) rôbâh ‘id.’, (arm.) alues 
-esu < C*alôpekU“ ‘id.’, (gr.) alôpêks ‘id.’, (lat.) volpês < C*wlpë- 
‘id.’, (lit.) lâpé ‘id.’, (lett.) lapsa <*lopeka ‘id.’, (lit.) vilpisÿs 
^♦wlpikyos ‘chat sauvage’, (bret.) louarn < ^*loupernos ‘renard’. 

‘lynx’ 

(arm.) lusanunkh (plur.) ‘id.’, (gr.) lugks ‘id.’, (vha.) luhs ‘id.’, (lit.) 
lüsis ‘id.’, (vs.) rysï ‘id.’. 

‘animal, gibier, prise de chasse’ 

(lat.) bellua < C*-l9wâ ‘animal’, (vs) lovü ^♦bwos ‘gibier, capture’, 
(TA) lu (TB) luwo <*lwû ‘animal’. 

‘ours’ = ‘mangeur de miel’ 

(sk.) madhvâd- ‘id.’, (vs.) medvëdi ‘ours’. 

‘petit animal’ 

(gr.) mêlon ‘petit anim., mouton, brebis’, (v. irl.) mil n. ‘animal de 
petite taille’, (bret.) mil ‘animal’, (germ.) mâla. 

‘souris’ et ‘muscle’ 

(sk.) müs ‘souris, rat’, (pers.) mus ‘souris’, (arm.) mu-kn ‘souris, 
muscle’, (gr.) müs ‘souris, muscle’, (alb.) mi ‘souris’, (lat.) müs 
‘souris, rat’, (vha.) (v. isl.) müs ‘souris, muscle’, (vs.) mysï ‘souris’. 
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*ôwis 


*owika 


*péku 


*porkos 


*prtukos / 
*por- 


*polos / 
*pul- 


*rktos 


*rsen 


: ‘mouton’ 

(sk.) avis, (gr.) ôis, (lat.) ovis, (ombr.) uve, (v. irl.) ôi < ^*owis, 
(v. isl.) âer, (vha.) ouwi, (lit.) avis, (vs.) ovï-, (louv.) hawi-. 

: ‘brebis’ 

(sk.) avikâ ‘id.’, (vs.) ovica ‘id.’, (gall.) ewig < C*owikâ ‘cerva’. 

: ‘le bétail’ 

(sk.) pasu ‘id.’, (av.) pasu ‘id.’, (lat.) pecu ‘id.’, (got.) faihu 
‘richesse’, (vha.) fihu ‘bétail’, pt ê. (lit.) pekus (pruss.) pecku 
‘bétail’ si non emprunté. 

: ‘goret, jeune porc’ 

(sace) pasa <*parsa ‘porc’, (lat.) porcus ‘id.’, (v. irl.) orc ‘jeune 
porc’, (vha.) farh(ili) ‘goret’, (lit.) pârsas ‘porcelet’, (vs.) prasç ‘id.’. 

: ‘veau, génisse’ 

(sk.) prthukas ‘veau’, (arm.) orth, -u ‘id.’ (gr.) pôrtaks ‘id.’, (vha.) 
farro, verse ‘génisse’, (tch) s-pratek ‘veau’. 

: ‘poulain, jument’ 

(arm.) ul ‘chevreau’, (gr.) polos ‘poulain’, (alb.) pelé < C*pôlâ 
‘jument’, (vha.) folo ‘poulain’, (lat.) pullus ‘petit d’un animal’, 
(dace) Pelendova < C*p515m-dhëwâ ‘Plovdiv’ (= Stutt-gart). 

: ‘ours’ 

(sk.) rksas ‘id.’, (av.) arasa-, (oss.) ars ‘id.’, (arm.) arj, (gr.) ârktos, 
(lat.) ursus, (v. irl.) art, (gall.) arth., (hitt.) hartagga-7 

: ‘le mâle’ 

(sk.) rsabhas ‘taureau’, (av.) arasan ‘mâle’, (gr.) arsên ‘mâle’, 
(vha.) ûr, (v. isl.) orre <*urzan- ‘coq (de bruyère)’. 
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*sus 


*suko(lo)s 


*suwinos 


*tauros 


*udros 


*uk"son 


*wsren 


: ‘porc, truie’ 

(av.) hü ‘porc’, (gr.) hüs ‘sanglier, laie’, (alb.) thi ‘porc’, (lat.) sus 
‘porc, sanglier’, (vha.) su (v. isl.) sÿr ‘truie, laie’, (lett.) suvens 
‘porcelet’, (TB) suwo ‘porc’. 

; ‘id.’ 

(sk.) sükaras, (lat.) suculus, (gall.) hwch, (bret.) hoc’h, (v. irl.) socc, 
(ags.) sugu. 

: ‘de porc’ 

(lat.) suinus, (lett.) svins ‘sali’, (vs.) svinü, (vha.) swin, cf. aussi (gr.) 
huênôs. 

: ‘taureau’ 

(gr.) taüros ‘id.’, (alb.) tarok ‘id.’, (lat.) taurus ‘id.’, (osq.) taurom 
Acc., (gaul.) tarvos, (v. irl.) tarb. ‘id.’, (bret.) taro ‘id.’, (v. isl.) 
thjôrr, (got.) stiur ‘jeune taureau’, (lit.) taüras ‘auroch’, (pruss.) 
tauris ‘bison’, (vs.) turu ‘auroch’, # cf. aussi (av.) stawra- ‘gros 
bétail’. 

: ‘loutre’ 

(sk.) udrâs ‘animal aquatique’, (av.) udra- ‘loutre’, (gr.) hüdros 
‘hydre’, en-hudris ‘loutre’, (lat.) lutra ‘loutre’, (v. irl.) odoirne ‘id.’, 
(vha.) ottar <*udros ‘loutre’, (lit.) üdra ‘id.’, (vs.) vydra <*üdrâ 
‘id.’. 

: ‘taureau’ 

(sk.) uksan- ‘id.’, (av.) uxsan- ‘id.’, (v. irl.) oss allaid ‘bœuf 
sauvage’, (gall.) ych <*uk w sô- ‘bœuf’, (bret.) oc’hen ‘id.’, 
(got.) auhsa, (vha.) ohso ‘bœuf’, (TB) okso ‘id.’. 

: ‘agneau’ 

(sk.) uran- ‘id.’, (av.) varon- ‘id.’, (arm.) garn < ^*waren- ‘id.’, (gr.) 
waren ‘id.’, pt ê. aussi (lat.) vervex ‘brebis’. 
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*wrsen 


*wakâ 


*wetelos 


*werwer- / 
*wewerà 


*wlk w os, ; 

*wlk w i 

2° Les oiseaux 

*&nau : 

*aradâ : 


ie reproducteur’ 

(av.) *var3san, varssni- ‘id.’, (sk.) vrsan-, (pers.) gusan ‘id.’, (lat.) 
verres ‘verrat’, (lit.) versis. 

‘vache’ ? 

(sk.) vasâ ‘vache’, (lat.) vacca ‘id.’. 

‘jeune animal de l’année’, ‘veau’ 

(sk.) sa-vâtârau ‘ayant le même veau’, (gr.) ételon ‘petit de l’année’, 
(lat.) vitulus ‘veau, petit d’un animal’ (got.) withrus ‘brebis de 
l’année’. 

‘écureil’ 

(pers.) varvarah ‘id.’, (lat.) viverra ‘id.’, (ags.) -weorna ‘id.’, (lit.) 
vaiveré, voverè ‘id.’, (pruss.) weware ‘id.’, (rus.) veverica, (tch.) 
veverka ‘id.’. 

‘loup, louve’ 

(sk.) vrkas ‘loup’, vrkis ‘louve’, (av.) vshrka- ‘loup’, (gr.) lûkos 
‘id.’, (lat.) lupus, (got.) wulfs, (vha.) wolf, (v. isl.) ulfr, ylgr 
<* wlk w i ‘louve’, (lit.) viïkas, vilké ‘loup, louve’, (vs.) vlïkü ‘id.’, 
(TB) walkwe ‘loup’, (alb.) ulk ‘id.’, (ligurien) Ulkos, (hitt.) 
ulippan-‘loup* et surtout walkuwa- = (louv.) walwa-. 


‘canard’ 

(sk.) âtis âti < ^*nti- ‘oiseau aquatique’, (gr.) nêssa < ^*nti- ‘canard’, 
(lat.) anas -atis ‘id.’, (vha.) anut ‘id.’, (v. isl.) pnd ‘id.’, (lit.) ântis 
<* ansti- ‘id.’, (vs.) *oty, (rus.) utka, 

‘héron’ 

(gr.) erôdiôs ‘héron’, (lat.) ardea ‘héron’, (v. isl.) arta ‘sarcelle’, 
(srb.) rôda < ^*r3dâ ‘cigogne’. 
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*awis 


*bhasos 


*bhel9-(kos) 

*bhj- 


*ger9nos / 
ger- 


*ghans 


*kar9ka 


*kawa 


: ‘oiseau’ (terme générique) 

(sk.) vis ves ‘oiseau’, (av.) vis ‘id.’, (gr.) a(w)ietôs ‘aigle’, (alb.) vido 
‘pigeon’, Qat.) avis ‘oiseau’, (arm.) haw ‘oiseau’, (gall.) hwyad et 
(bret.) houad <*awietos ‘canard’. 

: ‘un oiseau de proie’ ? 

(sk.) bhâsas ‘oiseau de proie’, (gr.) phênê < ^*bhâsnâ ‘sorte de vau¬ 
tour’. 

: ‘poule d’eau, foulque’ 

(sk.) balâkâ pour bhal- ‘cigogne’, (gr.) phalêris ‘poule d’eau’, (lat.) 
fulix fulica ‘poule d’eau, foulque’, (vha.) belihha ‘poule d’eau’. 

: ‘grue’ 

(gr.) géranos ‘grue’, (arm.) krunk < ^*gerung ‘id.’, (gaul.) tri- 
garanos, (bret.) garan ‘id.’, (ags.) cran ‘id.’, cf. aussi (lat.) grüs, 
(lit.) gérvè, (vs.) zeravï. 

: ‘oie’ 

(sk.) hamsâs ‘oie, cygne’, (gr.) khên ‘oie’, (lat.) anser <*hanser 
‘oie’, (v. irl.) géiss <*gansi- ‘oie sauvage, cygne’, (vha.) gans ‘oie’, 
(lit.) z^sis ‘oie’, (rus.) gus’ ‘id.’ (pol.) gçs ‘id.’. 

: ‘pie’ 

(sk.) sàrikà ‘pie’, (arm.) sareak ‘étourneau’, (lit.) sârka ‘pie’, (rus.) 
sorôka ‘id.’, pt ê. aussi (alb.) sorrë ‘corneille’. 

: ‘chouette’, ‘oiseau crieur’ 

(gr.) kauâx ‘mouette’, (lat.) cavannus ‘chouette’, (gall.) cwan, 
(bret.) kaouan ‘id.’, (vha.) huwo ‘id.’, (lit.) kôvas ‘choucas’, (pol.) 
kawa, cf. aussi (vs.) sova < ^*kawâ ‘chouette’, (arm.) sag <^*kawà 
‘oie’. 
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*kaukolos 


: ‘un oiseau’?, ‘coucou’ 


*kerkos 


*kikio- 


*konya 


*(a)mesl- 


*oros / orn- 


*pippos 


*(e)pop- 


*sparwos, 


(sk.) kokilâs ‘coucou’, (gr.) kaukalias, (lat.) cuculus ‘coucou’, 
(vha.) hüwila ‘chouette’, (lit.) kaukalè ‘sorte d’oiseau aquatique’. 

: ‘coq’ 

(sk.) krka- ‘coq’, (av.) kahrkatat- ‘coq’, (v. irl.) cercc ‘poule’, 
(pruss.) kerko, cf. (gr.) kerkax ‘faucon’. 

' ‘geai’ 

(sk.) kiki- kikidivis ‘geai bleu’, (gr.) kissa ‘geai’, (vha.) hehara 
‘geai’. 

: ‘un oiseau crieur’ ? 

(lat.) ci-cônia ‘cigogne’, (vha.) huon ‘poule’, (got.) hana ‘coq’, 
(v. isl.) h<t>na < ^*kônyâ ‘poule’ (rus.) kânja ‘milan’. 

: ‘merle’ (mot occidental) 

(lat.) merula < C*mesula ‘merle’, (gall.) mwyalch (bret.) moualc’h 
‘merle’, (vha.) amsala ‘id.’ 

: ‘aigle’ 

(gr.) omis ‘oiseau’, (bret.) erer ‘aigle’, (got.) ara ‘id.’, (lit.) aras ëras 
‘id.’, (vs.) orïlu ‘id.’, (hitt.) haras ‘id.’. 

: ‘un petit oiseau’ 

(sk.) pippakâ ‘un oiseau’, (gr.) pippos ‘jeune oiseau’, (alb.) bibë 
‘jeune oiseau aquatique’, (slov.) pipa ‘poule’. 

: ‘huppe’ (mot expressif) 

(arm.) popop, (gr.) epops, (lat.) upupa, (vha.) -hoppa, (let.) puppu- 
kis. 

: ‘moineau’ 
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*sperglo- 


*sp(e)ikos 


*spingos 


*teterwos 


*(s)trozdos 


*ulukos 


*wortokos 


(gr.) sparâsion, sparôs ‘étourneau’, (got.) sparwa ‘moineau’, (v. isl.) 
sporr ^*sparwaz ‘id.’, (lat.) parra < ^*parsâ ‘oiseau de mauv. 
augure’, (bret.) frâo < C*sprawâ ‘corneille’, (TA) spâr ‘sorte 
d’oiseau’. 

(gr.) sporgilos spergoulos ‘moineau’, (vha.) sperk ‘moineau’, 
(pruss.) spergla- spurglis ‘moineau’. 

: ‘pic’ ‘pivert’ 

(sk.) pikâs ‘le coucou indien’, (lat.) picus ‘pivert’, (ombr.) peico 
‘id.’, (vha.) speh < C*spikos ‘pic’, (pruss.) picle. 

: ‘pinson’ 

(gr.) spiggos ‘pinson’, (ags.) fine ‘id.’, (sué) spink ‘moineau’, 
cf. aussi (sk.) phingakas ‘pie grièche’. 

: ‘coq de bruyère’ ‘faisan’ 

(sk.) tittirâs ‘perdrix’, (pers.) tadarv ‘faisan’, (gr.) tetrâôn ‘coq de 
bruyère’, (v. irl.) tethra ‘corbeau’, (arm.) tatrak ‘tourterelle’, (v. isl.) 
thidhurr <^*thethuraz ‘coq de bruyère, (lit.) tetervas ‘id.’, (vs.) 
tetrëvî ‘id.’. 

: ‘grive’ 

(lat.) turdus ^*trzdos ‘grive’, (v. irl.) truit < ^*trozdis ‘étourneau’, 
(v. isl.) thrgstr ^^thrastuz ‘grive’, (lit.) stràzdas ‘grive’, (rus.) 
drozü ‘merle’, cf. aussi (gr.) strouthos ‘moineau’. 

: ‘hibou’ 

(sk.) ûlükas ‘hibou’, (lat.) ulucus ‘hibou’, cf. aussi ulûlôti (lit.) 
‘hululer’. 

: ‘caille’ 

(sk.) vartakas ‘id.’, (gr.) (w)ôrtux ‘id.’. 
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3° Les poissons 


*gh z us 

*kophelos 

*loksos 

*p(e)iskos 

*perkâ 

*sk w alos : 

4° Les insectes 

*bhei- : 


‘poisson’ (terme générique) 

(arm.) jukn ‘poisson’, (gr.) ikhthüs ‘id.’, (lit.) zuvis ‘id.’. 

‘carpe’ 

(sk.) sapharas ‘cyprinus saphore’, (oss.) kaef, (lit.) sàpalas ‘cyprinus 
dobula’. 

‘saumon’ 

(oss.) læsæg < C*lasa- ‘saumon’, (vha.) lahs ‘id.’, (v. isl.) lax ‘id.’, 
(lit.) lâsis ‘id.’ (rus.) losos* ‘id.’, (TB) laks ‘poisson’, (arm) losdi 
‘saumon’, pt ê. (français) loche. 

‘poisson’ (mot occidental) 

(lat.) piscis ‘id.’, (got.) fisks < C*piskos ‘id.’, (vha.) fisk, (v. irl.) iasc 
< C*peiskos ‘id.’, (rus.) piskar*‘goujon’. 

‘truite’ ‘perche’ (- la tachetée) 

(gr.) perkê ‘perche’, (v. irl.) erc orc ‘saumon’, (vha.) forhana 
< C*prknâ ‘truite’, cf. le sens de (sk.) prsnis ‘tacheté, bigarré’. 

‘un gros poisson’ ? 

(lat.) squalus ‘squale’, (v. isl.) hvalr, (vha.) hwal ‘baleine’, (pruss.) 
kalis ‘silure’, pt ê. aussi (gr.) âspalos ‘un poisson’. 


‘abeille’ 

(lat.) fucus < C*bhoikos ‘faux-bourdon’, (v. irl.) bech < C*bekos 
‘abeille’, (vha.) bini, (ags.) béo '‘O'bTôn ‘abeille’, (lit.) bité ‘abeille’, 
(vs.) bïcela < C*bhikelà ‘abeille’. 
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*dhrena / 
*dhron- 


*knids 


*koris 


*krson 


♦kunsmusya 


*mokos 


*morwi 

*wormiko- 


‘bourdon’ (c. à d. “le vrombisseur”) 

(gr.) thrônax ‘bourdon’ thrênê ‘abeille’, (ags.) drân < ^*dhrênâ 
‘bourdon’, (vha.) dreno ‘id.’, p. ê rapport dans (lit.) trànas ‘bour¬ 
don’. 


‘pou’ ‘lente’ 

(arm.) anic <*nids ‘pou’, (gr.) konis -idos, (alb.) thëni < C*knidâ 
‘pou’, (v. irl.) sned < C*sknidâ ‘lente’, (bret.) nez ‘id.’,*(ags.) hnitu 
^♦knidâ ‘lente’, cf. aussi (rus.) gnidà ‘lente’. 


‘punaise’ ou ‘mite’ 

(gr.) koris ‘punaise’, (vs.) kori ‘mite’ c. à d. “le mordeur, le 
coupeur’’. 


: ‘frelon’ 

(lat.) crâbrô < C*krsro ‘frelon’, (lit.) sirsuô <*krso ‘id.’, (vs.) 
sürüsem ‘frelon’, (vha.) hurnuz < C*hursn-ut ‘frelon’ (TA) kronse 
‘abeille’. 

: ‘mouche à chien’ 

(gr.) kunâmuia ‘id.’, (lit.) sunmusè ‘id.’. 


: ‘moustique’ 

(sk.) masâkas ‘id.’, (pers.) magas <*makasa-, (lit.) màsalas ‘id.’, 
(lett.) masalas. 


: ‘fourmi’ 

(sk.) vamri- ‘^•'rnarvi- ‘fourmi’, (av.) maoiri- ‘id.’, (pers.) mür 
‘id.’, (v. irl.) moirb ^^morwi- ‘id.’, (vs.) mravi < C*morwi ‘id.’, 
cf. aussi avec métathèse (gr.) wôrmikas ‘id.’, (sk.) valmika-, (lat.) 
formica, (TB) warme ‘id.’. 
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musya, 

: musâ 


: ‘mouche’ 


(arm.) mun < C*musno- ‘cousin’, (gr.) muia < ^*musia ‘mouche’, 
(alb.) müzë ‘moustique’, (lat.) musca ‘mouche’, (sué. dial.) mausa 
‘id.’, (vha.) mucka ^*mukiâ ‘id.’, (flamand) meuzie, (lit.) musé 
< C*musyâ ‘id.’, (vs.) mucha < ^*mousâ. 

*pelpel- : ‘papillon’ (mot expressif) 

(lat.) pâpiliô, (vha.) fîfaltra (ags.) fifealde, (lit.) peteliskè 
< C*pel-tel-, (slov.) prepelica. 

‘puce’ 

(sk.) plusis ‘id.’, (arm.) lu < C*plus- ‘id.’, (gr.) psulla < C*plusia 
‘id.’, (lat.) pülex < C*pusl- ‘id.’, (lit.) blusà, (vs.) blüxa ‘id.’. 

‘guêpe’ 

(av.) vawzaka- ‘scorpion’, (pers.) vabz ‘guêpe’, (lat.) vespa 
< C*wopsâ ‘guêpe’, (bret.) guohi < ^*wops- ‘id.’, (vha.) wafsa 
< *wopsa ‘id.’ (lit.) vapsvà ‘id.’, (pruss.) wobse, (vs.) osa 
<* wopsa ‘id.’. 


5° Autres animaux 

*ang w his / : ‘serpent’ et ‘anguille’ 

*og^his ( s k.) âhis < C*og w his ‘serpent’, (av.) azis ‘id.’, (arm.) iz <*êg w his 

‘vipère’, (gr.) ékhis, ôphis <*og w his ‘serpent’, (lat.) anguis ‘ser¬ 
pent’ anguilla ‘anguille’, (v. irl.) esc-ung < C*-ang w hô ‘anguille’, 
(gall.) euod < C*og w h-, (lit.) angis ‘serpent’, ungurÿs ‘anguille’, 
(pol.) w^z <*ang w his ‘serpent’. 

*karkr- : ‘écrevisse’ 

(sk.) karkatas ‘id.’, (gr.) karkinos ‘id.’ (lat.) cancer < C*carcro- 
‘Cancer, écrevisse’, (vs.) rakü < C*krakü ‘écrevisse’. 
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*km m aros 


*konkhos 


*k w rmis 


*n3tri- / 
nëtr- 


*sleimaks : 

6° Production 

*aginom 

*an3teinâ : 

*dhedhi / : 

Gén. 

*dhedhnés 


‘crabe’ ‘homard’ 

(sk.)? kamathas < ^*kamar- ‘tortue’, (gr.) kâmmaros ‘crabe de 
mer, homard’, (v. isl.) humarr ‘homard’. 

‘coquillage’ 

(sk.) sankhâs ‘id.’, (gr.) kôgkhos ‘id.’, pt ê. aussi (lett.) sence ‘id.’. 
‘ver’ 

(sk.) krmis ‘ver, larve’, (alb.) krimp. ‘id.’, (lat.) vermis ^*(k) 
wrmis ‘ver’, (v. irl.) cruim < C*k w rimis ‘id.’, (gall.) pryf. ‘id.’, (got.) 
waurms ‘ver’ et ‘serpent’, (vha.) wurm ‘ver’, (lit.) kirmis ‘ver’, 
cf. aussi (gr.) rhômos ‘ver’. 

‘serpent’ (mot occidental) 

(lat.) natrix ‘id.’, (v. irl.) nathir et (gall.) neidr < C*natrik- ‘id.’, 
(vha.) nâtra < ^*nëdrô ‘couleuvre’, (v. isl.) nadhr ‘id.’. 

‘escargot’ ‘limace’ 

(gr.) leimâks ‘limace’, (rus.) slimâk ‘escargot’, cf. aussi (lit.) sliëkas 
‘ver de pluie’. 


animale, parties du corps 

‘peau’ (de chèvre) 

(sk.) ajinam ‘id.’, (vs.) azno < ^*azïnom ‘id.’. 

‘chair de canard’ 

(lat.) anatina ‘id.’, (lit.) antiena ‘id.’. 

‘lait aigre’ 

(sk.) dâdhi / dadhnâs ‘lait aigre’, (alb.) djathë ‘fromage’, (pruss.) 
dadan ‘lait’. 
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*ent(e)rom 


*glakt 


*gômbhos 


*gh(e)rtom 


*ghodos 


*gholos 


*ghorna 


*g w hislom 


*karyom 


: ‘viscères’ ‘entrailles’ 

(sk.) antrâm ‘id.’, (arm.) onder-kh ‘id.’, (gr.) enteron ‘id.’, (v. isl.) 
idhrar < C*intherôz ‘id.’, (vs.) jçtro ‘foie’. 

: ‘lait’ 

(gr.) gâla/gâlaktos ‘id.’, (lat.) lac <*glakt ‘id.’. 

; ‘dent’ ‘croc’ 

(sk.) jâmbhas ‘id.’, (gr.) gômphos ‘id.’, (alb.) dhëmp ‘id.’, (vha.) 
kamb ‘peigne’, (lit.) zarnbas ‘coin’, (lett.) zùobs ‘dent’, (vs.) zçbü 
‘id.’, (TA) kam (TB) keme ‘id.’. 

: ‘lait’ ‘beurre’ 

(sk.) ghrtâm ‘beurre, crème’, (v. irl.) gert ‘lait’. 

: ‘croupion’ 

(av.) zadhah- ‘id.’, (arm.) jet < ^*ghedos ‘queue’, (gr.) khôdanos 
‘croupion’, (v. isl.) gat ‘trou’, (vba.) gat < ^*ghodo- ‘anus’. 


; ‘bile’ ‘fiel’ 

(av.) zàras-ca ‘id.’, (gr.) khôlos, kholê*‘id.’, (lat.) fel < C*ghel- ‘id.’, 
(v. isl.) gall ‘id.’. 

: ‘boyau’ ‘intestin’ 

(gr.) khordê^ ‘id.’, (v. isl.) gçrn/garnar ‘id.’, (lit.) zarnà ‘id.’, 
cf. aussi (lat.) haru-. 

: ‘tendon’ ‘nerf’ 

(arm.) jil <*g w hislo- ‘tendon’, (lat.) filum ‘fil’, (lit.) gÿsla ‘tendon, 
veine’, (pruss.) -gislo ‘id.’, (vs.) zila ‘id.’. 

: ‘cire’ ‘rayon’ 
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*kék w rt / 
Gén. 
*kek w nés 

*kenkelos 

*kolyos 


*kophos 


*krew9s 


*krowyom, 

krüs 


*lopa 


*médhu 


(gr.) kêrion ‘rayon’ kêrôs ‘cire’, (lat.) cera prob. emprunt au grec, 
(lit.) korÿs < C*kâryo- ‘rayon de miel’, (pol.) skarzyk. 

: ‘excréments’ 

(sk.) sâkrt / saknâs ‘id.’, (gr.) kôpros ‘id.’. 


: ‘jarret’? 

(sk.) kankâlas ‘os, squelette’, (v. isl.) hâell <*hanhilaz ‘talon’, (lit.) 
kenklé ‘jarret’. 

: ‘pointe, crin de la queue’ 

(sk.) salyâs ‘pointe’ salâs ‘piquant’, (v. isl.) hali ‘queue, bout effilé’, 
(TA) kolye (TB) kolyi "^kolyos ‘crin de la queue, poil’. 

: ‘sabot’ 

(sk.) saphas ‘sabot, corne’, (av.) safa- ‘id.’, (v. isl.) hofr < C*kôpos, 
(vha.) huof ‘sabot’, cf. aussi (rus.) kopyto ‘sabot’. 

: ‘chair crue’ 

(sk.) kravis ‘id.’, (gr.) kréas ‘viande’. 

: ‘sang’ 

(sk.) kravyam ‘id.’, (av.) xrüs ‘viande saignante’, (lat.) cruor 
"Okrewos ‘sang’, (v. irl.) cru < C*krüs ‘sang’, (lit.) kraüjas ‘sang’, 
(pruss.) krawian ‘id.’, (pol.) kry < C*krüs ‘id.’. 

: ‘patte’ 

(kurde) lapk ‘patte’, (got.) lofa ‘paume’, (vha.) laffa ‘id.’, (sué.) 
labb ‘patte’, (lit.) lôpa ‘patte’, (rus.) lapa ‘id.’. 

; ‘miel’ et ‘hydromel’ 

(sk.) mâdhu ‘miel, hydromel’, (av.) madhu ‘vin’, (gr.) méthu ‘vin’, 
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(v. irl.) mid ‘hydromel’, (bret.) mez ‘id.’, (v. isl.) mjçdhr ‘id.’, 
(vha.) metu ‘id.’, (lit.) medùs ‘miel’, (pruss.) meddo ‘id.’, (vs.) 
medu ‘miel’, (TB) mit ‘miel’. 


*mélit / 

Gén. melnés 


*memsom 


*moighos 


*moisos 


*mozgos 


*nizdos 


*ong w en- 


‘miel’ 

(arm.) meîr, (gr.) méli, (alb.) mjaltë ^♦melitom, (lat.) mel / mellis 
<*melnés, (v. irl.) mil <*melit, (got.) milith, (hitt.) milit. 

‘viande’ 

(sk.) mâmsâm ‘id.’, (arm.) mis <*më(m)s- ‘id.’, (alb.) mish 
<*minsa, (lat.) membrum < ^*mëmsrom membre, (v. irl.) mir 
‘morceau de viande’ < C*mëmsrom, (got.) mimz ‘viande’, (lit.) 
mésa, (pruss.) mensa ‘id.’, (vs.) mgso ‘id.’ 

‘urine’ 

(sk.) mehas ‘urine’, (arm.) mêz ^♦moighos ‘urine’, (gr.) moikhôs 
‘id.’, (TB) misô <*meighya ‘urine’, cf. aussi (ags.) micga ‘id.’. 

‘peau, ‘sac en peau’ 

(sk.) mesâs ‘mouton, toison’, (av.) maesa- ‘id.’, (lit.) mâisas ‘grand 

w V- 

sac’, (vs.) mexu ‘outre’, (v. isl.) meiss, (vha.) meisa ‘bagage’, 
‘moelle’ ‘cervelle’ 

(sk.) majjâ- ‘id.’, (av.) mazga- ‘id.’, (vha.) mark ‘moelle’, (v. isl.) 
mergr ‘id.’, (lit.) smàgenès < C*mazg- ‘cervelle’, (pruss.) musgeno 
‘moelle’, (vs.) mozgü ‘cervelle’. 

‘nid’ 

(sk.) nidâs ‘nid, siège’, (arm.) nist ‘siège, emplacement’, (lat.) nidus 
‘nid’, (v. irl.) net, (bret.) nez ‘nid’, (vha.) nest ‘id.’, (lit.) lizdas 
‘id.’, (vs.) gnëzdo ‘id.’. 

‘graisse, onguent’ 

jf 

(sk.) ânjas ‘onguent’ ajyam ‘graisse de sacrifice’, (lat.) unguen 



‘huile’, (v. irl.) imb < ^*ng w - ‘beurre’, (vha.) ancho ‘beurre’, 
(pruss.) anctan ‘beurre’. 


*orsos 

: ‘derrière, cul’ 

(arm.) or <*ors- ‘derrière’, (gr.) ôrros ‘id.’, (vha.) ars (v. isl.) ars 
‘cul’, (hitt.) arras. 

*owos 

: ‘peau, membrane’ 

(lat.) ômentum <*owi- ‘membrane’, (TB) ewe <*owos ‘peau’. 

*ôwyom 

*ôyo- 

: ‘œuf’ 

(av.) ap-âvaya- ‘émasculé’ = ‘sans œufs’, (gr.) ôiôn ‘œuf’, (lat.) 
ôvum ‘id.’, (gall.) wy < ^*ôwyom ‘id.’, (vha.) ei <*oyo- ‘id.’, (vs.) 
ajïce <*ôyo- ‘id.’. 

*pelmn, 

*pel- 

: ‘peau’ ‘membrane’ 

(gr.) pélas ‘peau’ pélma ‘semelle’, (ags.) filmen ‘pellicule’, (lat.) pel- 
lis ‘peau’ (lit.) plénè ‘pellicule’. 

*pétrg/ ; 

Gén. petnés 

‘aile’ 

(gr.) ptéron ‘id.’, (lat.) penna < ^*petnâ ‘id.’, (gall.) etn ‘oiseau’, 
(vha.) fedara ^*pétrâ ‘plume’, (hitt.) pattar / pettenas ‘aile’. 

*pipyusi 

; ‘ayant du lait’ 

(sk.) pipyüsi ‘riche en lait’, (av.) -pipyüsi ‘id.’, (lit.) papijusi kârvè 
‘vache productrice’. 

*piwos, 

*piwr 

*piwôn 

; ‘graisse’ 

(sk.) pivas, pivan- ‘id.’, (gr.) pios, piar, pion ‘id.’, (v. irl.) iriu 
<*piweriô ie pays’ c. à d. “la (terre) grasse’’. 

*pornom 

‘plume’ 


(sk.) parnâm ‘plume’ ‘feuille’, (av.) parsnam ‘plume, aile’, (pers.) 
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parr ‘plume’, (vha.) farn ‘fougère’ c. à d. “en plumeau”, (lit.) 
sparnas et (lett.) spàrns ‘aile’. 


*reughmen 


*reumn 


*selp- / 
*solpà 


*snewrt 


*sokr / 
*sker- 


*spolyom 


*stomn 


: ‘crème, beurre’ 

(av.) raognom ‘beurre’, (pers.) rôghan ‘id.’, (v. isl.) riome ‘crème’, 
(ags.) réam ‘id.’. 

: ‘panse’ 

(sk.) romanthas ‘rumination’, (lat.) rumen ‘panse’ cf. rüminâre 
‘ruminer’. 

: ‘graisse, onguent’ 

(sk.) sarpis ‘beurre clarifié’, (gr.) élpos ‘graisse’ ôlpê ‘flacon à 
huile’, (alb.) gjalpë ‘^solpâ ‘beurre’, (vha.) salba ‘^solpâ 
‘onguent’, (TA) salyp (TB) salype ‘^selepos ‘graisse, onguent’. 

: ‘tendon, nerf’ 

(sk.) snâvan- ‘id.’, (av.) snâvaro ‘id.’, (oss.) nvar ‘veine’, (arm.) 
neard < C*snêwrt ‘tendon’, (gr.) neüron ‘nerf’, (lat.) nervus < C*snëu- 
ros, (TB) snor / snaura ^^snëur ‘tendon’. 

: ‘ordure, excrément’ 

(gr.) skôr ‘ordure’, (lat.) muscerda ‘crotte de rat’, (v. isl.) skarn 
‘fumier’, (rus.) sor ‘id.’, (hitt.) sakkar Gén. saknas ‘merde’. 

: ‘dépouille’ ? 

(gr.) spolia, (lat.) spolium ‘dépouille’, pt ê. aussi (lit.) spâlis ‘déchet 
(de lin)’. 

: ‘gueule’ 

(av.) staman- ‘gueule’, (gr.) stôma ‘bouche’, (gall.) safn ‘mâchoire’, 
(bret.) staffn ‘palais’. 
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*t(e)nklom 


*teukos 


*türos 


*twakos 


*udher / 

Gén. *üdhnés 


*wlna 


*wolos 


‘babeurre, lait de beurre’ 

(sk.) takram < ^*tnklom ‘id.\ (isl.) thél < C*thenhlan ‘id.’. 

‘lard, jambon’ 

(lat.) tucca ‘porc confit’, (ombr.) toco ‘id.’, (vha.) dioh ‘jambon’, 
(v. isl.) thjô ‘id.’, (lit.) tâukas ‘lardon’ (vs.) tukü ‘gras’. 

‘lait caillé, fromage’ 

(av.) tüiri- ‘id.’, (gr.) türôs ‘fromage’, (vs.) tvaro-gü ‘lait caillé’, 
‘peau’ 

(sk.) tvak tvacas- ‘peau’, (gr.) sâkos <*twakos ‘bouclier’ (en cuir), 
pt ê. aussi (hitt.) twekkas ‘corps, personne’ 

‘pis’ ‘mamelle’ 

(sk.) Üdhar / üdhnâs ‘pis’, (gr.) oüthar -atos ‘pis, mamelle’, (lat.) 
über ‘sein, mamelle’, (vha.) ütar, (ags.) üder ‘pis, mamelle’, 
cf. aussi (lit.) üdruôti ‘téter’. 

‘laine’ 

(sk.) ïïrnà ‘id.’, (av.) varsnâ ‘id.’, (gr.) lênos < ^*w]nos ‘id.’, (lat.) 
lâna ‘id.’, (got.) wulla, (vha.) wolla < ^*wlnâ ‘id.’, (lit.) vilna ‘id.’, 
(vs.) vlüna ‘id.’, (gall.) gwlan, (bret.) gloan <*wtanà ‘id.’, (hitt.) 
hulana ‘id.’. 

‘crin’ (de la queue d’un cheval) 

(sk.) varas, valas ‘crin’, (lit.) valas ‘crin’. 
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CHAPITRE IX 


— Plantes diverses, céréales, aliments — 

Les dénominations de plantes, si l'on excepte celles des arbres, sont assez mal 
assurées et couvrent rarement l'ensemble du domaine linguistique pour un mot 
donné. Cela est dû probablement au caractère populaire et instable de ce 
vocabulaire. 

Le fait que les Indo-Européens étaient des cultivateurs est démontré par 
l'existence de termes communs pour désigner diverses céréales (*vewos, *püros, 
*ghrzdh-, etc.) et par différentes racines se rapportant à l'activité agricole 
(*ai^labourer*, *wog w hnis 'soc'. *g w râwôn 'meule', etc.). 

En ce qui concerne les aliments, on notera un terme largement répandu *vüs 
désignant un bouillon de viande (pour la nourriture carnée voir le ch. animaux). Les 
Indo-Européens buvaient de l'hvdromel *medhu et de la bière *alut (le mot ossète 
garantit l'antiquité du terme). 
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i ° Plantes diverses 


*aira 


*akstinos 


*alu- 


*ândhos- 


*ankulos 


*bolbos 


‘ivraie’ 

(sk.) erakâ ‘sorte d’herbe’, (gr.) aira ‘mauvaise herbe, ivraie’, (lett.) 
aires ‘ivraie’. 


: ‘épine(s)’ 

(gall.) eithin < ^*akstino- ‘ajonc’, (v. irl.) aitten ‘genêt épineux’, 
(lit.) âkstinas ‘épine’, (vs.) ostïnü ‘id.’. 

: ‘ail, plante bulbeuse’ ? 

(sk.) âlüs et âlukam ‘sorte de plante bulbeuse’, (lat.) âlum etâlium 
‘ail’. 


: ‘fleur’ 

(sk.) ândhas- ‘plante à soma’, (gr.) ânthos n. ‘fleur’, (alb.) énde 
<*andhôn ‘fleur’, pt ê. aussi (arm.) and ‘champ’. 

: ‘jeune pousse, bourgeon’ (“courbé”) 

(sk.) ankurâs ‘pousse’, (gr.) agkulos ‘courbé’, (v. isl.) gll 
<*anhulaz ‘pousse’, (allem.) Angel. 

: ‘une herbe’ ? 

(sk.) bâlbajas ‘Eleusine indica’, (gr.) bolbôs ‘oignon’. 
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*bhaba 


*bhel(no)- 


*bh(e)lyom 
*bhlôt- / 
♦bhlët 


*ereg w os 


*g w 5u- 

dnghwâ 


*kekos 


*kemeros 


: ‘fève’ 

(lat.) faba ‘id.’, (pruss.) babo ‘id.’, (rus.) bob ‘id.’, cf. aussi (vha.) 
bôna (v. isl.) baun <*baunà < ^*babnâ ‘id.’ et (alb.) bathë 
^*bhakà ‘fèves pour les porcs’, pt ê. (gr.) phakôs ‘lentille’. 

: ‘jusquiame’ (“la pâle”) 

(gaul.) belenuntia ‘jusquiame’, (vha.) bilsa (ags.) beolone (vba.) 
bilina ‘jusquiame’, (rus.) bêlena (bulgare) bljan <*bhëlnos ‘jus¬ 
quiame’. 

: ‘feuille’ 

(gr.) phûllon <*bh u lyom ‘feuille’, (lat.) folium ‘id.’, (v. irl.) bile 
<*bhelyom ‘petite feuille’, (v. irl.) blâth (gall.) blawd 
< ^*bhlot-‘fleur’, (vha.) bluot ‘id.’, (ags.) blæd, (vha.) blat 
<*bhbtom ‘feuille’ = (TA) paît ‘id.’. 

: ‘pois, vesce’ 

(gr.) ôrobos ‘vesce’, erébinthos ‘pois chiche’, (lat.) ervum 
< *ereg w om ‘ers, lentille, vesce’, (vha.) araweiz ‘pois’, probablem. 
emprunt à une langue méditerranéenne. 

: ‘langue-de-bœuf’ (sorte de champignon) 

(gr.) bou-glôsson, (dace) bou-dathla < ^*g w ou-dngh(we)lâ, (lat.) lin- 
gua bubula, (allem.) Ochsen- zunge. 

: ‘fourrage vert, verdure’ 

(sk.) sàkas -am ‘légumes, Küchenkraut’, (lit.) sékas ‘fourrage vert’, 
(lett.) Sêks ‘id.’, (pruss.) schokis ‘herbe’, (v. isl.) hâ 
<*hëhôn-‘fourrage, regain’. 

: ‘une fleur’ ? 

(vha.) hemera ‘Nieswurz’, (lit.) kemerai ‘souci’, (rus.) cerner ‘poi¬ 
son’, pt ê. rapport avec (gr.) kâmaros ‘Delphinium’ et avec (sk.) 
kamalam ‘lotus’. 
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kremuson 


*koinom 


*kwendhro- 


*k w lkos 


*finom 


*makon 


*ned- *net- 


; ‘ail’ 

(gr.) krémuon ‘sorte d’oignon’, (v. irl.) crim ‘ail’, (ags.) hramsan 
(vha.) ramusia ‘ail sauvage’, (lit.) kermùsè ‘id.’, (pol.) trzemucha 
(rus.) ceremsâ ‘Alium ursinum’. 


: ‘foin, herbe’ 

(gr.) koinà ‘khôrthos’, (lit.) sienas (lett.) siens ‘foin’, (vs.) sëno 
< C*koinom ‘foin, herbe’. 


: ‘une plante aromatique’ (l’angélique?) 

(lat.) combretum ‘une plante aromatique’, (irl.) cuinneog ‘Angelica 
silvestris’, (v. isl.) huçnn < C*kwondhnâ ‘id.’, (féroen) quander 
‘id.’, (lit.) svehdrai ‘sorte de roseau’. 

: ‘touffe (d’herbe)’ ? 

(sk.) kürcâs ‘id.’ et ‘balle’, (lat.) culcita ‘coussin, couette’, (rus.) 
klok ‘touffe’. 

: ‘lin’ 

(lat.) linum ‘lin,’ (gr.) linon ‘id.’, (v. irl.) lin ‘filet’, (gall.) llin ‘lin’, 
(got.) lein (vha.) lîn (v. isl.) lin n. ‘id.’, (lit.) linai plur. ‘lin, filasse’, 
(pruss.) linno ‘id.’, (vs.) *linü ‘id.’. 


: ‘pavot, coquelicot’ 

(gr.) mêkôn ‘pavot’, (vha.) (ags.) mâho < C* mëhan- ‘id.’, cf. aussi 
(vha.) mago ‘id.’, (vs.) maku < ^*mâko- ‘id.’. 

: ‘ortie’ 

(gr.) adikê < C*ndikâ ‘ortie’, (vha.) nezzila < C*natilôn ‘id.’, (ags.) 
netele ‘id.’, (v. irl.) nenaid <*ninati- ‘id.’, (lit.) nôtrynè nôterè 
‘id.’. 
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*rap(a) 


*rapeina 


*sula 


*swok w os 

*sok w os 


*(s)trnom 


*wisos 


*wrdi- / 
*wrâdi- 


*wraghos 


: ‘rave’ (mot emprunté?) 

(gr.) rhâpus ‘rave’, (lat.) râpa -um ‘id.’, (vha.) ruoba ‘id.’, (lit.) rôpè 
<* rapya ‘id.’ (vs.) rëpa ‘id.’. 

: ‘champs de raves’ (?) 

(lat.) râpina ‘id.’ = (lit.) ropienà ‘id.’. 

: ‘jus’ 

(sk.) sürâ ‘une liqueur’, (av.) hurâ ‘boisson ennivrante’, (lit.) sulà 
‘sève’, pt ê. aussi (gr.) hülê et (ags.) sol ‘vase’. 

: ‘sève, jus, résine’ 

(gr.) opôs ‘suc’, (lett.) svakas f. plur. ‘résine’, (lit.) sakai plur. ‘jus 
des plantes et des fruits’, (alb.) gjak ^*sok w o- ‘sang’, (vs.) sokü 
‘jus’, (TB) sekwe <*sok w os ‘pus’. 

: ‘épine, plante épineuse’ 

(sk.) trnam ‘herbe, paille’, (got.) thaurnus (vha.) dorn (v. isl.) (ags) 
thorn < ^*trnus ‘épine’, (vs.) trünü < C*trno- ‘épine’ strüm 
‘chaume’, cf. aussi (gr.) térnaks ‘tige’. 

: ‘poison’ 

(sk.) visâm ‘poison’, (av.) visa- ‘id.’, (gr.) iôs < C*wisos ‘id.’, (lat.) 
virus < ^*wisos ‘venin, poison’, (v. irl.) fi < C*wiso- ‘poison’, 
(v. isl.) veisa ‘fange’, pt ê. (TA) wàs ‘poison’. 

: ‘racine’ 

(gr.) rhiza < C*wrodia ‘racine’ rhâdiks ‘branche’, (alb.) rrânzë 
‘racine’, (lat.) râdix ‘racine’, (gall.) gwraidd < ^*wrodio- ‘racines’, 
(v. irl.) frén < C*wrdno- ‘racine’, (got.) waurts (ags.) wyrt (vha) 
wurz <*wrti- ‘id.’, (v. isl.) rôt < ^*wrâd- ‘id.’. 

: ‘plantes épineuses, broussaille’. 
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2° Les céréales 

*ados- : 

*akos- : 

*aknà 


*ârwr 

Gén. 

*arwenés 


*awig- 


*bharos- 


(gr.) rhakhôs ‘buisson, haie épineuse’, (v. irl.) fracc ‘aiguille’ (?), 
(lit.) ràzas ‘broussaille, vieux balais’. 


‘une céréale’ 

(lat.) ador -oris ‘sorte de blé’, (got.) atisk (vha.) ezzesc 
^♦ades-ko^emblavure’, pt ê. aussi (TA) âti ‘herbe’. 

‘épi, balle’ 

(gr.) âkhnê < ^*aksnâ ‘balle’ akos-tê ‘orge’, (lat.) acus -eris ‘balle’ 
agna < C*aknà ‘épi’, (got.) ahs ‘épi’ ahana < C*ak3nâ ‘balle’, (vha.) 
ahir ‘épi’, (v. isl.) ax (ags.) ear <*ahuz ‘id.’, (lit.) aküotas ‘barbe 
d’épi’ asnis ‘blé en germe’, (TB) àk ‘épi’ et âke ‘bout, pointe, som¬ 
met. 

‘céréale = produit du labourage’, ‘champs’ 

(arm.) haravunkh ‘terre cultivable’, (gr.) âroura < ^*arowr ‘terre 
labourée’ (lat.) arvus ‘cultivable’, (v. irl.) arbar <*arwr Gén. 
arbann < ^*arwenos ‘blé’, (gall.) erw ‘champs’, cf. aussi (vs.) ralïja 
‘guéret’. 

‘avoine’ 

(lat.) avéna pour avina < ^*awig-snà ‘avoine’, (lit.) avizà ‘id.’, 
(pruss.) wyse ‘id.’, (vs.) ovïsü ‘id.’, pt ê. (gr.) aigilôps ‘une herbe 
sauvage’. 

‘une céréale, orge?’ (mot occidental) 

(lat.) far < C*bharos ‘sorte de blé, froment’, (osq.) far ‘id.’, (v. irl.) 
bairgen < C*bharigenâ ‘pain’ c. à d. “fait d’orge”, (v. isl.) barr 
< ^*bariza- ‘céréale, orge’, (got.) barizeins ‘d’orge’, (vs.) brasïno 
‘nourriture’, (rus.) borosno ‘farine de seigle’. 
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*drwa 


*dhona 


*grnom 


*ghérzdh 

Gén. 

*ghrzdhés 

*yewos 


*kotamos 


*mel(i)- 


: ‘une céréale, froment’ 

(sk.) durvâ ‘millet’, (vha.) tarwe < C*tarwô < C*dor3wâ ‘froment’, 
(lit.) dirva < C*drwâ ‘champ’, (gaul.) dravoca ^*drwo- ‘ivraie’ 
cf. aussi (gr.) darata <*dr- ‘pain’. 

: ‘blé, grains’ 

(sk.) dhânâs f. plur. ‘grains, blé’, (pers.) dâna ‘blé’, (lit.) düona 
< C*dhônà ‘pain, céréales’, (TB) tâno ‘blé, grains’. 

: ‘grain’ 

(lat.) grânum ‘grain, blé’, (v. irl.) grân (gall.) grawn ‘id.’, (got.) 
kaurn (vha.) (ags.) (v. isl.) korn n. < C*grnom ‘id.’, (lit.) zirnis 
< *grn- ‘pois’, (pruss.) syrne ‘grain’, (vs.) zrüno (serb.) z'rno 
<* grnom ‘grain’, voir aussi même mot dans (sk.) jirnâ- ‘broyé’. 

: ‘orge’ 

(gr.) kri < C*ghrzdh et krithê ‘orge’, (alb.) drith < C*ghrzdh et drithë 
‘orge’, (lat.) hordeum < C*ghrzdheyom ‘id.’, (vha.) gersta ‘id.’, cf. 
aussi (arm.) gari ‘orge’. 

: ‘céréale’ (terme générique?) 

(sk.) yâvas ‘céréale, orge’, (av.) yavô ‘céréale’, (pers.) jav ‘orge’, 
(oss.) yaew ‘millet’, (gr.) zeiai f. plur. ‘blé, épeautre’, (lit.) jâvas 
‘céréale’, (rus.) evin ‘silo’, (hitt.) ewa- ‘une céréale’. 

: ‘paille, chaume’ 

(gr.) kalâmê ‘chaume’ kâlamos ‘roseau’, (lat.) culmus ‘chaume, tige 
des céréales’, (v. isl.) halmr (vha.) halm < C*halmaz < ^*kobmos 
‘chaume’, (lett.) salms ‘id.’, (vs.) slama (serb.) slàma < ^*kobmâ 
‘paille’. 

: ‘millet, mil’ 

(gr.) melinê ‘id.’, (lat.) milium < C*m e liyo- ‘id.’, (lit.) mâlnos f. plur. 
‘sorte de millet’. 
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*pelous 

*pelwà 


*prka 


*loisa 


*puros 


*sasyom 


*segetâlis 


*semn 


: ‘paille fine’ 

4 (sk.) palâvas plur. ‘paille’, (lat.) palea ‘menue paille’ pulvis ‘pous¬ 
sière’, (lit.) pêliïs ‘menue paille’, (lett.) pelus, pelavas plur. ‘id.’, 
(pruss.) pelwo ‘id.’, (vs.) plëvy (rus.) polova ‘paille’. 

: ‘sillon’ (mot occidental) 

(lat.) porca ‘id.’ = (gaul.) rica (gall.) rhÿch ‘id.’ = (vha) furuh (ags) 
furh (v. isl.) for ‘id.’, pt ê. rapport avec (sk.) pârsànas ‘fosse’, voir 
pour le sens le mot suivant. 

: ‘billon’ 

(lat.) lira ^^leisâ ‘billon’, (vha.) leisa ^^loisà ‘sillon’, (lit.) lysé 
(pruss.) lyso ‘planche de jardin’, (vs.) lëxa ^^loisâ ‘claie’. 

: ‘froment, blé’ 

(gr.) pûrôs ‘froment, blé’, (lit.) pürai plur. ‘blé d’hiver’, (vs.) pyro 
<* purom ‘épeautre’, pt ê. (ags.) fyrs ‘mauvaise herbe des champs’. 

; ‘récolte, céréales’ 

(sk.) sasyâm ‘récoltes, semences’ = (gaul.) sasiam ‘seigle’, (gall.) 
haidd ‘orge’, (bret.) heiz ‘id.’, (av.) hahya- ‘frumentarius’, voir 

_ j 

aussi pt ê. (gr.) aia ‘la Terre’ êïa ‘coût de voyage’ et êiôeis ‘herbeux’. 


; ‘qui concerne les blés, la moisson’ (?) 

(lat.) segetâlis ‘id.’ = (TA) sàktàlyi ‘semence’ (TB) saktàlye 
< ^*segetâlios ‘id.’ développement chez Van Windekens 1976 p. 476. 


: ‘semence’ 

(lat.) sêmen ‘semence’, (vha.) sâmo < ^*sêmôn ‘id.’, (lit.) sémenys 
(pruss.) semen ‘id.’, (vs.) sëmg <*sëmn ‘id.’, cf. aussi (v. irl.) sil 
^^sëlo- ‘id.’, et le verbe (hitt.) seya- ‘planter, enfoncer’. 
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♦wrughyos : ‘seigle’ 

(thrac.) briza ^♦wrughyâ ‘seigle’, (v. isl.) rugr (ags.) ryge ^♦rugiz 
‘id.’, (vha.) rocko ‘id.’, (lit.) rugÿs ^^rughyos ‘id.’, (v. rus.) roi’ 
‘id.’, pt ê. mot d’une langue Caspienne passé du thrace au balte au 
germanique (de Vries 1977, 2 e éd., p. 453). 

3° Les aliments et les boissons 

Pour la nourriture issue des animaux (viande, beurre, lait, etc.) voir le chapitre ‘ani¬ 
maux : 6°) production animale.' 

*alut : ‘bière’ 

(oss.) ælüton ‘bière épaisse’, (scythique) alouthagos ‘nom propre’, 

* 

(gr.) alûd(o)imon ‘pikrôn parà Sôphroni’, (lat.) alumen ‘alun’ 
(“liquide brun’’) et alîfta ‘cuir traité à l’alun’, (v. isl.) qI ^♦alu 
‘bière’ et oldr < C*aluthra- ‘boisson enivrante’, (ags.) ealudh 
‘bière’, (lit.) alùs ‘bière’, (let.) alus ‘id.’, (pruss.) alu ‘hydromel’, 
(vs.) olü ‘bière’, cf. l’emprun (finnois) olut ‘id.’, voir Dumézil 
“Romans de Scythie et d’alentour’’ ch. XVII. 

*bhrutom : ‘bière, boisson fermentée’ 

(thrac.) brütos -on ‘boisson fermentée, bière’, (lat.) dé-frutum ‘vin 
cuit, raisiné’, (v. irl.) bruth < C*bhrutom ‘fermentation, préparation 
de la bière’, (gall.) brwd ‘brassage’, (v. isl.) brodh < C*bhrutom 
‘bouillon’, (vha.) briuwan ‘brasser’ prod ‘Brühe’. 

♦ghêlo- : ‘vin’ 

> 

(thrac.) zêlas ‘vin’ = (sk.) hâla ‘eau-de-vie’, (gr.) khâlis ‘vin pur’. 
*yüs- : ‘bouillon, sauce’ 

(sk.) ÿïïs ‘bouillon’, (pers.) jüsanda ‘id.’, (lat.) iûs ‘sauce, jus, 
bouillon’, (lit.) juse ‘soupe de poisson’, (pruss.) juse ‘soupe’, (vs.) 
juxa < C*yousâ ‘bouillon, soupe’, pt ê. aussi (gr.) zümê <*yüs-mà 
‘levain’. 


162 


*kiker- 


*médhu 


*melwos 

*mltos 


*omôs 


*amros 

* 0 mros 


*pitus 


*poltos 


: ‘pois chiche’ 

(arm.) sisern ‘id.’, (gr.) kikerroi ‘ôkhroi’, (lat.) cicer ‘pois chiche’, 
(pruss.) keckers ‘pois’, (lit.) kekè ‘raisin’, Wanderwort n’apparte¬ 
nant probablem. pas à la proto-langue. 

: ‘hydromel’ 
voir ch. ‘animaux’. 

: ‘farine’ (“broyé, moulu’’) 

1. (alb.) mjel <*melwo- ‘farine’, (vha.) mëlo (ags.) melu (v. isl.) 
mjgl <*melwo- ‘farine’, (serb.) mlêvo (rus.) mélivo 
‘nourriture’, cf. aussi (sk.) malvâs ‘étourdi, fou’ (“faible 
d’esprit” - voir français “moulu” = fatigué). 

2. (gall.) blawt (bret.) bleud <*m!tos ‘farine’ = (lit.) miltai 
(pruss.) meltan ‘id.’. 

: ‘cru’ 

(sk.) amas ‘cru, pas mûr’, (arm.) hum <*ômos ‘id.’, (gr.) ômôs 
‘cru’, (v. irl.) om (gall.) of ^omos ‘cru’. 

: ‘amer, sûr, aigre’. 

(sk.) amlâs ‘aigre’, (arm.) amokh ‘doux’, (alb.) tamlë ‘lait aigre’ 
ëmblë ‘doux’, (lat.) amârus ‘amer’, (suéd.) amper ‘aigre’, (allem.) 
Ampfer ‘oseille’, (lett.) amuols ‘oxalide’. 

: ‘nourriture, repas’ 

(sk.) pitûs ‘nourriture’, (av.) pitus ‘id.’ et ra-pithwa- ‘déjeuner’, 
(v. irl.) ith <*pitus ‘céréales’, (gall.) it ‘id.’, (lit.) piëtüs plur. 
<* peitus ‘déjeuner’, (vs.) pista ‘nourriture’. 

: ‘bouillie (de céréales)’ 

(gr.) pôltos ‘id.’, (lat.) puis < ^*poltos ‘bouillie de farine, purée’, 
(v. irl.) littiu < C*pltiyon- ‘id.’, (gall.) llith ‘id.’, cf. même racine 
dans (sk.) pâlalam ‘bouillie de céréales’. 
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*potis 


*sula 


*supos 


: ‘boisson’ 

(gr.) pôsis ‘id.’, (lat.) pôtiô ‘id.’, (pruss.) poût <*pôti- ‘boire’, avec 
une autre voyelle radicale (sk.) pitis ‘boisson’. 

: ‘jus’ (un liquide?) 

(sk.) sürâ ‘une boisson alcoolique’, (av.) hurâ ‘kumys’, (pruss.) sulo 
‘lait caillé’, (lit.) sulà ‘sève’. 

: ‘soupe’ 

(sk.) supas ‘id.’, (vha.) sûf ‘id.’, cf. le verbe (vha.) sûfan (v. isl.) 
süpa ‘avaler bruyamment’. 
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CHAPITRE X 


— Les Arbres — 

L’existence d’un mot commun pour désigner le hêtre (*bhàgos) est un argument 
souvent invoqué pour déterminer le berceau originel des anciens Indo-Européens 
en Europe : en effet, cet arbre ne pousse pas au-delà d’une ligne Kônigsberg- 
Crimée. Il faut cependant noter que les langues aryennes ne possèdent pas le mot : 
dans l’hypothèse mentionnée, elles l’auraient perdu lors de la migration indo¬ 
iranienne vers l’est, n’ayant plus de signifié auquel l'appliquer. 

Le bouleau (*bhéragos) est un des noms d’arbres les mieux représentés dans les 
divers dialectes, de même que le chêne (*perk w us) lié symboliquement à l’orage, et 
le saule (*wîtis). 

Au total, le grand nombre de dénominations reconstructibles atteste que les 
Indo-Européens vivaient dansdes régions très boisées telles qu’il en existe encore en 
Europe orientale et septentrionale, ce qui infirmerait la thèse qu’on aurait à faire 
avec eux à une population de pasteurs nomades venant de la steppe eurasienne, peu 
boisée par définition. 

Pour une étude plus détaillée, on se reportera au livre remarquable de Paul 
Friedrich « Proto-Indo-European Trees. The Arboreal System of a Prehistoric 
People ». 1970. Chicago. Un résumé en a été donné au ch. 2 de « Indo-European & 
Indo-Europeans » (1970. Philadelphie). 
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*abol- 


*aigs 


*akr(nos) 


*apsa 


*ar(oisos) 

(wâ) 


: ‘pomme’ (mot nord-européen) 

(lat.) Abella < ^*ablonâ ‘nom de ville’ lit. ‘la ville des pommes’, 
(gaul.) Aballô (français) Avallon ‘id.’, (v. irl.) aball <*abalnâ 
‘pommier’ ubull ^*ablu ‘pomme’, (got.) apel (vha.) apful (v. isl.) 
eple < ^*ap(a)lja- ‘pomme’, (lit.) ôbuolas < ^*âbôl- ‘pomme’ obelis 
‘pommier’, (pruss.) wobalne ‘id.’, (vs.) ablüko ‘pomme’ ablanï 
‘pommier’, (thrac.) upula ‘pomme’. 

: ‘chêne’ 

(gr.) aigilôps ‘sorte de chêne’ et krâtaigos ‘chêne dur’, (lat.) aesculus 
< C*aigsklos ‘montagne aux chênes verts’, (v. isl.) eik (vha.) eih 
(ags.) âc <*aiks ‘chêne’, pt ê. mot méditerranéen, cf. (berbère) 
iksir (basque) eskur. 

: ‘érable’ 

(gr.) âkarna ‘laurier’ akastos pour *âkarstos ‘érable’, (lat.) acer 
acernus ‘id.’, (vha.) ahorn <*akrnos ‘id.’. 

: ‘tremble’ 

(vha.) aspa (v. isl.) gsp ‘tremble’, (lett.) apse ‘id.’, (pruss.) abse 
‘id.’, (lit.) apusè ‘id.’, (rus.) osina < ^*apsinâ ‘id.’, (pol.) osa ‘id.’, 
pt ê. (gr.) aspis ‘bouclier’ (“en bois de tremble”?), (turc) apsak 
‘peuplier’ probablem. emprunté au proto-arménien. 

: ‘noix’ 

(gr.) arua ‘noix’, (alb.) arrë ‘noyer’, (pruss.) buccareisis ‘faîne’, 
(lit.) riesutas ‘noisette’, (vs.) orëchù < ^*aroisos ‘noix’. 
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*bhagôs 


♦bherogos 


*dôru 


*drumôs 


*dhonwo- 

*dhanwo- 


*eiwa 

*oiwâ 


: ‘hêtre’ 

(gr.) phêgôs ‘sorte de chêne’ (le hêtre n’existe pas en Grèce), (lat.) 
fâgus ‘hêtre’, (gaul.) *bâgos dans le nom de lieu Bâgâcon, cf. aussi 
la silva Bâcenis ‘le Harz’, (vha.) buohha, (v. isl.) bôk, (ags.) bôc 
‘hêtre’, pt ê. aussi (serb.) bâz ‘sureau’. 

: ‘bouleau’ 

(sk.) bhûrjâs <*bhrgos ‘variété de bouleau’, (oss.) bærzæ <*bar- 
za- ‘bouleau’, (dace) Bersovia ‘nom de lieu’ (“bois de bouleaux”), 
(lat.) fraxinus <*bhrgsenos ‘frêne’, (vha.) birihha ‘bouleau’, (ags.) 
birce (v. isl.) bjôrk <*bherogâ, (lit.) bérzas <*bherogos ‘bouleau’, 
(lett.) befzs ‘id.’, (rus.) berëza ‘id.\ 

: ‘arbre’ (terme générique), ‘bois’ 

(sk.) dâru ‘bois’, (av.) dâuru ‘bois, tronc d’arbre’, (gr.) dôru ‘bois, 
arbre’, (alb.) dru < ^*druwâ ‘bois, arbre, lance’, (v. irl.) daur 
<*d e ru ‘chêne’ (l’arbre par excellence), (got.) triu ‘arbre, bois’, 
(v. isl.) tré ‘arbre’, (vs.) drëvo ‘arbre’, (hitt.) taru ‘bois, arbre’, pt ê. 
(TAB) or ‘bois’. 

: ‘arbre’, ‘forêt’ (?) 

(sk.) drumâs ‘arbre’, (gr.) drumôs drumâ ‘forêt’, (rus.) drom 
<*drümü ‘fourré, taillis’. 

: ‘sapin’ (?) 

(sk.) dhânvan- dhânus ‘arc’ et dhanvanas ‘un arbre fruitier’ (Grevia 
asiatica), (vha.) tanna ^♦danwô ‘sapin’. 

: ‘if.’ 

(arm.) aigi ^♦oiwiyâ ‘cep de vigne’, (gr.) oiê <^*oiwâ ‘sorbier’, 
pt ê. (lat.) üva ^♦oiwâ, (v. irl.) éo (gall.) ywen ‘if’, (vha.) îwa 
(v. isl.) ÿr ^♦eiwos ‘if.’, (lit.) ievà ‘bourdaine’, (pruss.) iuwis ‘if’, 
(vs.) iva <*eiwâ ‘saule’, pt ê. (hitt.) eyan ‘arbre toujours vert’. 
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*elu- / 
*eln- 


*elisa 

*alisâ 


*grob(h)os 

*grêb(h)- 


*g w etan(o)s 


*g*etu 


*yoinis 


: ‘genévrier, cèdre’ (un conifère?) 

(arm.) efëvin ‘cèdre’, (gr.) elâtê < ^*elnt‘a ‘sapin’, (rus.) jâlovec 
< ^*elovicï ‘genévrier’, (biélorus) jelenec ‘id.’, pt ê. aussi (lit.) èglius 
‘id.’ pour *élus d’après églé ‘sapin’. 


: ‘aulne’ 

(macéd.) aliza ‘peuplier blanc’, (lat.) alnus < ^*alsnos ‘aulne’, 
(gaul.) Alesia ‘nom de lieu’, (français) alise alisier, (vha.) élira 
< ^*alisâ ‘aulne’, (got.) *alisa> (espagnol) aliso ‘id.’, (vs.) jelïxa 
<*elisâ ‘id.’, (pol.) olcha <*alisâ ‘id.’, (lit.) aïksnis 
< ^*alsni-‘id.’. 


: ‘charme’ 

(gr.) grabouna ‘charme’ (emprunté à une langue illyrienne ?), (vén.) 
Grêbia ‘nom de lieu’, (ombr.) Grabovius ‘chêne-dieu’, (alb.) shkozë 
^♦shkrebr ‘charme’, (rus.) (pol.) grab < ^*grôbhos ‘charme’, 
(pruss.) wosi-grabis ‘fusain’. 


: ‘gland’ 

(arm.) kafin Gén. katnoy <*g w leno- ‘gland’, (gr.) bâlanos 
<*g w ïnos ‘id.’, (lat.) glans ‘id.’, (lit.) gilé (lett.) dziled’après *g w ïs 
‘id.’, (rus.) zèlud’ < ^*g w eland- ‘id.’. 


: ‘résine’ 

(sk.) jâtu ‘gomme, laque’, (lat.) bitu-men ‘bitume’ (emprunté à 
l’osco-ombrien), (gall.) bedw < ^*betwâ ‘bouleau - betula’ (d’où 
était extrait la résine), (ags.) cuidu ‘résine’, (vha.) quiti ‘glu, mastic’. 


: ‘jonc’ (mot occidental) 

(lat.) iuncus < ^*yoinikos ‘jonc’, (v. irl.) ain < ^*yoinis ‘jonc, 
roseau’, (v. isl.) einir < ^*yoinios ‘genièvre’. 
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*kakha 


*kakolos 


*keiwa 


*klenos 


*kladhra 


*koselos 


*krnos 


*kunabolos 


; ‘branche’ 

(sk.) sakhà ‘id.’, (arm.) cax ‘id.’, (gall.) cainc <*kanku‘id.’, (got.) 
hoha < C*kâk(h)â ‘charrue’, (lit.) sakà ‘branche’, (vs.) soxa 
^*kakhâ ‘charrue, crochet’. 

: ‘écharde’ 

(sk.) sâkalas ‘id.’, (lit.) sakalÿs <*-lyos ‘id.’. 

; ‘sureau’ 

(dace) séba <*keiwà ‘sureau’, (lit.) seivà ‘tube, tuyau’ seivà-medis 
‘sureau’. 

; ‘érable’ 

(macéd.) klinôtrokhos ‘sorte d’érable’, (gall.) kelyn ‘id.’, (vha.) lin- 
boum ‘érable’, (v. isl.) hlynr ‘id.’, (rus.) klën ‘id.’. 

: ‘aulne’ ? 

(gr.) klêthra ‘id.’ = (allem. dial.) lutter, ludere ^^hlodrô ‘Alpe- 
nerle’. 

: ‘noisetier’ 

(lat.) corulus ^*koselos ‘noisetier, coudrier’, (v. irl.) (gall.) coll 
^^koslo- ‘noisetier’, (vha.) hasal (v. isl.) hasl ‘id.’, pt ê. (lit.) kasu- 
las ‘pique de chasseur’ (en noisetier?) 

; ‘cerisier’ ‘cornouiller’ 

(gr.) krânos ‘cornouiller’, (alb.) thanë ^*krn- ‘id.’, (lat.) cornus 
‘cornouiller, cerisier sauvage’, (lit.) Kirnis fait sur *kirnas ‘dieu pro¬ 
tecteur des cerisiers’, pt ê. (rus.) cerëmuxa ‘merisier’. 

: ‘aubépine’ (“pomme à chien’’) 

(thrac.) din-upula ^♦kun-âbôla = (dace) kinoüboila ‘mêlôthron, 
bruônia leukê’ = (lit.) sùn-obuolas ‘aubépine’, voir Georgiev “Tra- 
kite i technijat jezik” (Sofia) p. 281. 
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*kwrsnos 

*kwrstos 


*lmos 


*leip- 


*loubhos 

*loubos 


*os 

*osn- / *osk- 


*ozdos 


*perk w us 


: ‘un arbre’, ‘bois’ (?) 

(gr.) prinos <*kwrsnos? ‘chêne vert’, (v. irl.) crann <*kwrsnos 
‘arbre’, (gall.) (bret.) prenn < ^*kwresnos ‘id.’, (vha.) horst 
< ^*kwrstos ‘bosquet’, (slovène) hrast ‘chêne’ ? 

: ‘orme’ (mot occidental) 

(lat.) ulmus ‘orme’, (v. irl.) lem <*lemos ‘id.’, (v. isl.) almr ‘id.’, 
(ags.) elm ‘id.’. 

‘tilleul’ (?) 

(gall.) llwyf < ^*leimâ pour *leip-? ‘orme’, (lit.) liepa ‘tilleul’, 
(serb.) lïpa ‘id.’ pt ê. (gr.) aliphalos ‘écorce de chêne’. 

‘écorce’ 

(lat.) liber pour *luber < ^*lub(h)ros ‘écorce’, (alb.) labë ‘id.’, (lit.) 
lüobas < ^*lôub(h)os ‘id.’, (rus.) lub ‘id.’, pt ê. (got.) laufs (vha.) 
loub ‘feuille’. 

: ‘frêne’ 

(arm.) haci ‘frêne’, (gr.) oksüê < ^*osk(e)s ‘hêtre’, (alb.) ah < ^*oskâ 
‘id.’, (lat.) ornus <*osinos ‘frêne’, (gall.) onri <*osnà ‘id.’, 
(v. isl.) askr (vha.) asc <*oskis ‘id.’, (lit.) üosis <* osis ‘id.’, (rus.) 
jâsen’ ‘id.’. 

‘branche’ 

(arm.) ost ‘id.’, (gr.) ôzos ‘id.’, (got.) asts (vha.) ast ‘id.’. 

‘chêne’ 

(sk.) parkati ‘un arbre sacré’, (pendjabi) pargâi ‘chêne-dur’, (lat.) 
quercus <*perk w us ‘chêne’, (gaul.) Hercynia silva d’après 
*perk w uniâ‘forêt hercynienne’ (de chênes), (got.) fairguni ‘monta¬ 
gnes’ (chênaies), (vha.) fereh-eich ‘aesculus’, probablem. rapport 

avec le concept d’orage : (sk.) parjânyas ‘pluie’, (arm.) orot ‘orage’, 

$ 

(alb.) Perëndija, (lit.) Perkûnas ‘dieu de l’orage’, (vs.) Perunü ‘id.’. 
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*peuka 


*pitus 


*piks 


*saliks 


*weya 


*welika 


*werna 


: ‘pin’ ‘épicéa’ 

(gr.) peûkê ‘id.’, (v. irl.) ochtach < C*puktâkâ ‘id.’, (vha.) fiuhta 
< ^*peuktâ ‘id.’, (pruss.) peuse < C*peukâ ‘id.’, (lit.) pusis Gén. pl. 
pusy d’après Nom. sing. *peuks ‘id.’. 

; ‘pin’ (“arbre à résine”) 

_s 

(sk.) pitu-dâru ‘une espèce de pin’, (pamir.) pit ‘pin’, (gr.) pitus 
‘id.’, (alb.) pishë < C*pitsiâ ‘id.’, (lat.) pinus <* pitsnus ‘id.’ 


: ‘poix, résine’ 

(gr.) pissa pitta < C*pikya ‘poix’, (lat.) pix ‘id.’, (ombr.) peiu 
‘piceos’, (lit.) pikis ‘id.’ si non emprunté, (vs.) pïcïlü (rus.) pikülü 
‘id.’. 


: ‘saule’ 

(lat.) salix ‘saule’, (v. irl.) sail Gén. sailech ‘id.’, (gall.) helyg (bret.) 
halek ‘id.’, (vha.) salaha (ags.) sealh < C*salk- ‘id.’ pt ê. rapport 
avec (gr.) helikê ‘id.’, voir plus bas à *welikà. 


: ‘branche, ramure’ 

(sk.) vaya ‘branche’, (vha.) ge-wîe < C*weyà ‘bois, ramure’, (vs.) 
vëja <* wêya ‘branche’. 


: ‘saule’ 

r 

(gr.) helikê welikôn ‘id.’, (ags.) welig, (vba.) wilgia ‘id.’. 


: ‘un arbre’ (peuplier, aulne?)? 

(arm.) geran <*weranà ‘poutre’, (alb.) verre < C*wernâ ‘peuplier 
blanc’, issu du (gaul.) (français) verne ‘l’aulne’, (gaul.) 
verno-‘aulne’, (bret.) gwern ‘mât de navire’, (gall.) gwernen ‘mât’ et 
‘aulne’. 
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*widhus 


*wi(n)g- 


*wikso- 


*witis 

*weitis 


: ‘arbre lisière’ (“qui sépare”) 

(v. irl.) fid Gén. fedo ‘arbre, forêt, bois’, (gall.) gwÿdd (bret.) gwez 
‘id.’, (vha.) witu (v. isl.) vidhr ‘id.’, racine *widhew- ‘séparer’ cf. 
(sk.) vidhurâs ‘séparé’. 

: ‘orme’ 

(kurde) vîz <*wi(n)g- ‘sorte d’orme’, (alb.) vith <*venza ‘orme’, 
(ags.) wice ‘orme’ cf. (anglais) witch-elm, (lit.) vinksna ‘id.’, (rus.) 
vjaz (pol.) wi^z (serb.) vêz <*wing- ‘id.’. 

: ‘gui’ (avec lequel on fait la glu) 

(gr.) iksos ‘glu, gui’, (lat.) viscum pour *vixum ‘gui, glu’, (vha.) 
wîhsila ‘griotte’, (rus.) visnja ‘cerise’ (on se servait de ces petits 
fruits pour faire de la glu à oiseaux). 

: ‘saule’ (“le tressé”), branche de saule’ 

(av.) vaëitis ‘saule’, (gr.) itéâ <*witeyà ‘saule’, (lat.) vitis ‘vigne’ 
originellem. ‘plante à vrilles’, cf. aussi wimen ‘baguette d’osier’, 
(v. irl.) féith < ^*weitis ‘baguette, verge’, (v. isl.) vidhir ‘saule’, 
(vha.) wîda ‘id.’, (lit.) vytis ‘branche de saule’, (pruss.) witwan 
‘saule’, (slov.) vîtva ‘branche flexible pour tresser’, cf. aussi (sk.) 
vetasâs ‘verge'. 
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CHAPITRE XI 


— Le Monde Physique — 

On a rassemblé ici de façon un peu disparate les diverses dénominations 
restituables ayant trait à la nature physique non animée : la terre, le ciel, 
l’hydrographie et les éléments qui les composent. Ce vocabulaire est universel, il est 
donc neutre culturellement. On pourrait espérer cependant qu’il nous fournisse des 
indications sur le lieu géographique du berceau originel. Tel n’est pas le cas. On a 
bien, en effet, des noms de fleuves (*dânu, *drowenti) mais ils peuvent s'appliquer à 
de nombreux cours d’eau et et le nom de la mer (*mori) qui n'est clairement 
représenté avec cette signification que dans les langues européennes peut avoir 
désigné aussi bien, s'il remonte à la période commune, la Mer Noire que la 
Caspienne ou peut-être même la Baltique. 
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*abs / *ap- 


*adul(y)â 


*agros 


*agryos 


*aghlu- 


*aidhos- 


: ‘cours d’eau’, ‘eaux’ 

(sk.) âp- ‘eau, onde’, (av.) âfs ‘id.’, (gr.) Apidôn, Apidanos ‘noms 
de fleuves’, (lat.) amnis <*abnis ‘cours d’eau’, (v. irl.) ab ‘rivière’, 
(bret.) aven ‘id.’, (vha.) -affa ‘suffixe de noms de fleuves’, (pruss.) 
ape ‘cours d’eau’, (lit.) ùpé ‘id.’, (TAB) ap ‘eau, riv.’, (hitt.) happa 
‘eau’, voir C. Watkins in BSL 67, 1972. 

: ‘une rivière’ 

(thrac.) Atlas <*Atula(s) <*adul(y)â ‘un affluent du Danube en 
Bulgarie’, (vén.) Adua, (allem.) Attel < C*adulyâ ‘un affluent du 
Danube en Bavière’, (lett.) Adula ‘une rivière’, cf. (av.) adhu 
‘rivière, canal’. 

: ‘champ, campagne’ 

(sk.) âjras ‘champ non cultivé’, (gr.) agrôs ‘champ, campagne’, 
(lat.) ager < C*agros ‘champ’, (got.) akrs ‘id.’, (vha.) ackar ‘id.’. 

: ‘de la campagne, sauvage’ 

(sk.) ajryàs ‘qui se trouve dans un champ’, (gr.) âgrios ‘vivant en 
liberté, sauvage’. 

: ‘brouillard, pluie’ 

(gr.) akhlüs ‘brouillard’, (pruss.) agio ‘pluie’. 

: ‘feu, incendie’ (‘bois à brûler?) 

(sk.) édhas ‘bois à brûler’, (gr.) afthos ‘incendie’, (v. irl.) aed ‘feu’, 
(vha.) eit ‘bûcher’. 
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*ayos- 


*akmon 


*ak w a 


*ak w el(y)a 


*alghos- 


*al(o)ntos -a 


*angelos 


*âperos 


: ‘cuivre’ (‘bronze’ ?) 

(sk.) âyas- ‘fer, métal’, (av.) ayô ‘id.’, (lat.) aes < ^*ayos ‘cuivre, 
bronze’, (got.) aiz ‘métal, airain’, (vha.) ër ‘id.’. 

: ‘pierre’, ‘ciel’, ‘hache de pierre météorite’ 

(sk.) âsman- ‘pierre, rocher, ciel’, (av.) asman- ‘pierre, ciel’, (gr.) 
âkmôn ‘enclume’, (lit.) akmuô ‘pierre’, (vs.) kamy ‘pierre’, cf. aussi 
(vha.) hammar ‘marteau de pierre’ et (got.) himins < C*kemenos 
‘ciel’, cf. J.P. Maher in JIES n° 4, 1973, pp. 441-462. 

: ‘eau’ (mot occidental) 

(lat.) aqua ‘id.’, (got.) ahva ‘eaux’, (vha.) aha ‘id.’, pt ê. (sk.) kâm 
‘eau’, (rus.) Oka ‘nom d’un fleuve’. 

: ‘un fleuve’ (“les eaux”) 

(thrac.) Akhelon Akhelôn ‘le Pomorie’, (phryg.) Akélês, (lat.) 
Aquilo ‘fleuve en Apulie’, (vén.) Akulis, (lit.) Akêlé. 

: ‘froid, gel’ (mot occidental) 

(lat.) algor ‘froid, gel’, (v. isl.) elgiar < C*algiz- ‘neige gelée’. 

: ‘un fleuve’ 

(dace) Aloutas ‘Oit’, (lit.) Alantas Aluôtis Aluntà ‘n. de fleuves’, 
(italique) Alento, (allem.) Elz <*Alantiâ ‘affluent du Neckar’, (ira¬ 
nien) Alonta(s) ‘une rivière du bassin de la Caspienne’. 

: ‘charbon (ardent ?)’ 

(sk.) ângàras ‘charbon ardent’, (pers.) angist ‘charbon’, (v. irl.) 
aingel < ^*angelos ‘lumière, feu’, (lit.) anglis ‘charbon’, (vs.) qglï 
‘id.’, (pol.) wçgiel ‘id.’. 

: ‘rive’ 

(gr.) êpeiros ‘id.’, (ags.) ôfer, (vha.) uover ‘id.’. 
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*argntom 


*ater 


*au(e)som 


*austero- 


*awel(y)a 


*aw(o)ntos 


*bandus/ 
*bend- 


: ‘argent’ (c. à d. “le brillant”) 

(sk.) rajatâm ‘argent’, (av.) 9r9zat9m ‘id.’, (arm.) arcath ‘id.’, 
racine dans (gr.) ârguros ‘argent’, (lat.) argentum ‘id.’, (gaul.) 
Argantomagus ‘champ de l’argent’, (v. irl.) argat ‘argent’, (bret.) 
argant ‘id.’, (TA) ârkyant <*argnto- ‘id.’, cf. aussi (hitt.) harkis 
‘blanc’. 

: ‘feu’ 

(av.) âtars ‘feu’, (arm.) airem ‘mettre le feu’ dérivé de *air <*âtêr 
‘feu’, (lat.) âter <*âtros ‘noir, sombre’, c. à d. ‘brûlé, noirci’, 
(srb.) vatra ‘feu’, pt ê. même racine dans (v. irl.) âith <*âti- ‘four, 
fourneau’. 


(lat.) aurum < ^*ausom ‘or’, (v. lit.) ausas ‘or’, (pruss.) ausis ‘or’, 
(TA) wâs (TB) yasa <*wesà ‘or’. 

: ‘l’est’ 

(av.) usastara- ‘est’, (lat.) auster ‘vent du midi’ (primitivem. ‘vent 
d’est’ ?), (vha.) ôstar ‘est’, (v. isl.) austr ‘est’, (lett.) àustrums ‘est’, 
(vs.) utro < ^*austrom ‘ matin 

: ‘souffle, vent’ 

(gr.) âella < ^*awelyâ ‘tempête’, (gall.) awel < ^*awelâ ‘souffle, 
brise’, (bret.) avel ‘id.’. 

: ‘source, fontaine’ 

(sk.) avatâs < ^*awntos ‘puits, fontaine’, (lett.) avuôts < ^*awontos 
‘source’, (lit.) Avantà ‘nom d’un fleuve’, (gaul.) Aventia ‘nymphe 
des sources’, (français) Avance etc. 

: ‘goutte’ 

(sk.) bindûs (pour *bandûs) ‘goutte’, (comique) banna, (bret.) 
banne ‘goutte’, Bindus ‘dieu des sources’ illyrien. 
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*bhatis 


*bh(e)rghos 


*bhos- 


*bhrëwr / 
Gén. 
*bhrunés 


*bhudhmen- 

*bhundh(n)o- 


*bhutlom 


*dânu- 


‘lumière’, ‘apparition de la lumière’ 

(sk.) bhatis ‘splendeur, lumière, perception’, (gr.) phâsis < ^*bh3tis 
‘apparition d’une étoile’, (TA) pâtsank <*bhâti-ônk- ‘fenêtre = ce 
qui prend la lumière’, (TA) -pât (TB) -pâte <*bhato- ‘apparition’. 

‘hauteur, colline’ 

(av.) bsrsz- ‘hauteur, montagne’, (arm.) berj ‘hauteur’, (v. irl.) brig 
‘colline’, (vha.) berg ‘montagne’, (rus.) bereg ‘colline , rive’, 
(thrac.) Bergoulê ‘une petite montagne’. 

‘lumière, éclat’ 

(sk.) bhâs- ‘lumière, splendeur’, (gr.) phôs ‘lumière, éclat’. 

‘source’ (c. à d. “la jaillissante”) 

(arm.) albiur ^♦brëwar ‘source’, (gr.) phréar < ^*bhrëwr ‘puits’, 
(v. irl.) tipra ^^to-ess- bhrëwr ‘source’, cf. (bret.) birvi ‘bouillir’, 
(got.) brunna ‘source’, (vha.) brunno ‘id.’, cf. aussi (sk.) 
bhurvân- ‘mouvement des eaux’, (lat.) *für ^^frür ^^freuor 
^♦bhrëwr dans Furrina ‘déesse des puits’ cf. Dumézil “Fêtes 
Romaines” p. 36. 

‘le sol’ ‘le fondement’ 

(sk.) budhnâs ‘sol, fondement’, (gr.) puthmên ‘sol, fondement, sou¬ 
che’, (lat.) fundus ‘fondement’, (vha.) bodam <*buthma ‘sol’. 

‘le monde, la nature’ ? 

(sk.) bhavitram <*bhew3tlom ‘le monde, la création’, (gr.) phutla 
‘nature, genre’, avec un changem. de sens (lit.) büklà ‘habitation’, 
(v. frison.) bôdel ‘maison’, (pol.) bydfo ‘bétail’? 

‘fleuve’ (Danube?, Don?) 

(av.) dânus ‘fleuve, courant’, (oss.) don ‘id.’, (rus.) Don ‘nom de 
fleuve’, (celtique) Dânuvius ‘Danube’, (gall.) Donwy < ^*dànuwiâ. 
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*dawetus 


*deikos 


*dr(o)wenti 


*dh(e)ghom 


*dhengwos, 

*dhengwis 


*dh(o)ubos 


*dhulis 


: ‘feu’ et fig. ‘brûlure’ 

(sk.) davathus ‘chaleur, douleur’, (v. irl.) dôud ‘brûlure’, même 
racine dans (gr.) daiô ‘allumer’. 


: ‘direction’ 

(sk.) desâs ‘région, direction’, (av.) daësô ‘signe’, (v. isl.) teigr ‘ter¬ 
rain aligné’. 


: ‘fleuve’ (c. à d. “la courante’’) 

(sk.) dravanti ‘fleuve’, (gaul.) Druentia ^ (franç.) Drance, (pol.) 
Drweca < ^*druwentia, (rus.) Drywiaty. 


: ‘la terre’ 

(hitt.) tekan ‘terre’, (TA) tkam (TB) kem ‘id.’, et avec métathèse ou 
perte du premier élément (sk.) ksam- < ^*ghdhom- ‘id.’, (av.) zâ 
‘id.’, (gr.) khthôn ‘id.’, (alb.) dhe ‘id.’, (lat.) humus < C*(dh)ghomos 
‘id.’, (v. irl.) dû Gén. don ‘lieu, place’, (lit.) zëmè <*ghemyà 
‘terre’, (v. rus.) zemlja ‘id.’. 


‘nuageux, sombre’ 

(v. isl.) dôkkr < ^*denkwaz ‘sombre’, (gall.) dew < C*dhengwos 
‘nuage, temps lourd’, (hitt.) tankwis ‘sombre, noir’. 

‘fosse, profondeur’ 

(gr.) buthôs < ^*dhubos ‘fond’, (gall.) dwfn < C*dhubni- ‘profond’, 
(got.) diups ‘profond’, (lit.) daubà ‘ravin’, (TA) top (TB) taupe 
< ^*dhoubos ‘mine’. 


: ‘poussière, suie’ 

/ 

(sk.) dhulis ‘poussière’, (lat.) fuli-go ‘suie’ (lit.) dulis ‘fumigène, 
fumée’, avec changement de sens (v. irl.) dûil ‘désir’. 
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*dhumos 


*eghero- 

*aghero- 


*egnis 


*eis- 


*era, ert- 


*gll9W0S 


♦ghebda 


*gholtom 
*gh ltom 
*ghel- 


: ‘fumée, vapeur’ 

(sk.) dhûmâs ‘fumée’, (gr.) thïïmôs ‘force vitale’?, (lat.) fümus 
‘fumée’, (vha.) toum ‘vapeur’, (lit.) dilmai PI. ‘fumée’, (vs.) dymü 
< ^*dhumos ‘fumée’, (v. irl.) dumacha <^*dhumuko- ‘brouillard’, 
(hitt.) tuhhima- ‘halètement’, cf. U. Roider in KZ 95, pp. 99-109. 

: ‘un lac’ (?) 

(gr.) Akhérôn ‘fleuve de l’autre monde’, (lit.) ëzeras âzeras ‘lac’, 
(pruss.) assaran ‘lac’, (vs.) jezero, (rus.) ôzero ‘lac.’. 

r ‘le feu’ 

(sk.) agnis ‘feu’, (lat.) ignis ‘feu, flamme’, (lit.) ugnis ‘feu’, (vs.) 
ognï <*ognis ‘feu’. 

: ‘glace’ 

(av.) aexa- ‘glace, gel’ isu- ‘glacé’, (oss.) yex ix ‘glace’, (v. isl.) iss 
‘glace’, (vha.) îs. 

: ‘la terre’ 

(gr.) érâ ‘terre’, (vha.) ero ^*erâ ‘terre’ et erda ‘id.’, (got.) airtha 
‘id.’, (gall.) erw ‘champs’, (lit.) érdvé ‘espace’. 

: ‘trou, cavité’ 

(gr.) khâos ‘espace vide, abîme, cavité’, (TA) ko (TB) koym 
< ^*gh9wos ‘bouche, gueule’. 

: ‘grêle’ 

(pers.) zâla < ^*zalda ‘grêle’, (gr.) khâlaza ‘grêle’, (vs.) zlëdica ‘pluie 
glacée’, (pol.) zfôdz ‘chute de neige’. 

: ‘l’or’ (“le jaune’’) 

(thrac.) sait- < ^*gholto- ‘or’, (got.) gulth (vha.) gold (v. isl.) gull 
<*ghltom ‘or’, (vs.) zlato <*gholtom ‘or’, (lett.) zèlts ‘or’, même 
rac. dans (sk.) hiranyam (av.) zaranya- ‘or’. 
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*ghoros 


*ghromos 


*g w elna 


*g w ris / 
*g w er- 


*g w héros- 

*g w hormos 


*g w hrensos 


*ilus 


*yuro- 


‘espace vide’ 

(gr.) khôros ‘espace vide, intervalle, emplacement’, (TB) kâre 
< ^*ghôros ‘fosse’. 

‘grondement’ (du tonnerre) 

(gr.) khrômos ‘bruit’, (vs.) gromü ‘tonnerre’, même racine dans 
(av.) gram- ‘se mettre en colère’, (v. isl.) gramr ‘en colère’. 

‘source, fontaine’ 

(thrac) kellê <*g w elnâ ‘id.’ = (vha.) quella <*g w elnâ ‘id.’, (gr.) 
Délloi <*g w elno- ‘source près de l’Eryx en Sicile’. 

‘montagne’ 

(sk.) giris ‘montagne, colline’, (av.) gairis ‘id.’, (gr.) deirôs 
<* g w erios ‘colline’, (gr.) boréas ‘vent du nord’ (= ‘de la monta¬ 
gne’) dérivé de *boris < ^*g w ris ‘montagne’, (alb.) gur ‘rocher’, (lit.) 
girià ‘forêt’, (vs.) gora ‘montagne’. 

‘chaleur’ 

(sk.) haras- = (arm.)jer = (gr.) théros‘id.’, (sk.) gharmâs (v. pers.) 
garma- = (pruss.) gorme, (lett.) garme ‘id.’. 

‘chaleur du soleil’ 

(sk.) ghramsâs ‘chaleur du soleil’, (bret.) groez <*g w hrensos ‘cha¬ 
leur du soleil’, (v. irl.) gris < C*ghrënsos ‘feu’. 

‘vase, limon’ 

(gr.) ilüs ‘limon, (vs.) ilü ‘limon, vase’, (lett.) ils ^^lus ‘très 
obscur’. 

‘eau, marais’ 

(arm.) jur < ^*yuro- Gén. jroy ‘eau’, (lit.) jurés ‘mer’, jaura ‘endroit 
marécageux’, (thrac.) iuras ‘lac, marais’, cf. Georgiev “Trakite i 
technijat jezik”. 
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*kaghlos 


*kaiwrt 


*kamara 


*kapos 


*kerno- / 
*kârno- 


*kew(e)ros 


*klnis / 
*koln- 


*korkâ, 

korkalâ 


: ‘caillou’ 

(gr.) kâkhlêks ‘caillou’ tiré de *kakhlos, (vha.) hagal ‘grêle’, (v. isl.) 
hagl ‘id.’. 

: ‘fosse’ 

(sk.) kévatas < C*kaiwrt- ‘fosse’, (gr.) kaiata PI. ^*kaiwn- ‘fossés, 
mines’, pt ê. emprunt en finnois kaivanto ‘fosse, creux’. 

: ‘voûte céleste’ ? 

(av.) kamarâ ‘ceinture, voûte’, (gr.) kamâra ‘voûte céleste’, même 
racine dans (sk.) kmârati ‘est courbé’, (lat.) camurus ‘voûté’. 

: ‘ce que l’eau emporte’ ‘ce qui flotte’ 

_/ 

(sk.) sapas ‘id.’, (lit.) sapai ‘ce qui reste dans les champs après une 
innondation’ sapas ‘paille, brindille’. 

: ‘glace, neige gelée’ 

(arm.) sarn ‘glace’, (v. isl.) hjarn < ^*kernom ‘neige solidifiée’, (lit.) 
sarnà ‘id.’, (rus.) serèn ‘neige gelée’, (pol.) szron ‘givre’. 

: ‘vent du nord’ 

(lat.) cauros < ^*ksweros ‘vent du nord’, (lit.) siâurè ‘nord’ siaurÿs 
< ^*kêuryos ‘vent du nord’, (vs.) sëveru < C*këweros ‘nord’, cf. 
aussi (arm.) curt < C*skurdo- ‘froid’, (got.) skura windis ‘tourbillon’, 
(vha.) skûr ‘tempête’, (v. irl.) cua ‘mauvais temps’. 

; ‘colline’ 

(gr.) kolônôs ‘colline’, (lat.) collis < C*klnis ‘id.’, (ags.) hyll 
<*klnis ‘id.’, (lit.) kâlnas ‘montagne’. 

: ‘petit caillou, gravier, galet’ 

(sk.) sârkarâ ‘galet, gravier’, (gr.) krôkê krokâlê ‘galet’, cf. aussi 
(lat.) calculus. 
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*krosno- 


*kuwr 


*lakus 


*lêwanks 


*loukis 

*louks 


*loukos 


*louksna 


*mbhros 

*ombh(r)os 


: ‘source, fontaine’ 

(gr.) krênê < ^*krsnâ kroünai < C*krosno- ‘id.’, (v. isl.) hronn (ags.) 
hraen < C*hraznô < C*krosnâ ‘id.’. 

: ‘trou’ 

(gr.) küar ‘trou’, (arm.) sor < C*kowero- ‘trou, caverne’, (av.) 
süra-‘trou’, cf. (lat.) caverna. 

: ‘lac’ ‘pièce d’eau’ ‘réservoir’ 

(gr.) lâkkos < C*lakwos ‘citerne, étang’, (lat.) lacus -üs ‘lac, réser¬ 
voir’, (v. irl.) loch n. < C*laku ‘lac, étang’, (ags.) lagu ‘lac’, (v. isl.) 
logr < C*lakus ‘lac’, (vs.) loky < ^*laku ‘mare, citerne’. 

: ‘pierre’ 

(gr.) làas < C*lêwas ‘pierre’ laigks ‘caillou’, (v. irl.) lie Gén. liac 
< ^*lewanks ‘pierre’. 

: ‘lumière’ 

(sk.) rocis ‘id.’, (lat.) lûx < C*loukis ‘id.’, (vha.) loug, (v. isl.) leygr 
^♦loukis ‘flamme’, (vs.) lucî‘lumière’, cf. (TB) lyuke <*leukos 
‘lumière’, (arm.) loys ‘id.’. 

: ‘espace libre’ ‘clairière’ 

(sk.) lokâs ‘espace libre’, (lat.) lücus ‘bois sacré’, (vha.) loh ‘clai¬ 
rière’, (lit.) laükas ‘champ’. 

: ‘la lune’ (c. à d. “la lumineuse”) 

(av.) raoxsnâ ‘lumineuse’, (lat.) lüna < ^*louksnâ ‘la lune (déesse)’, 
= (prénestin) Losna, (v. irl.) lüan ‘lumière, lune’, (pruss.) lauxnos 
‘étoiles’, (vs.) luna ‘lune’, (arm.) lusin ‘lune’. 

: ‘pluie’ ‘nuages de pluie’ 

(sk.) abhrâm ‘temps sombre, nuée’, âmbhas- ‘eau de pluie’, (av.) 
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*mari 


♦mens, mes 


♦mighla 


*mola 


*mori 


*(s)mukhos 


awram ‘nuage’, (arm.) amb ‘nuage’, (gr.) ômbros ‘pluie’, (lat.) 
imber < C*mbhros ‘pluie’, (osq.) Anafriss ‘imbribus’. 

: ‘rayon de lumière’ 

(sk.) mâri-cis ‘rayon de lumière’, (gr.) Maîra < ^*maria ‘étoile 
Sirius’, marilê ‘brasier’, cf. racine dans (rus.) mriti ‘luir, scintiller’. 

: ‘la lune’, ‘la lunaison’ (= le mois) 

- 2 . — 

(sk.) mas ‘lune, mois’, (av.) ma ‘id.’, (arm.) amis < ^*mensos 
‘mois’, (gr.) mên, mes ‘mois’, (alb.) muaj < ^*mên- ‘mois’, (lat.) 
mênsis ‘id.’, (v. irl.) mi < ^*mêns ‘mois’, (bret.) miz ‘id.’, (got.) 
mena ‘lune’ menoths ‘mois’, (vha.) mâno ‘lune’ manot ‘mois’, (lit.) 
mènuo Gén. menesio ‘lune, mois’, (vs.) mësecï < ^*mësnko- ‘id.’, 
(TA) man, (TB) mene < C*mënë- ‘lune, mois’. 

: ‘brouillard’ 

(gr.) omikhlê ‘vapeur, brouillard’, (lit.) miglà ‘brouillard’, (vs.) 
mïgla ‘id.’, cf. aussi (sk.) meghâs ‘nuage’ mih ‘brouillard’, (oss.) 
migh ‘id.’, (arm.) mëg ‘id.’, (néerl.) miggelen ‘bruiner’. 

: ‘rebord, lisière, rive’ (?) 

(gr.) pro-molê ‘rebord d’une montagne, d’un fleuve’, (alb.) mal 
‘montagne’?, (lett.) mala ‘lisière, rive’, cf. aussi (v. irl.) mala ‘cil’. 

; ‘la mer’ 

(oss.) mal ‘eaux stagnantes’, (lat.) mare < C*mDri ‘mer’, (v. irl.) muir 
<* mori ‘mer’, (bret.) mor ‘mer’, (got.) marei, mari-saiws ‘mer’, 
(vha.) mari ‘mer’, (lit.) mârè < C*moryâ ‘mer’, (vs.) morje ‘mer’, 
pt ê. même racine dans (sk.) maryâdâ ‘limite, frontière’ et marûs 
‘désert de sable’. 

: ‘fumée’ 

(arm.) mux Gén. mxoy < ^*mükhos ‘fumée’, (v. irl.) müch ‘fumée’, 
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*nébhos- 

*nebhelà 


*nemos- 


*nodi- 


*oustyom 


*penkos 


*pensukos 


(gall.) mwg ‘id.’, même racine dans (gr.) smukhô ‘brûler à petit feu’, 
(ags.) smoca ‘fumée’, (vha.) smouch ‘id.’. 


: ‘nuage, nuée’ 

(sk.) nâbhas- ‘nuage’, (av.) nabah- ‘ciel’, (gr.) néphos ‘nuage’ 
nephélê ‘nuée’, (lat.) nebula ‘brouillard, nuée’, (v. irl.) nem ‘ciel’ nél 
<*nebhlos ‘nuage’, (vha.) nebul ‘brouillard’, (vs.) nebo Gén. 
nebese ‘ciel’, (lit.) debesis ‘nuage’, (hitt.) nepis Gén. nepisas ‘ciel’. 


: ‘bois (sacré?)’ 

(gr.) némos ‘bois’, (lat.) nemus -oris ‘bois sacré’, (gaul.) nemêton 
‘bois sacré’, (v. irl.) nemed ‘sanctuaire’, pt ê. avec métonymie (sk.) 
nâmas- ‘hommage, inclination’, (av.) nomô. 


‘fleuve’ (“le grondant”) 

(sk.) nadi ‘fleuve’, (allem.) Nette ^*nodyà ‘nom de fleuve’, (llly- 
rien) Néda Nédôn ‘n. de fleuves’. 


: ‘embouchure’ 

(lat.) ostium ‘embouchure, ouverture’, (rus.) üstije ^^oustyom 
‘id.’, (lit.) ûostas ^*osto- ‘embouchure’, (lett.) uosts ‘port’. 


: ‘marais, étang’ 

(sk.) pânkas ‘marais’ = (dace) Pincus ‘affluent du Danube’, (v. irl.) 
éicne < C*penk-inios ‘saumon’, (vha.) fûht ^^pnkt- ‘humide’, 
rac. dans (v. isl.) (ags.) fen <*ponyos ‘marécage’, (pruss.) 
pannean. 


‘sable, poussière’ 

(sk.) pàmsukâs pàmsûs ‘sable, poussière’, (vs.) pësükü ‘sable’, pt ê. 
même racine dans (hitt.) passilas ‘gravier’. 
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*perwntos 

*perunos 


*pewôr / 

*pür 

Gén. *punés 


*pltawi 


*poros 


*pruswa 


♦reg^os- 


*rewos- 


‘rocher, montagne’ 

(sk.) pârvatas ‘montagne, rocher, pierre’ = (av.) paurvatâ- ‘id.’ = 
(thrac.) Périnthos ‘ville située sur une colline’, (hitt.) 
perunant-‘rocheux’ perunas ‘rocher’, (bulgare) Pirin ^*perünos 
‘montagne au sud-ouest de la Bulgarie’. 

‘le feu’ 

(arm.) hur <*pür ‘feu’, (gr.) pûr ‘feu’, (ombr.) pir < C*pür ‘feu’, 
(v. isl.) furr ‘feu’, (vha.) fiur < C*peuri ‘feu’, (got.) fon < C*pwôn 
‘feu’, (prus.) panno ‘feu’, (tch.) pÿr < ^*püryos ‘braise’, (hitt.) 
pahhur Gén. pahhwenas ‘feu’, (TA) por <*pôur, (TB) puwar 
< *pewor ‘feu’. 

ie pays, la plaine’ (c. à d. “l’étendue”) 

/ 

(sk.) prthivi ‘la terre’, (av.) psrsthwi ‘la surface de la terre’, (gr.) 
Plâtaia < C*pltswi ‘Platée’, (gaul.) Letavia, (gall.) Llydaw ‘la 
Bretagne’, (ags.) folde <*pltà ia terre’. 

‘roche, pierre’ 

(gr.) pôros ‘tuf, concrétion’, (TA) pàrem < C*pôro- ‘pierre, rocher’, 
‘givre, gelée’ 

(sk.) prusvà ‘givre, glace’, (lat.) pruina < C*pruswinâ ‘gelée 
blanche’, (gall.) rhew ^♦preusos ‘gel’, (vha.) frost ^*prusta ‘gel’. 

‘obscurité’ 

(sk.) rajas- ‘obscurité, brouillard’, (arm.) erek ‘soir’, (gr.) érebos 
‘ténèbre’, (got.) riqis ‘obscurité’, (isl.) rôkkr ‘crépuscule’. 

‘espace’ 

(av.) ravô ‘espace libre’, (lat.) rüs rüris < C*rewos ‘campagne’, 
(v. irl.) rôe <*rowesiâ ‘terrain découvert’, même racine dans (vha.) 
rûm ‘espace’. 
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*rosa 


*roudhstom : 


*roudhos 


*sal(d) 

Gén. *salnés 


*salimos 


*samodhos 


*sawel 
Gén. *swen- 


‘rosée, humidité’ 

(sk.) rasa ‘humidité’, (lat.) rôs ‘rosée’, (lit.) rasà ‘rosée’, (vs.) rosa 
‘rosée’. 

‘rouille’ 

(sk.) lostam ‘id.’ = (vha.) rost ^^rudhsto- ‘id.’. 

‘cuivre, minerai’? (“rouge”) 

(sk.) lohâs ‘id.’, (pers.) rôd ‘cuivre’, (lat.) rüdus raudus ‘pièce de 
cuivre’, (v. isl.) raudhi ‘minerai rougeâtre’, (vs.) ruda ‘minerai’. 

‘le sel’ 

(arm.) ah ‘sel’, (gr.) hais <*sals ‘sel’, (lat.) sâl ‘sel’ salsus 
<*saldtos ‘salé’, (v. irl.) salann ‘sel’, (got.) sait ‘sel’, (lett.) sais 
‘sel’, (lit.) saldùs ‘doux’, (vs.) soiï ‘sel’, (TA) sale (TB) salyiye ‘sel’, 
pt ê. (sk.) salilâm ‘la mer’ (“la salée” ?). 

‘eau salée’ ? 

(gall.) heli <*salimos ‘eau salée, mer’, (lit.) sôlymas <*sâlimas 
(lett.) sàlîms ‘lac salé’. 

‘sable’ 

(arm.) awaz -oy <*sam 9 dhos ‘sable’ = (gr.) âmathos ‘id.’ = 
(v. isl.) sandr (vha.) samt <*sam(a)daz ‘id.’, cf. (lat.) sabulum 
^*sa(m)dhlom ‘id.’. 

‘le soleil’ 

(sk.) svàr <*swel ‘soleil’ süryas ‘id.’, (av.) hvaro ‘id.’, (oss.) hor 
‘id.’, (gr.) êélios hêlios <*sâwelios ‘soleil’, (alb.) hül <*sülis 
‘étoile’, (lat.) soi ^*sàwel ou *swôl ‘soleil’, (v. irl.) süil ^*sülis 
‘œil’, (gall.) haul <*sàwel ‘soleil’, (got.) sauil <*sâwel- ‘id.’, 
(v. isl.) sol ‘soleil’, (litt.) saule <*sawolyâ ‘soleil’, (vs.) slünïce 
<*sulnikos ‘id.’, cf. aussi (av.) Gén. xwong ^*swens ‘id.’, (got.) 
sunno, (vha.) sunna ‘id.’. 
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*sédos- 


*sélos- 


*selesyos 


*selu-? 


*skand- 


*skiya 


*skotos 


*snoig w hos 

*snig w hs 


: ‘lieu, place, endroit’ 

(sk.) sâdas- ‘id.’, (gr.) hédos n. ‘id.’, (v. isl.) setr n. ‘id.\ 
: ‘étang, marais’ 

(sk.) sâras- ‘étang’ ‘lac’, (gr.) hélos ‘marais’. 

: ‘marécageux’ 

(sk.) sarasyàs ‘id.’, (gr.) héleios ‘id.’. 


: ‘montagne (boisée?)’ 

(lat.) silva ^*selw- ‘forêt, bois’, (TA) sul (TB) sale ‘^♦selu- 
‘montagne’. 

: Tune’ (“la brillante” cf. *louksna ‘id.’) 

(sk.) candrâs scandrâs Ta lune’, (alb.) hânë < ^*skandnâ ‘id.’, 
(bret.) cann ‘pleine lune’, cf. (gr.) kândaros ‘anthrax’. 

: T’ombre’ 

(sk.) châyâ ‘ombre, reflet’, (pers.) sâya ‘ombre’, (gr.) skiâ ‘ombre’, 
(alb.) hë < C*skiyâ ‘ombre’, (TB) skiyo ‘ombre’, pt ê. aussi (v. isl.) 
ski ‘dissimulation’, (lett.) seja < ^*(s)keyâ ‘ombre, visage’. 


; ‘obscurité, ombre’ 

(gr.) skôtos ‘obscurité’, (v. irl.) scâth < ^*skôto- ‘ombre, reflet’, 
(gall.) ysgawd ‘ombre’, (got.) skadus, (vha.) scato ‘ombre’. 


: Ta neige’ 

(sk. prâkr.) sineha- < C*snehas ‘neige’, (gr.) Acc. nipha < C*snig' v hm 
‘neige’, (lat.) nix < C*snig w hs ‘neige’, (gall.) nyf ‘id.’, (got.) snaiws 
< *snoig w hos ‘id.’, (ags.) snaw ‘id.’, (lit.) sniëgas ‘id.’, (prus.) snay- 
gis ‘id.’, (vs.) snëgü < ^*snoig w hos ‘id.’. 


190 



*snoudho 


*spoima, -na 


*sreumen- 


*srowos -wa 
*srutis 


*stêr 


*telom 

*tetam- 


*tem9sra, 

-ros 


‘nuages, nuée’ 

(av.) snaodho ‘nuée’, (gr.) nuthôn, (lat.) nübês ‘nue, nuage’, (gall.) 
nudd ‘nuage’. 

‘écume, mousse’ 

(sk.) (s)phénas ‘écume’, (av.) spâma- ‘écume, crachat’, (lat.) spüma 
< C*spoimâ ‘écume, mousse’, (vha.) feim < ^*faimo- ‘écume’, (lit.) 
spâiné ‘id.’, (pruss.) spoayno < ^*spainâ ‘id.’, (vs.) pëna ‘id.’. 

‘courant, flot’ 

(gr.) rheüma ‘courant’, (thrac.) Strümôn ‘nom de fleuve’, (v. irl.) 
sruaim ‘flot’, (vha.) stroum ‘courant’, (pol.) strumien ‘ruisseau’. 

‘l’écoulement’ 

(sk.) sravas sravâ srutis ‘id.’, (arm.) aru <*srutis ‘canal’, (gr.) 
rhôos rhoê rhüsis ‘l’écoulement, le courant’, (lit.) sravà ‘l’écoule¬ 
ment’, (vs.) o-strovü ‘île’ (“entouré d’eaux courantes”). 

‘étoile’ 

(sk.) taras ‘étoiles’, (av.) Acc. stârom ‘étoile’, (arm.) astf ‘étoile, 
constellation’, (gr.) aster ‘étoile’ teirea ‘signe céleste’, (lat.) Stella 
< ^*stérlâ ou *stêlnâ ‘étoile’, (v. irl.) ser ‘id.’, (bret.) sterenn ‘étoile’, 
(vha.) sterno ‘id.’, (v. isl.) stjarna ‘id.’, (TA) sren (TB) scirye 
<*ster(y)e- ‘id.’, (hitt) haster- ‘id.’. 

‘sol, surface’ et ‘planche’ 

(sk.) talam ‘surface plane, plaine’ talimam ‘sol’, (gr.) têlia ‘table à 
jeu’, (lat.) tellüs <*telno- ‘terre’, (v. irl.) talam < ^*tel3mon-‘terre’, 
(gall.) (bret.) tal ‘front’, (v. isl.) thel <*telom ‘sol’, (vha.) dil ‘plan¬ 
che’, (pruss.) talus ‘sol d’une maison’, (rus.) tïlo < C*tlom ‘sol’. 

‘obscurité, ténèbres’ 

(sk.) tamisrâ ‘nuit sombre’, (lat.) tenebrae < ^*tem3srâ- ‘ténèbres’, 
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*tenogos 


*tepos- 


*wadhom 


*wastos 


*wôdr / 
*wedôr 
Gén. *udnés 


*wêyus 


*w£ntos 


(omb.) Tefro- < C*temasro- ‘nom d’un dieu’ = ‘Ténébreux jovien’ 
(vha.) dinstar < ^*temsros ‘sombre’, (lit.) timsras ‘rouge sombre’. 

‘fond de l’eau’ 

(gr.) ténagos ‘bas-fond, marécage’, (lett.) tigas < ^*tingas 
<*t e nsgos ‘profondeur’. 

‘chaleur’ 

(sk.) tapas- ‘chaleur’, (lat.) tepor -oris ‘id.’, (v. irl.) tess < ^*teps- 
‘chaleur’. 

‘gué’ 

(lat.) vadum ‘gué, bas-fond’, (v. isl.) vadh n., (vha.) wat ‘gué’, 
‘désert, vide’ 

(lat.) vâstus ‘désert, désolé, dépeuplé’, (v. irl.) fâs ‘vide’, (vha.) 
wuosti ‘vide, désert’. 

‘eau’ 

(sk.) udân Gén. udnâs ‘eau’, (arm.) get < C*wed5 ‘fleuve’, (gr.) 
hudôr ‘eau’, (alb.) ujë ‘eau’, (lat.) unda ‘eau, onde’, (omb.) utur 
Abl. une < ^*udni ‘eau’, (v. irl.) uisce < ^*udes-kio- ‘eau’, (got.) 
wato ‘eau’, (v. isl.) vatn, (vha.) wazzar < C*wodor ‘eau’, (lit.) 
vanduô Gén. vandens, (vs.) voda ‘eau’, (hitt.) wâtar Gén. wetenas 
‘eau’. 

‘vent, air’ (concept animé) 

(sk.) vâyus ‘vent, air, dieu du vent’, (av.) vayus ‘id.’, (lit.) vèjas 
‘vent’. 

‘vent’ 

(sk.) vâtas < ^*wéhntos ‘vent’, (av.) vâtô ‘id.’, (lat.) ventus ‘id.’, 
(gall.) gwynt ‘id.’, (got.) winds, (TA) want (TB) yente < ^*wêntos 
‘id.’. 
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wér(i) 


: ‘eau’ 

(sk.) vàri ‘eau, pluie’, (av.) vâr- ‘pluie’, (arm.) gayr < ^*w e ryo- 
‘marécage’, (v. isl.) vari ‘liquide, eau’ ur ‘pluie fine’, (TA) wàr (TB) 
war <* w e ri- ‘eau’, (thrac.) -ouarios ‘eau’. 

*wersâ, -om : ‘pluie’ 

(sk.) varsâm ‘pluie’ varsâ ‘temps de pluie’, (gr.) eérsê hérsê ‘pluie’, 
(v. irl.) frass < ^*wrostâ ‘averse’. 

*wers(mn) ; ‘sommet’ 

(sk.) vârsman- ‘sommet’, (gr.) hérma?, (lit.) virsùs ‘sommet’, (vs.) 
vrîxu ‘id.’. 

*wïmis ; ‘vague’ 

(sk.) ürmis ‘id.’ - (av.) varamis ‘id.’ = (ags.) wylm wielm ‘vague, 
ondulation’, (vha.) walm ‘id.’, cf. (lit.) vilnià ‘vague’, (vs.) vlüna 
‘id.’. 

*wôpi : ‘étang, pièce d’eau’ ? 

(sk.) vâpi ‘étang’, (lit.) ùpè ‘fleuve’, (vs.) vapa < ^*wôpà ‘lac’, 
(hitt.) wappu ‘rive, glaisière’. 

Annexe : Le temps et les saisons 

*ayer- : ‘matin’ 

(av.) ayars ‘jour’, (gr.) êri < C*ayeri (Locatif) ‘au matin’ êérios 
‘matinal’, (got.) air ^*ayeri (Loc.) ‘tôt’, (v. isl.) âr ‘id.’. 

‘durée de la vie, éternité’ et ‘force vitale’ 

(sk.) âyu ‘vie’ âyûs- ‘force vitale’, (av.) âÿü ‘durée de la vie’, (gr.) 
aiôn ‘durée de la vie, force vitale’, (alb.) eshë ^*aiwesià ‘laps de 
temps’, (lat.) aevus -um ‘temps, éternité’, (v. irl.) âes <*aiwesto-? 
‘vie, âge’, (got.) aiws ‘temps, éternité’, (vha.) ewa ‘ordre éternel’, 
(TA) âym- <*ày-emo- ‘le soi, la vie’. 


âyu 

*aiwon 
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*amr 

*atnos 


*ausos 


*dinom 


*dyeus 


*gheimon 

*ghyôm 


*yoros / 
*yër- 


: ie jour’ (mot sud-européen) 

(gr.) êmar hêméra ie jour’, (arm.) aur <*âmôr ie jour’. 

: ‘l’année (qui passe)’ (signifie, occidentale) 

(lat.) annus <*atnos ‘an’ (osq.) akno- ‘an’, (got.) athna- ‘année’, 
racine dans (sk.) âtati ‘passer’. 

: ‘aurore’ 

(sk.) usas < ^*3usôs ‘aurore’, (av.) usa ‘id.’, (gr.) êôs <*âusôs 
‘id.’, (lat.) aurora < ^*âusôsâ ‘id.’, (lit.) ausrà ‘id,’, cf. aussi (v. irl.) 
fâir <*wôsri- ‘lever du jour’. 

: ie jour’ 

(sk.) dinam ‘jour’, (lat.) nün-dinum ‘espace de neuf jours’, (v. irl.) 
trédenus < ^*tri-dinestu- ‘période de trois jours’, (lit.) dienà 
< C*deinâ ‘jour’, (vs.) dînï ‘jour’. 

: ‘jour’ et ‘ciel lumineux’ 

(sk.) dyâus ‘id.’, (av.) dyaos ‘céleste’, (gr.) Zeüs < C*dyëus, (lat.) 
diës ‘jour, journée’, (v. irl.) dia ‘jour’, (gall.) dyw ‘jour’. 

: ‘hiver’ 

O 

(sk.) héman (Loc.) en hiver hemantâs ‘hiver’, (av,) zyâ 
< ^*ghyô-‘hiver’, (arm.) jiun ‘neige’, (gr.) kheimôn ‘hiver’ kheima 
<* -mn ‘id.’ khiôn ‘neige’, (alb.) dimën ‘hiver’, (lat.) hiems ‘hiver’, 
(lit.) ziemà <*ziemna ‘hiver’, (vs.) zima ‘id.’, (hitt.) kimanza 
‘hiver’, (gaul.) Giamonios ‘nom d’un mois d’hiver’. 

: ‘année (qui recommence), nouvelle saison’ 

(av.) yara ‘année’, (gr.) hôros ‘année’ hôra ‘saison’, (lat.) hôrnus 
< ^*hô-yôr- ‘de l’année’, (got.) jer <*yëro- ‘année’, (vha.) jâr ‘id.’ 
hiuru < ^*hiu jaru ‘cette année’, (vs.) jarü < ^*yôros ‘printemps’, 
(TB) nerwe ‘auj.’, voir Haudry “Héra” in Etudes Indo- 
Européennes n° 6 (1983). 
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*k w sep- 

*mëns 

*nktus 

*nokts 


*osr 

Gén. esnés 


*sem- / 
*smmero- 


*wesperos 

*wekeros 


; ‘nuit’ 

(sk.) ksâp ‘id.’, (av.) xsap, (pers.) sab, (gr.) pséphas < ^*k w sep- 
‘obscuritéY(hitt.) ispant- <spant- < ^*ksp-ant- ‘nuit’. 

: ‘mois’ cf. plus haut. 

: ‘fin de la nuit’ 

(sk.) aktus ‘fin de la nuit’ = (got.) uhtwo ^♦nktw- ‘frühe Morgen- 
zeit’, (v. isl.) ôtta (vha.) ûhta ‘id.’, rac. dans (lit.) ankstùs ‘tôt’ et 
pt ê. dans (gr.) aktis ‘rayon lumineux’. 

: ‘la nuit’ 

(sk.) nâkt- ‘nuit’, (gr.) nüks ‘id.’, (alb.) natë ‘id.’, (lat.) nox ‘id.’, 
(v. irl.) innocht ‘cette nuit’, (bret.) noz ‘nuit’, (got.) nahts ‘id.’, 
(vha.) naht ‘id.’, (lit.) naktis ‘id.’, (vs.) nostî ‘id.’, (TB) nekciye 
<*noktiyos ‘soir’, (hitt.) nekuts ‘nuit’. 

: ‘automne, temps des récoltes’ 

(gr.) opôra ^♦op-osar-â < *osr ‘saison des fruits, automne’, (got.) 
asans ‘été, récolte’, (v. isl.) çnn <*azno ‘récolte’, (pruss.) assanis 
‘automne’, (vs.) jesenî (rus.) osenï ‘automne’. 

: ‘l’été’ 

(sk.) sâmâ ‘saison, année’, (av.) hama ‘été’, (pers.) hamin ‘été’, 
(arm.) am ‘année’ amarn < ^*smmerom ‘été’, (v. irl.) sam ^♦sm- 
‘été’, (gaul.) samon(ios) ‘mois d’été’, (bret.) hanv ‘été’, (vha.) 
(v. isl.) sumar < ^*smmero- ‘été’. 

: ‘le soir’ 

(gr.) hésperos ‘soir’, (lat.) vesper ‘id.’, (arm.) giser <*weikeros 
‘soir’, (gall.) ucher ^♦woiksero- ‘soir’, (lit.) vâkaras ‘soir’, (vs.) 
vécerü ‘soir’. 
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*wésr 

*Gén. 


*wets / 
♦wetos- 


: ‘printemps’ 

wesnes ( s k ) vasantâs ‘printemps’, (av.) vaijri ^♦wesri (Locatif) ‘au 
printemps’, (arm.) garun ^♦wesr- ‘printemps’, (gr.) éar ^♦wésr 
‘printemps’, (lat.) ver ‘id.’, (v. irl.) errach <*wesr-âko- ‘id.’, (lit.) 
vasarà ‘été’, (vs.) vesna ‘printemps’. 

: ‘l’année’ 

(sk.) vatsarâs ‘année’ par-ût (Loc.) ‘l’an passé’, (gr.) (w)étos n. 
‘année’ pér-uti ‘l’année passée’, (alb.) vit ‘année’, (v. isl.) i fjordh 
^♦feruthi ‘l’année passée’, (hitt.) witt- ‘année’, même racine dans 
(lat.) vêtus ‘vieux’, (lit.) vëtusas ‘vieux’, (vs.) vetüxiï ‘id.’. 
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CHAPITRE XII 


— Noms Divers — 

On a rassemblé ici un certain nombre de mots reconstituables à la signification 
plus ou moins abstraite et ne s'insérant pas dans les autres divisions thématiques. On 
y trouve en particulier plusieurs termes de nature économique ou se rapportant à la 
richesse : prix, valeur, salaire, etc. 
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*agmn 


*alg w ha, 


*augmn, 


*bhermn 


*bhrtis 


*bhutis 


; ‘ordre de marche, train’ 

(sk.) âjman- ‘id.’ = (lat.) agmen ‘id.\ 

-os : ‘valeur, prix’ 

(sk.) arghâs ‘valeur, prix’, (av.) arsjah- ‘id.’, (oss.) arg ‘id.’, (gr.) 
alphê ‘gain, profit’, (lit.) algà ‘salaire’, (pruss.) alga- ‘id.’, cf. Ben- 
véniste VIIE Tome I pp. 129-131. 

-ôn : ‘croissance, augmentation, force’ 

(sk.) ojmân- m. ‘puissance’, (lat.) augmen-tum ‘accroissement’, 
(lit.) augmuô ‘croissance’. 

: ‘charge’ (“ce qui est porté”) 

(sk.) bhârman- n. ‘entretien, charge’, (gr.) phérma ‘fruit’, (vs.) 
brëmç, ‘fardeau’. 

: ‘le fait de porter’ 

(sk.) bhrtis ‘maintien, entretien, support’, (av.) bsrstis ‘id.’, (arm.) 
bard < C*bhrtis ‘tas’, (lat.) fors ‘fortune’, (got.) ga-baurths 
‘naissance’, (v. isl.) burdhr ‘charge, naissance’. 

: ‘être, existence’ 

(sk.) bhütis ‘être, bien-être, prospérité’, (av.) Büiti- ‘nom d’un 
Daëva’, (gr.) phusis ‘nature’, (lit.) bütis ‘être, existence’, (vs.) bytï 
‘être.’ 
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*deikos 

*dika 


*deikos 

*dikâ 


*diktis 


*dlghota 


*donom 

*dôrom 


*dh3tis 


*dhemn 


: ‘direction’ (“ce qui est montré”) 

(sk.) desâs ‘région’ disa ‘direction’, (av.) daeso ‘signe’, (gr.) dikê 
‘droit’, (v. isl.) teigr < C*doikos ‘pièce de terrain rectiligne’ (?), 
(ags.) tig ‘prairie’. 


: ‘direction’ (“ce qui est montré”) 

(sk.) desâs ‘région’ disà ‘direction’, (av.) daësô ‘signe’, (gr.) dikê 
‘droit’, (v. isl.) teigr <*doikos ‘pièce de terrain rectiligne’ (?), 
(ags.) tig ‘prairie’. 

: ‘indication, prescription’ 

(sk.) distis ‘indication, prescription’ = (av.) â-distis ‘intention’, 
(lat.) dicti-ô ‘fait de dire’, (ags.) tiht ‘plainte’ (vha.) -ziht. 


: ‘longueur’ 

(sk.) dirghatâ ‘id.’ = (vs.) dlügota ‘id.’. 


: ‘don, présent’ 

1. (sk.) dânam ‘présent’ = (lat.) dônum‘id.’ = (osq.) dünüm ‘id.’ 
= (v. irl.) dân ‘id.’ = (gall.) dawn ‘id.’. 

2. (gr.) dôron ‘id.’ = (arm.) tur ‘id.’, (vs.) darü ‘don’. 

: ‘le fait de poser, d’établir’ 

(sk.) -dhitis ‘id.’, (gr.) thésis ‘établissement’, (lat.) con-diti-ô 
‘fondation’, (gaul.) Con-date ‘nom de lieu’. 


: ‘ce qui est posé, établi’ 

(sk.) dlïÉman- n. ‘établissement, domaine; loi, ordre’, (av.) 
dâman-‘habitation, ce qui est créé’, (pers.) dâm ‘créature’, (gr.) anâ- 
thêma ‘offrande, monument’, (thrac.) koa-dama ‘nom de plante’ 
(“qui est établi dans l’eau” ?) 


200 



*dhyamn 


*edonom 


*etiloik w os 


*génotlom / 
*gnôtlom 


*gnomn 


*ghwonos 


*g w hzitis 


*kampos 


: ‘signe’ (?) 

(sk.) dhyâman- n. ‘pensée’, (sace) ssama ‘signe’, (gr.) sêma ‘signe, 
signal’. 

: ‘nourriture’ 

(sk.) âdanam ‘id.’, (gr.) edanôn ‘id.’, (got.) itan <*edonom 
‘manger’, (ags.) etan ‘id.’, (hitt.) adanna ‘nourriture’. 


: ‘reste, reliquat’ 

(sk.) atirekas ‘id.’ = (vs.) otïlëkü ‘id.’. 


: ‘signe, marque distinctive’ 

(sk.) jnâtram‘faculté de perception’ = *knôthla-d’où est tiré (vha.) 
be-cnuodelen ‘donner un signe distinctif’, (lit.) zénklas < ^*génotlom 
‘signe, marque’. 


: ‘signe distinctif, marque’ 

(gr.) gnôma ‘id.’, (lat.) co-gnômen- ‘surnom’, (vs.) znamen- 
‘marque’. 

: ‘son’ 

(arm.) jain <*ghwonyi- ‘voix’, (alb.) zâ <*ghwonos ‘son, voix’, 
(vs.) zvonü ‘son’, (TA) kam (TB) kene <*ghwonos ‘mélodie, son’. 

: ‘déclin, destruction’ 

(sk.) ksitis ‘destruction’ = (gr.) phthisis ‘dépérissement, consomp¬ 
tion’, pt ê. (lat.) sitis ‘soif’ et situs ‘abandon, délaissement’. 

: ‘courbure, coin’ 

(gr.) kampé ‘courbure, inflexion’, (lat.) campus ‘champ’, (lit.) 
kaihpas ‘coin, angle’. 
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*kobom 


*k vv royos 


*laut(r)om 


*loik w nos- 


*moinos, -nis : 


*mizdhôs 


*onkos 


‘résultat, réussite’ ? 

(v. irl.) cob n. ‘victoire’, (v. isl.) happ n. ‘résultat, réussite’, (anglais) 
to happen, (vs.) kobü ‘augurium’. 


‘prix d’achat’ 

(sk.) krayâs ‘id.’ = (v. irl.) t-ind-s-cra <*k w royo- ‘prix d’achat de 
la fiancée’, cf. aussi (lit.) krienas ‘pretium pro sponsis’. 


‘butin’ 

(sk.) lôtam lôtram ‘id.’, (lat.) lucrum ‘gain’, (gall.) go-lud < ^*upo- 
lautom ‘richesse’, racine dans (gr.) lêïê < ^*lâwyà ‘butin’ et dans 
(got.) laun (vha.) lôn ‘salaire’. 


‘cession de biens, héritage’ 

(sk.) réknas- ‘id.’ = (av.) raexnah- ‘id.’, (vha.) lêhan (v. isl.) lân 
^*laih w na- ‘geliehenes Gut’ ‘fief’. 


‘échange’ 

(av.) maënis ‘punition’, (lat.) munus ^^moinos- ‘charge, office’, 
(ombr.) munekla ‘münusculum’, (v. irl.) dag-môini ‘dons, bien¬ 
faits’, (lit.) mainas ‘échange’, (vs.) mëna ‘changement’, racine dans 
(got.) ga-mains ‘commun’ et (sk.) ni-mayate ‘échanger’. 


‘récompense, salaire’ 

(sk.) midhâm ‘récompense’, (av.) mizda- ‘salaire, gain’, (oss.) myzd 
‘id.’, (gr.) misthôs ‘salaire’, (got.) mizdo (vha.) mêta ‘id.’, (vs.) 
mizda ‘id.’. 

‘part’ 

(sk.) âmsas ‘portion, part’, (av.) ^sô ‘parti’, (arm.) hnjoc < ^*onkos 
‘récolte’, (gr.) ônkos ‘charge’, (vs.) pa-nosü ‘envie’. 
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*onos- 


*opnos- 


*opos- 


*pelnos 


*plaks 


*plétos 


*prtrs 


: ‘charge’ 

(sk.) ânas n. ‘voiture de charge’ = (lat.) onus -eris ‘charge’, cf. (gr.) 
onia ‘chagrin’. 

: ‘richesse’ 

(sk.) âpnas ‘biens, propriété’, (av.) afnah- ‘id.’, (gr.) aph(e)nos 
n. ‘richesse’ ompnê ‘nourriture’, (lat.) ops ‘richesse’, (hitt.) 
happina- ‘id.’, cf. (lit.) àpstas ‘abondance’ apstùs ‘riche’, (v. isl.) 
efni < ^*ôpnyom ‘matière’. 

: ‘œuvre’ 

(sk.) âpas- ‘œuvre’, (av.) apah- ‘id.’ = (lat.) opus -eris ‘travail, 
ouvrage, œuvre’, (vha.) uoba ‘fête’. 

: ‘gain, profit’ 

(sk.) panas < ^*pelnos ‘pari, mise, salaire, gain’ = (lit.) peinas 
‘gain, profit’ = (vs.) plënu ‘butin’, racine dans (gr.) pôléô ‘vendre’ 
et (vha.) fâli <*pêlyos ‘à vendre’. 

: ‘surface, étendue plate’ 

(gr.) plaks ‘surface’ = (v. isl.) fia plur. flaér < C*flahiz <*plakes 
‘Felsabsatz’, (norv.) flag n. ‘mer libre’, racine dans (lit.) plàkanas 
‘plat’. 

: ‘largeur’ 

(sk.) prâthas- ‘id.’ = (av.) frathah- ‘id.’ = (gr.) plâtos n. pour 
*plétos ‘id.’, (gall.) lied (bret.) led < ^*pletos ‘id.’, (vs.) plesna 
<*plets-nâ ‘plante des pieds’. 

: ‘part, salaire’ 

(sk.) purtis ‘présent, salaire’ = (lat.) pars -tis et porti-ô ‘part, por¬ 
tion’, cf. racine dans (v. irl.) rann < ^*p?snâ ‘part’. 
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*reik(h)a 


*reis 


*rowa 


*solwotats 


*statis 


*termn 
* ter mon 


*tromos 


*wedmnom 


: ‘ligne, fente, brisure’ 

(sk.) rekhâ ‘ligne, trait, fissure’, (gall.) rhwyg < C*reiko- ‘fente’, 
(vha.) rîhe ‘ligne’ rîga ‘id.’, (lit.) riekè ‘tranche de pain’, racine dans 
(gr.) ereikô ‘briser’. 

: ‘bien, propriété, possession’ 

(sk.) rayis Acc. râm ‘id.’ - (lqt.) rës ‘id.’, (ombr.) re-per ‘pro rê’. 
: ‘calme’ 

(gr.) erôê ‘calme, retraite’, (vha.) ruowa (v. isl.) rô ‘calme’, (lit.) 
rova (lett.) ràva ‘stehendes Wasser’. 

: ‘intégrité, totalité’ 

(sk.) sarvâtàt(i)- ‘prospérité’, (av.) haurvatât- ‘intégrité’ = (gr.) 
holôtês ‘totalité’. 

: ‘position, station’ 

(sk.) sthitis ‘id.’ = (gr.) stâsis ‘id.’ = (lat.) stati-ô ‘id.’, (got.) staths 
(v. isl.) stadhr (vha.) stat ^*stetis ‘lieu, place’. 

: ‘terme, limite, borne’ 

(sk.) târman- n. ‘pointe du poteau sacrificiel’, (gr.) térma ‘borne, 
limite’ térmôn ‘terme, fin’, (lat.) termen termô ‘borne, terme, 
limite’, (hitt.) tarma- ‘piquet’ (“borne”). 

: ‘tremblement’ 

(gr.) trômos ‘tremblement’ = (TB) tremi < C*tromoi plur. ‘colère’. 

: ‘prix de la fiancée’ 

(gr.) hédnon ‘cadeau de noces’, (ags.) wituma (vha.) widemo ‘Kauf- 
preis der Braut’, (vs.) vëno ‘prix de la fiancée’, pt ê. (alb.) vigjë 
‘cadeau de mariage’. 
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*wesnom 


: ‘prix d’achat’ 

(sk.) vasnâm ‘id.’, (arm.) gin < ^*wesno- ‘id.’, (gr.) ônos 
^♦wosnos ‘id.’, (lat.) vënum < ^*wesnom ‘id.’, (vs.) vëno ‘prix de 
la fiancée, dot’ (voir plus haut), racine dans (hitt.) was- ‘acheter’. 
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CHAPITRE XIII 


— Les Nombres — 

Les Indo-Européens comptaient par dizaines, possédaient un mot pour 'cent' 
(*kmtôm) et probablement un mot pour mille (*gheslo-) attesté par une 
correspondance gréco-sanscrite à laquelle il faut peut-être ajouter le latin. 

Les dialectes qui ont altéré le plus le vocabulaire originel par des emprunts ont en 
général conservé le système numérique indo-européen : il s'agit-là d'un vocabulaire 
stable peu susceptible d'être soumis au renouvellement. Ainsi par exemple, bien 
que les mots arméniens erku (deux) erek' (trois) ou tokharien B £ak (dix) semblent 
loin pour la forme de leur original indo-européen, ils remontent tous régulièrement 
aux protoformes *dwô, *treyes et *dékm. 

Pour une étude plus détaillée, on se reportera au chapitre que consacre 
Brugmann à cette question dans son Grundriss 2 (II/2, pp. 1-82) ou à Szemerényi 
« Studies in the IE System of Numerals » (Heidelberg 1960) qui reflète des vues plus 
récentes. 
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Un 


Cardinal 
*oinos -â -om : 
*oiwos 


*sems 
*smi3 f. 
*sem n. 


Ordinal 

*prwos 

*prmos 


Mutiplicatif 

*smplos 


‘un’ 

(gr.) oinos oinê ‘le 1 du dé’ oios -ê -on ‘unique’, (v. lat.) oinos (lat.) 
ünus ‘un’, (v. irl.) oen, (gall.) (bret.) un, (got.) ains, (vha.) ein, (lit.) 
vienas, (pruss.) ains, (vs.) inü, (av.) aëva-, (sk.) ékas < ^*oikos ‘un’. 


‘un’ 

(arm.) mi <*smiyos, (gr.) heis m. mia f. hén n. <*sems *smi3 
*sem, (TA) sas m. sam f. (TB) se m. sana f., cf. (lat.) sem-per 
simplex. 


‘premier’ 

1. (sk.) purvas, (av.) paurva-, (gr.) prôtos < ^*prâwo-tos, (alb.) 
pare, (ags.) forwost, (vs.) prüvü, (TB) parwe. 

2. (gr.) prâmos, (ags.) forma, (lit.) pirmas. 


‘une fois, simple’ 

(gr.) haplôs <*smplos, (lat.) simplus, cf. (vha.) einfalt < ^*oino- 
poltos. 
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Deux 


Cardinal 
*dwô(u) m. 
*dwoi f. & n. 


Ordinal 

*anteros 


Multiplicatif 

*dwis 


*dwiplos 


Collectif 

*dwoyos 

*dwi(s)nos 


*ambho 

*Xbho- 


‘deux’ 

(sk.) dvâu dvâ m. dve f. n., (av.) baë <*dwoi f. n., (arm.) erku 
<*dwô, (gr.) düô <*duwô, (alb.) dy dyj, (lat.) duo duae, (v. irl.) 
dâu dô < ^*dwôu m. di ^^dwoi f., (gall.) dou dwy, (got.) twai m. 
twos f. twa n., (lit.) dù < ^*dvuô ^^dwô m. dvi < C*dwoi f., (vs.) 
düva m. düvë f. n., (TA) wu < ^*dwôu m. we ^*dwai f., (hitt.) 
ta- ^*dwô. 


‘deuxième’ (“l’autre de deux”) 
voir au chapitre des adjectifs. 


‘deux fois’ 

(sk.) dvis, (av.) bis, (gr.) dis, (lat.) bis, (vha.) zwir. 

‘double’ 

(av.) bifra- ‘comparaison’, (gr.) diplôs ‘double’, (lat.) duplus, 
(v. irl.) diabul < ^*dweiplo-, (got.) tweifls (vha.) zwîfal ‘doute’. 


‘les deux’ 

1. (sk.) dvayâs, (gr.) doioi, (v. irl.) dias <*dweiyo- (got.) twaddje, 
(vha.) zweiio, (lit.) dveji, (vs.) dvoji. 

2. (lat.) bini < ^*dwisno-, (arm.) krkin, (v. isl.) tvennr < ^*twiznaz 
‘double’, (lit.) dvynai ‘jumeaux’. 

‘les deux’ 

(gr.) âmphô, (lat.) ambô, (TA) âmpi, (lit.) abù (vs.) oba < ^*abhô, 
(sk.) ubhau, (av.) ube, (got.) bajoths. 
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Trois 


Cardinal 
*treyes m. 
*tisores f. 
*tri n. 


Ordinal 

*trit(y)os 

*trtyos 


Multiplicatif 

*tris 


Collectif 

*treyos 


Quatre 

Cardinal 

*k w etwores 

m. 

*k w etesres f. 
*k w etwôr n. 


: ‘trois’ 

(sk.) trâyas m. tisrâs f. tri n., (av.) thrayô m. tisrô f. tri n., (arm.) 
erekh < ^*treyes, (gr.) treis < ^*treyes, (alb.) tre, tri, (lat.) très m. f. 
tria tri-n., (osq.) tris, (v. irl.) tri m. téoir f. < C*tisores, (gall.) tri m. 
teir f. <* tisres, (got.) threis thrija n., (lit.) trÿs, (vs.) trije m. tri f. 
n., (TB) trai, (hitt.) tri-. 


‘troisième’ 

j. 

(sk.) trtiyas, (av.) thritya-, (arm.) erir, (gr.) tritos, (alb.) tretë, (lat.) 
tertius, (gaul.) Tritios, (gott.) thridja, (lit.) trêcias, (pruss.) tirts, 
(vs.) tretijï, (TB) trite ^^ritos. 


‘trois fois’ 

(sk.) tris, (av.) thris, (gr.) tris, (lat.) ter <*tris, (v. irl.) fo-thri, 
(v. isl.) thris-var. 


‘les trois’ 

(sk.) trayâs, (v. irl.) tréode < ^*treyo-dyo-, (lit.) treji, (vs.) troji. 


‘quatre’ 

(sk.) catvâras m. catasras f. catvâri n., (av.) cathwârô, (arm.) corkh 
<* k w etwores, (gr.) téssares tétores m. f. téttares n., (lat.) quattuor, 
(osq.) pettiur petora n., (v. irl.) cethir cethéoir f. < C*k w etesores, 
(gall.) pedwar, (got.) fidwor, (lit.) keturi, (vs.) cetyre, (TA) stwar 
(TB) stwer. 
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Ordinal 

*k w turyos 

*k w etwrtos 


Multiplicatif 

*k w etrus 


Collectif 

*k w etvveros 


Cinq 

Cardinal 

*pénk w e 


Ordinal 

*penk w tos 

*penk w etos 


Six 

Cardinal 

*seks 

*sweks 


‘quatrième’ 

(sk.) turiyas caturthâs, (av.) tüiryô, (gr.) tétar-tos, (lat.) quârtus, 
(lit.) ketvirtas, (vs.) cetvri-tü, (TA) stàrt (TB) starte <*k w et(w)rtos. 


‘quatre fois’ 

(sk.) catûr, (av.) cathrus = (lat.) quater <*k w etrus. 


‘les quatre’ 

(sk.) catvarâm, (lit.) ketveri, (vs.) cetverü. 


‘cinq’ 

(sk.) pânca, (av.) panca, (arm.) hing < C*penk w e, (gr.) pénte, (alb.) 
pçsë, (lat.) quinque, (v. irl.) côic, (gall.) pimp < C*k w ink w e 
< C*penk w e, (got.) fimf (vha.) finf, (lit.) penki, (vs.) pçtl < ^*penktis, 
(TA) pan (TB) pis < C*penk w e, (hitt.) panta. 

‘cinquième’ 

(sk.) pakthâs pancathâs, (gr.) pémptos, (alb.) ipesëte, (lat.) quintus, 
(osq.) Puntiis, (gaul.) pinpetos, (v. irl.) côiced, (vha.) fimfto, (lit.) 
penktas, (vs.) pçtü, (TA) pànt (TB) pirikte. 


‘six’ 

1. (sk.) sat < C*seks, (lat.) sex, (alb.) gjashtë, (got.) saihs, (v. isl.) 
sex, (vha.) sehs, (lit.) sesi, (vs.) sesti, (TA) sàk < C*seks. 
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Ordinal 

*s(w)ekstos 


Sept 

Cardinal 

*septm 


Ordinal 

*septmos 


Huit 

Cardinal 

*oktô(u) 


2. (av.) xsvas <*ksweks, (arm.) vec, (gr.) héks wéks, (v. irl.) 
sé <* sweks, (gall.) chwech. 


‘sixième’ 

(sk.) sasîhâs, (av.) xstva-, (gr.) héktos, (alb.) i- gjashtëtë, (lat.) 
sextus, (v. irl.) sessed, (gall.) chweched, (got.) saihsta, (lit.) sêstas, 
(pruss.) uschts, (vs.) sestü, (TA) skàst (TB) skaste. 


: ‘sept’ 

(sk.) saptâ, (av.) hapta, (arm.) ewthn, (gr.) heptâ, (lat.) septem, 
(v. irl.) secht n-, (got.) sibun, (lit.) septyni, (vs.) sedirri, (TA) spât, 
(hitt.) sipta. 


: ‘septième’ 

(sk.) saptamâs, (pers.) haftum, (gr.) hébdomos, (lat.) septimus, 
(v. irl.) sechtm-ad < C*septm-etos, (lit.) sêkmas, (pruss.) sepmas, 
(vs.) sedmu. 


: ‘huit’ 

(sk.) astâu astâ, (av.) asta, (arm.) uth < C*opto < C*oktô, (gr.) okto, 
(lat.) octô, (v. irl.) ocht, (gall.) wyth (bret.) eiz < C*ochtü < C*okt5, 
(got.) ahtau, (vha.) ahto, (lit.) astuo-ni, (vs.) osmi, (TB) okt 
< C*okt5u. 
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Ordinal 

*oktôwos 


Neuf 

Cardinal 

*néwn 


Ordinal 

*newnos 

*newntos 


Dix 

Cardinal 

*dékm 


Ordinal 

*dékmtos 

*dékmos 


: ‘huitième’ 

(phryg.) oktuwoi wetei ‘la 8 e année’, (gr.) ôgdo(w)os, (lat.) octàvus, 
(osq.) Uhtavis ‘Octavius’ cf. aussi (sk.) astamâs, (v. irl.) ochtmad, 
(lit.) âsmas, (TB) oktante < C*oktntos. 


: ‘neuf’ 

(sk.) nâva, (av.) nava, (arm.) inn < C*enéwn, (gr.) en-néa, (alb.) 
nëndë < C*newnti-, (lat.) novem, (v. irl.) nôi n-, (gall.) naw, (got.) 
(vha.) niun, (lit.) devyni < C*nevyni, (pruss.) newints, (TAB) nu. 


‘neuvième’ 

(sk.) navamâs, (lat.) nônus < C*novenos, (gr.) énatos, (v. irl.) 
nomad < C*newmetos, (got.) niunda, (lit.) devintas, (TB) nunte 
<* newntos. 


: ‘dix’ # 

(sk.) dâsa, (av.) dasa, (arm.) tasn, (gr.) déka, (lat.) decem, (v. irl.) 
deich, (bret.) dek, (got.) taihun, (vha.) zehan, (alb.) djetë, (lit.) 
dêsim-t, (vs.) desçtï <*dekmtis, (TA) sàk (TB) sak. 


: ‘dixième’ 

(sk.) dasamâs, (av.) dassmô, (lat.) decimus, (gaul.) decametos, (gr.) 
dékatos < ^*dékmtos, (got.) taihunda, (v. isl.) tiunda, (lit.) desim- 
tas, (vs.) desçtü, (TA) skant (TB) skante < ^*dekmtos. 
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Onze à dix-neuf 


En indo-européen, ces nombres étaient formés par juxtaposition du chiffre des unités 
et du nombre dix. Exemples : 

*dwô"dekm : ‘douze’ 

(sk.) dvâ-dasa, (av.) dva-dasa, (arm.) erko-tasan, (gr.) dô-deka, 
(lat.) duo-decim, (gall.) dou-dec. 

*penk w e : ‘quinze’ 

dzkm (sk.) pânca-dasat, (av.) pancadasa, (arm.) hnge-tasan, (gr.) pente 

(kai) deka, (lat.) quindecim, (got.) fimftaihun, (vha.) finfzehan. 


Vingt 

*wikmti : ‘vingt’ (“deux dizaines” nom. -acc. duel neutre) 

(sk.) vimsatis pour *visati, (av.) visaiti, (pers.) bîst, (arm.) khsan 
<* gisan <*wikmti, (gr.) wikati eikosi, (alb.) zet, (lat.) viginti, 
(v. irl.) fiche < C*wikmts, (gall.) uceint, (TA) wiki (TB) ikam 
< C*wikmt. 

Trente 

*trikomt3 : ‘trente’ 

(sk.) trimsât, (av.) thrisat, (gr.) triâkonta, (arm.) eresun <*eri~a- 
sun < C*trikomt-, (lat.) triginta, (bret.) tregont, (TB) taryàka. 


Autres dizaines 

En indo-européen, les dizaines étaient formées avec un dérivé du mot ‘dix’ de genre 
neutre, *(d)komt, précédé du nom de l’unité dont la finale était allongée. Exemples : 
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*penk w ekomt3 : ‘cinquante’ 

(sk.) pancâsât, (arm.) yisun < ^*hingisun < C*penk w êkomt3, (gr.) 
pentêkonta, (lat.) quinquâgintâ. 

*septmkomt3 : ‘soixante-dix’ etc. 

Cent 

*kmtôm : ‘cent’ 

(sk.) satâm, (av.) satom, (gr.) he-katôn, (lat.) centum, (v. irl.) cét 
< ^*kmtom, (gall.) (bret.) cant, (got.) (vha.) hund, (lit.) sirhtas, 
(vs.) süto, (TA) kànt (TB) kànte. 

Mille 

*ghéslom : ‘mille’ 

(sk.) sa-hâsram 
lyo-, (lat.) mille 


<*sm-ghéslom ‘un-mille’, (gr.) khéllioi <*ghes- 
< C*mi(hê)li < ^*smi-ghesli ‘un-mille’. 
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CHAPITRE XIV 


— Les Adjectifs — 

Les adjectifs, dont les attestations dans les différents dialectes permettent de 
remonter à de nombreux prototypes de la langue commune, n'indiquent que des 
qualités générales et sont donc de peu d'aide pour préciser l'image de la société 
primitive. Ils sont donnés ici au masculin à la forme positive. 
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1 0 Qualités générales 


*agalos 


*agho(lo)s 


*alyos 


*alpos 


*anteros 


*anghûs 


: ‘rapide, agile’ 

(sk.) ajirâs ‘rapide’, (lat.) agilis ‘agile’. 

: ‘mauvais 1 

(sk.) aghâs ‘méchant, mauvais’ aghalâs ‘mal’, (av.) aghô ‘id.’, (got.) 
agis ‘injurieux’, (ags.) egele ‘repoussant’, pt ê. aussi (v. irl.) âlad 
<*aglaton ‘blessure’ et (gall.) aeled ‘souffrance’. 

: ‘autre’ 

(arm.) ayl ‘id.’, (gr.) âllos <*alyos ‘id.’, (lat.) alius ‘id.’, (v. irl.) 
aile <*alyos ‘id.’, (got.) aljis ‘id.’, (TB) âlyek ‘id.’ cf. aussi (sk.) 
âlikas ‘faux’. 

: ‘petit, faible’ 

(sk.) âlpas ‘petit’, (lit.) alpùs ‘faible’, (gr.) alapadnôs ‘faible’, (hitt.) 
alpant- ‘pâle, malade’ (?). 

: ‘autre (de deux)’ 

(sk.) ântaras ‘autre, différent’, (oss.) ændær ‘autre’, (got.) anthar 
‘id.’, (vha.) andar ‘id.’, (lit.) antras antaras ‘autre, deuxième’, (vs.) 
vütorü ‘deuxième’, (tch.) üterÿ ‘mardi’ (“deuxième jour”). 

: ‘étroit’ 

(sk.) amhüs ‘id.’, (got.) aggwus ‘id.’, (arm.) anju-k ‘id.’, (lat.) angi- 
portus <*angu- ‘passage étroit’, (vs.) pzü-kü ‘étroit’. 
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*austeros 


*awis 


*belos 


*bhidtos 


*bhnghüs 


*bhodhoros 


*bhrghüs 


*bhorg w os 
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: ‘de l’Est, oriental’ 

(av.) usastara- ‘id.’, (lat.) auster ‘auster’, (vha.) ôstar ‘de l’Est’, 
(v. isl.) austr ‘Est’, (lett.) àustrums ‘Est’, (vs.) ustru ‘aestivus’. 

: ‘évident’ 

(sk.) avis ‘évidemment’, (av.) avis ‘id.’, (vs.) ave ‘manifestement’, 
racine dans (gr.) aisthanomai < C*awis- ‘percevoir’. 

; ‘fort’ 

(sk.) bâlisthas ‘le plus fort’ bâlam ‘force’, (gr.) béltistos ‘le meil¬ 
leur’, (lat.) de-bilis ‘faible’, (vs.) boln ‘plus grand’. 

: ‘fendu’ 

(sk.) bhittâs ‘id.’ - (lat.) fissus ‘id.’. 

: ‘épais, gros’ 

(sk.) bahüs ‘abondant, nombreux’, (gr.) pakhüs ‘épais, gros, riche’, 
(lat.) pinguis pour *finguis ‘gras, riche’, (vha.) bungo ‘bulbe’, (lett.) 
biezs < C*binzus ‘gros, serré’, (hitt.) pankus ‘total, complet, en 
masse’. 

: ‘sourd’ 

(sk.) badhirâs ‘sourd’ - (v. irl.) bodar (bret.) bouzar <*bodaros 
‘sourd’, racine dans (got.) bauths ‘id.’. 

: ‘haut’ 

(av.) boroz- ‘haut’, (arm.) barjr < C*bhrghu- ‘id.’, (got.) baurgs 
(vha.) burg ‘citadelle’, (hitt.) parkus ‘haut’, racine dans (TA) 
pârk-‘se lever’. 

: ‘inamical, violent’ 

(arm.) bark ‘coléreux’, (v. irl.) borb ‘fou’, (lett.) bargs ‘inamical, 
dur’. 



*d3ghmôs 


*deksinos 

*deksiwos 

*deksiteros 


*derketos 


*dlghôs 


*dus- 


*dwenos 


*dhrsüs 


: ‘oblique’ 

(sk.) jihmâs ‘id.’ = (gr.) dokhmôs ‘id.\ 


: ‘à droite’, ‘au sud’ 

(sk.) dâksinas ‘à droite, au sud’, (av.) dasinô ‘id.’, (gr.) dexi(w)ôs 
dexiterôs ‘à droite’, (alb.) djathtë ‘id.’, (lat.) dexter ‘id.’, (gaul.) 
Dexsiva dea, (v. irl.) dess < C*deksowo- ‘à droite, au sud’, (got.) 
taihswa ‘à droite’, (lit.) dêsinas ‘id.’, (vs.) desnü. 

: ‘visible’ 

(sk.) darsatâs ‘id.’ = (gr.) dérketos ‘id.’. 


: ‘long’ 

(sk.) dirghâs ‘id.’, (av.) darsgô ‘id.’, (pers.) dirâz ‘id.’, (gr.) doli- 
khôs ‘id.’, (alb.) glatë < C*dlagh-t- ‘id.’, (lat.) longus < C*dlonghos 
‘id.’, (got.) tulgus < C*dTghus ‘ferme’ (“qui dure”), (lit.) ilgas 
‘long’, (vs.) dlugü ‘id.’, (hitt.) talugaes plur. ‘id.’. 


: ‘mauvais’ (particule) 

(sk.) dus- dur- ‘id.’, (arm.) t- ‘in-’, (gr.) dus- ‘mal-’, (v. irl.) du- 
‘id.’, (got.) tuz- ‘id.’, (vs.) düz- ‘id.’. 


: ‘utile, bon, capable’ 

(lat.) duenos bonus ‘bon, utile’, (v. irl.) den ‘capable, habile’, (TB) 
uwe ^*dwên ‘capable, habile’, racine dans (got.) taujan ‘faire’ 
(“être capable”) et pt ê. (sk.) duvas ‘hommage’. 


: ‘audacieux’, ‘courageux’ 

(sk.) dhrsüs ‘courageux’, (gr.) tharsüs ‘audacieux’, (vs.) drüzü ‘id.’, 
cf. aussi (lit.) dr^sùs ‘courageux’ et (got.) ga-dars ‘j’ose’, (pruss.) 
dyrsos ( = dirsus) ‘capable’. 
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*dhwntôs 


*enteros 


*er9mos 


*esus 


*etros 


*gargos 


*gnotôs 


*ghbdh(r)os 


‘obscurci’ d’où ‘mort’ 

(sk.) dhvântâ- ‘obscur’ dhvântâm tâmas ‘les ténèbres de la mort’, 
(gr.) thânatos thnêtôs < C*dhwntôs ‘mort’, racine dans (lett.) dvans 
‘fumée, vapeur’. 

: ‘intérieur’ 

(sk.) ântaras ‘id.’, (av.) antarô ‘id.’, (lat.) interus ‘id.’, (gr.) énteron 
‘viscère’, (alb.) ndjer < C*entero- ‘jusqu’à’, (v. isl.) idhrar 
< C*enterôs ‘viscères’ (“intérieurs”). 

: ‘calme’ 

(av.) airime < C*er9mo- ‘calme’, (gall.) araf <*rmo- ‘calme, lent’. 

: ‘bon’ 

(gr.) eus ‘id.’, (hitt.) assus ‘id.’, pt ê. (lat.) erus ‘maître’. 

: ‘rapide, violent’ 

(thrac.) Athrus Ieterus Iatrus ‘un affluent du Danube, actuellem. le 
Jantra’ c. à d. “le rapide”, (vha.) âtar < C*êtrôs ‘rapide’, (lit.) âtrus 
‘violent’ (lett.) atrs ‘rapide’, pt ê. (TB) etâr ‘héros’. 

: ‘terrifiant, sauvage’ 

(arm.) karcr ‘dur’ karcem ‘craindre, croire’, (gr.) gorgôs ‘terrible, 
sauvage’, (v. irl.) garg ‘sauvage, grossier’, (vs.) groza ‘épouvante’. 

: ‘connu’ 

(sk.) jnâtâs ‘id.’ = (gr.) gnôtôs ‘id.’ = (lat.) nôtus ‘id.’ = (v. irl.) 
gnâth ‘id.’. 

: ‘lisse’ 

(lat.) glaber < C*ghbdhros ‘glabre’, (v. isl.) gladhr ‘lisse’, (vha.) glat 
‘id.’, (lit.) glodùs (vs.) gladü-kü < C*ghlâdhu- ‘id.’. 
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*ghouros 


*g w iwos 


*g w rus 


*g w rtos 


*ghwoig w os 


*g w honos 


*g w hermos 


: ‘terrible’ 

(sk.) ghorâs ‘id.’ = (got.) gaurs ‘affligé’, racine dans (rus.) zuryti 
‘effrayer’. 

: ‘vivant’ 

(sk.) jivâs ‘id.’, (lat.) vivus ‘id.’, (osq.) bivus ‘id.’, (gall.) biw ‘id.’, 
(got.) qius ‘id.’, (lit.) gÿvas ‘id.’, (vs.) zivû ‘id.’. 

: ‘lourd’ 

(sk.) gurûs ‘lourd, important’ = (gr.) barüs ‘lourd’ = (lat.) gravis 
‘id.’ = (got.) kaurus ‘id.’, (v. irl.) bair ‘id.’, (lett.) grüts <*g w rûtos 
‘id.’, (TA) krâmàrts < C*g w rs- ‘id.’. 


: ‘loué, célébré’ 

(sk.) gürtâs ‘id.’ = (lat.) grâtus ‘agréable, qui mérite reconnais¬ 
sance’ = (lit.) girtas ‘loué, célébré’. 

: ‘brillant’ 

(gr.) phoibos ‘brillant’, (lit.) zvaigzdé (pol.) gwiazda (rus.) zvezdà 
<*ghwoig w sdà ‘étoile’. 

; ‘abondant, suffisant’ 

(sk.) ghanâs ‘épais, compact’, (pers.) â-ganis ‘plein’, (gr.) euthenês 
<* esu-g w hene- ‘abondant’, (lit.) ganà ‘suffisant’, (vs.) gonëti 
‘suffire’ dénominatif d’un *gona. 

: ‘chaud’ 

(sk.) gharmâs < C*g w hormos ‘chaleur’, (av.) garsmü ‘chaud’, (arm.) 
jerm < C*g w hermos ‘chaud’, (gr.) thermos ‘id.’, (alb.) zjarm 
‘chaleur’, (lat.) formus ‘chaud’, (v. isl.) varmr (vha.) warm ‘chaud’, 
(pruss.) gorme ‘chaleur’, (TA) sàrme < ^*g w hermo- ‘chaleur d’été’, 
racine dans (v. irl.) gorim ‘chauffer, brûler’ et (vs.) gorëti ‘brûler’. 
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*idhsros 


*yuwon 


*yostos 


*kaiwelos 


*kaptos 


*karos 


*k3tos 


*keiwos 


: ‘clair, pur’ (du ciel) 

(sk.) vidhras de vi-idhras ‘id.’, (kafir) ir < C*idhira- ‘id.’, (oss.) ird 
‘id.’, (gr.) itharôs ‘id.’. 

: ‘jeune’ 

(sk.) yüvan- ‘id.’, (lat.) juvenis ‘id.’, (v. irl.) ôa < C*yew- ‘plus 
jeune’, (lit.) jâunas (vs.) junü ‘jeune’. 

: ‘ceinturé, ceint’ 

(av.) yàstô ‘id.’ = (gr.) zôstôs ‘id.’ = (lit.) juostas ‘id.’. 

: ‘seul, solitaire’ 

(sk.) kévalas ‘particulier à, seul’, (lat.) caelebs < C*kaiwelo-libhs 
‘célibataire’ (“qui vit seul”), pt ê. rapport avec (lett.) kaîls ‘kinder- 
los’ et (vs.) cëglïï ‘seul’. 

: ‘captif’ 

(lat.) captus ‘id.’ = (v. irl.) cacht ‘esclave’ = (gall.) caeth ‘id.’ = 
(got.) hafts ‘pris’ = (v. isl.) haptr ‘serf’. 

: ‘bien-aimé, cher’ 

(lat.) cârus ‘cher, chéri’, (got.) hors ‘pornos’, (v. isl.) hôrr < C*kâros 
‘adultère’, (vha.) huorra ‘prostituée’, (lett.) kârs ‘friand, plein de 
désirs’, (v. irl.) carae < ^*karânts ‘ami’, pt ê. (sk.) carus ‘aimable, 
bien-venu’ et racine dans (vs.) koxati ‘aimer’. 

: ‘aiguisé, pointu’ 

(sk.) sitâs ‘aiguisé’ = (lat.) catus ‘aigu, pointu’ = (v. irl.) cath 
‘sage, habile’. 

: ‘amical, intime’ 

(sk.) sévas ‘amical, intime, cher’, (lat.) ceivis civis ‘citoyen’ pour 
*ceivos d’après hostis, (osq.) ceus ‘civis’, (got.) heiwa-frauja ‘chef 
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de famille’, (ags.) hiwan ‘famille’, (lett.) siêva < C*keiwa ‘épouse’, 
voir Benveniste VUE Tome I pp 335-337. 


*keltos 


*kem3tôs 


*klutôs 


*koworos / 
*kiïros 


*kowos 


*krtos 


*krkos 


: ‘gelé, froid’ / ‘chaud’ (“brûlant” chaud ou froid) 

(av.) sarotô ‘froid’, (oss.) sald ‘gelé’ (lit.) sâltas ‘froid, gelé’, (lat.) 
calidus ‘chaud’, (gall.)clyd < C*kltos ‘chaud’ = (lit.) siltas ‘chaud’, 
racine dans (v. isl.) héla ‘gelée’. 

: ‘apprêté, travaillé’ 

(sk.) samitâs ‘id.’ = (gr.) kmêtôs <*kmtos ‘id.’. 

: ‘renommé, célèbre’ 

(sk.) srutâs ‘id.’ = (arm.) lu < C*klutos ‘connu’ (gr.) klutôs ‘illustre’ 
= (lat.) inclutus ‘id.’ = (v. irl.) cloth ‘entendit’ = (vha.) Hlot- 
‘premier élément de différents noms propres’. 

: ‘puissant’ substantif ‘héros’ 

(sk.) sâviras < C*koworos ‘puissant’ et siïras ‘héros’ = (av.) süra- 
‘puissant, héros’, (gr.) â-kiïros ‘sans autorité’ et kiïrios ‘seigneur’, 
(gaul.) Kauaros ‘nom propre’ Cavarillus ‘id.’ (“le puissant”), 
(v. irl.) caur ‘héros’ (gall.) cawr ‘géant’, (thrac.) Soura- Suro- 
‘élément de nom propre = héros, guerrier’. 

: ‘creux’ 

(gr.) kôoi plur. ‘ta khâsmata tês gês’ et koilos < C*kowilos ‘creux’, 
(alb.) thelë <*kowilos ‘profond’, (arm.) sor o kowaro- ‘trou’, 
(lat.) cavus ‘creux’, (v. irl.) cua <*kowyos ‘creux’. 

; ‘mélangé’ 

(sk.) sirtâs ‘id.’ - (gr.) (â-)krâtos ‘id.’. 

; ‘maigre, émacié’ 

(sk.) krsâs ‘id.’, (v. isl.) horr <*hurhaz <*krkos ‘maigreur’, (lat.) 
cracentes ^*krk- ‘graciles’, cf. aussi (tch.) krs ‘arbre ratatiné’. 
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*kseros 


*kseudos 


*k w iyetos 


*laiwos 


*lenos 


*leudheros 


*lng w hüs 

*lng w hros 


: ‘sec’ 

(sk.) ksàrâs ‘brûlant’ ksamâs ‘asséché’, (gr.) ksêrôs ‘sec’, racine 
dans (lat.) serënus ‘sec, serein’ et dans (vha.) serawên ‘sécher’, 
cf. aussi (arm.) camakh < C*ksâ- ‘sec’. 

: ‘petit, minuscule’ (“pulvérisé”) 

(sk.) ksôdiyïïn comparatif d’un *ksodas ‘petit, vil’ = (vs.) xudü 
^Okseudos ‘petit, minuscule’, racine (sk.) ksôdati ‘pulvériser’. 

: ‘paisible, heureux’ 

(av.) syàtô ‘joyeux’ = (lat.) quiëtus ‘tranquille, paisible’, (TB) sâte 
^Ok'iyôtos ‘riche’. 

: ‘à gauche’ 

(gr.) laiôs ‘gauche’ = (lat.) laevus ‘id.’ = (vs.) lëvü ‘id.’, (TB) laiwo 
‘fatigue, lassitude’ (“gauche” = “maladroit”) Van Windekens 
1976 pp 253-254, pt ê. racine dans (lit.) islaivôti ‘courber’ 
(“gauchir”). 

: ‘doux, calme’ (?) 

/ 

(lat.) lënis pour *lënus ‘doux’, (lit.) lènas ‘lent, tranquille’, (vs.) 
lënü ‘paresseux’. 

: ‘qui appartient au groupe, libre’ 

(gr.) eleütheros ‘libre’ = (lat.) liber ‘id.’, (vén.) louzerophos ‘liberi- 
bus’, cf. (vha.) liut ^Oleudhos ‘peuple’, (lit.) liâudis ‘id.’, (vs.) 
ljudü ‘id.’, voir Benveniste VUE Tome I pp 321-325. 

: ‘léger, rapide’ 

(sk.) raghüs ‘rapide, léger’ = (gr.) e-lakhüs ‘petit’ e-laphrôs 
< C*lng w hros ‘léger’, (lat.) levis ‘léger’, (got.) leihts (v. isl.) léttr 
(vha.) lîht < C*leng w htos ‘léger’, (vha.) lungar < C*lng w hros 
‘rapide’ = (illyrien) Lambrus ‘nom de fleuve’ (“le rapide”), (lit.) 
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*loik w os 

*lik w tôs 


*loswos 


*m9krôs 


*mauros 


*médhyos 


*meg9 


lengvas, lengvùs ‘léger’, (vs.) liguku ‘id.’, (oss.) ræwæg 
< ^*ragvaka- < ^*lng w hu- ‘léger, rapide’. 

: ‘restant, de reste’ 

(sk.) riktâs ‘id.’ ati-rékas ‘reste’, (gr.) loipôs ‘de reste’, (lat.) 
re-lictus re-licuos ‘id.’, (lit.) liêkas liktas ‘id.’. 

: ‘faible’ 

(got.) lasiws ‘faible’, (anglais) lazy ‘paresseux’, (TB) leswi ‘faiblesse’ 
tiré d’un *leswe < C*loswos ‘faible’, racine dans (lat.) sub-les-tus 
‘faible’ et (serb.) lôs ‘mauvais’. 

: ‘mince, long, maigre’ 

(av.) mas- ‘long’, (gr.) makrôs ‘long’ et makednos ‘long, svelte, 
élevé’, (lat.) macer < ^*m9kros ‘maigre’ = (vha.) magar (v. isl.) 
magr ‘id.’, (hitt.) maklant- ‘mince’. 

; ‘sombre, à la lumière faible’ 

(gr.) (a)maurôs ‘obscur, faible’, (rus.) (s)muryj ‘gris sombre’ 
chmûra ‘nuage sombre’. 

; ‘moyen, du milieu, central’ 

(sk.) mâdhyas ‘id.’ = (av.) maidhyô‘id.’ = (arm.) méj ‘milieu’ = 
(gr.) méssos ‘du milieu’ = (lat.) médius ‘id.’ = (osq.) méfiai 
‘in media’ = (gaul.) Medio- dans les noms propres = (v. irl.) mide 
‘milieu, centre’ = (got.) midjis (v. isl.) midhr (vha.) mitti ‘central’ 
= (pruss.) médian ‘forêt’. 

: ‘grand’ 

(sk.) mahi mahânt- ‘id.’, (av.) maz- ‘id.’, (arm.) mec ‘id.’, (gr.) 
méga mégalo- ‘id.’, (alb.) math ‘id.’, (lat.) magnus ‘id.’ magis 
‘plus’, (v. irl.) mag- ‘grand’, (got.) mikils (ags.) micel ‘grand’, (hitt.) 
mekkis ‘id.’, pt ê. (TB) mâka ‘beaucoup de’. 


227 



*menkus 


*men(u)- 

*mnu- 

*menk- 


*menes 

*dus-/*su- 


*mldüs 


*mlkos 


*moiwos 


*moros / 
*mëros 


: ‘mou, faible’ (?) 

(sk.) manküs ‘faible, chancelant’, (alb.) i mekan ‘faible’, (lett.) 
mîkst < ^*mnk- ‘mou’, (vs.) mgkù-ku ‘mou, tendre’, pt ê. (hitt.) 
maninku- ‘court’ cf. plus bas. 

: ‘petit’ 

(arm.) manr Gén. manu ‘petit, mince’, (gr.) mânu ‘petit’ manôs 
<* manwos ‘clairsemé’, (lat.) minus ‘moindre’, (v. irl.) menb 
O menwo* ‘petit, menu’, (lit.) menkas ‘médiocre’, (sk.) manak ‘un 
peu’, (got.) miniza ‘plus petit’, (vs.) minjïji ‘moindre’, (TB) menki 
‘moindre’, (hitt.) maninku- ‘court’. 

: ‘intentionné’ (‘bien- / mal-’) 

(sk.) dur-manâs ‘triste’, (av.) dusmanah- ‘hostile’ = (gr.) dusmenês 
‘hostile’ eumenês ‘bienveillant’. 

: ‘mou, tendre’ 

(sk.) mrdüs ‘tendre, doux’ - (gr.) bladüs ‘mou, flasque’, (arm.) 
meîk < C*meldwi- ‘mou’, (lat.) mollis < C*mldwis ‘mou, tendre’, 
(gall.) blydd <*mldwos ‘mou, tendre’, (vs.) mladu ‘tendre’, 
(pruss.) maldai ‘jeunes’, les mots germaniques (ags.) milde etc. sont 
issus d’une autre racine. 

: ‘faible d’esprit, mou, stupide’ 

(gr.) malakôs ‘mou, doux’ blâks ^^mlks ‘mou, lâche, stupide’, 
(lit.) mùlkis < ^*mTkyos ‘idiot’. 

: ‘petit’ 

(v. isl.) mjôr < ^*maiwaz ‘mince, svelte, menu’ = (TB) maiwe 
‘jeune, petit’. 

: ‘grand’ (second terme de noms propres composés) 

(gr.) -môros ‘id.’ = (gaul.) -maros (v. irl.) .mâr (gall.) mawr (bret.) 
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meur ‘id.’, (vha.) -mâr dans Volkmâr etc. ^^-mêros, (vs.) -mëru 
dans Vladimërü etc. < C*mëros, (thrac.) Ismaros <*wik mâros 
‘grand village’ = (roumain-dace) Satu mare ‘id.’. 


*morg w os 


*mrghüs 


*mrtôs 


*mudros 


*mukos, mu- 


*néwos 

*newyos 


; ‘sombre’ 

(gr.) amorbôs ‘sombre’, (v. isl.) myrkr < C*merkwia- ‘sombre’, pt ê. 
aussi (lit.) mârgas ‘bigarré’ (alb.) mjergulë ‘nuage, obscurité’ et (vs.) 
mrakïi ^^morkos ‘obscurité’. 

: ‘court’ 

(prakrit) muhu ‘tout de suite’, (av.) msrszu- ‘court’ = (gr.) brakhûs 
‘id.’, (got.) ga-maurg-jan formé sur un *mrgh(u)- ‘raccourcir’, 
(vha.) murg ‘court’, (lat.) brevis ^^bregvi- < C*mreghu- ‘court’. 

: ‘mort’ 

(sk.) mrtâs ‘id.’ = (av.) maratô ‘id.’ = (gr.) brotôs ‘id.’ = (arm.) 
mard ‘homme’ (“mortel”), (lat.) mortuus < C*mrtwos ‘mort’ = 
(vs.) mrùtvù ‘id.’. 

: ‘joyeux, gai’ 

(sk.) mudrâs ‘id.’, (lit.) mudrùs (lett.) mudrs ‘id.’. 

: ‘muet’ 

(sk.) mükas ‘id.’ = (gr.) mïïkôs ‘id.’, (arm.) munj <*münyos ‘id.’, 
(lat.) mütus ‘id.’, racine dans (norv.) mua ‘se taire’. 

: ‘nouveau, neuf’ 

1. (sk.) nâvas ‘id.’ = (av.) navô ‘id.’ = (gr.) néos ‘id.’ = (lat.) 
novus ‘id.’ = (lit.) navas ‘id.’ = (vs.) novïi ‘id.’ = (TB) nuwe 
‘id.’ = (hitt.) newas ‘id.’. 

2. (sk.) nâvyas ‘id.’ = (gr.) neios ‘id.’ = (v. irl.) nue ‘id.’ = (got.) 
niujis (v. isl.) nyr (vha.) niuwi ‘id.’ = (lit.) naüjas ‘id.’. 
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*nig w tôs 


*ndheros 


*oinokos 


*okus 


* 0 mros 

*amros 


*omôs 


*oug- 


*pandos 


: ‘nettoyé, propre’ 

(sk.) niktâs ‘id.’ = (gr.) niptos ‘id.’ = (v. irl.) necht ‘propre, pur, 
blanc’. 

: ‘inférieur’ 

(sk.)âdharas ‘id.’ = (av.) adharô‘id.’ = (lat.) inferus ‘id.’ = (got.) 
undaro ‘sous’ = (gr.) *atheros dans atherizô ‘négliger’. 

: ‘unique’ 

(lat.) ünicus ‘id.’ = (got.) ainaha (v. isl.) einga ‘id.’ = (vs.) inokü 
‘id.’. 

: ‘rapide’ 

(sk.) àsus ‘id.’ = (av.) asus ‘id.’ = (gr.) ôkûs ‘id.’, (lat.) ôcior 
< C*ôkyôs ‘plus vite’ comparatif d’un ôcus, (gall.) di-awc < ^*ôkus 
‘paresseux’ (“pas rapide”). 

: ‘aigre, amer’ 

(sk.) amlâs ‘sûr’, (alb.) t-amlë ‘lait aigre’, (lat.) amârus ‘amer’, 
(v. isl.) apr (suéd.) amper < C*amraz ‘aigre’, (lett.) amuols ‘oseille’. 

: ‘cru’ 

(sk.) amas ‘id.’ = (arm.) hum ‘id.’ = (gr.) ômôs ‘id.’, (v. irl.) 
om < *omos ‘id.’. 

: ‘froid’ (?) 

(arm.) oyc < C*oug- ‘froid’, (v. irl.) uar < C*ougro- ‘id.’, (gall.) 
Ogron ‘mois d’hiver dans le calendrier de Coligny’, (lett.) auksts 
‘froid’, pt ê. (lat.) autumnus < ^*auctumnus ‘automne’, douteux. 

: ‘courbé’ 

(lat.) pandus ‘id.’ = (v. isl.) fattr < C*fantaz ‘id.’. 
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*pastos 


*plüs 


*plupoikos 


*plnos 

*plênos 


*pltüs 


*planos 


*probhus 


: ‘ferme’ 

(sk.) pastyâm ‘habitation’ (“terre ferme’’), (arm.) hast <*pastus 
‘ferme’, (v. isl.) fastr (vha.) fest < ^*fastuz ‘ferme’. 

: ‘nombreux’ 

(sk.) purü- ‘id.’ = (v. pers.) paru ‘id.’ = (gr.) poids pour *palus 
‘id.’ = (lit.) pilus ‘en surnombre’, (v. irl.) hil <*pelu ‘beaucoup’, 
(got.) (vha.) filu ‘id.’, (lat.) plus <*plëyos comparatif ‘plus nom¬ 
breux’ = (sk.) prâyas- ‘id.’. 

: ‘tacheté, bigarré’ et ‘varié, multiforme’ 

(sk.) purupésas ‘multiforme’ = (gr.) polupoikilos pour *polupoikos 
‘très varié’ = (got.) filufaihs ‘varié’, (lit.) paisas ‘tache’. 

: ‘plein, rempli’ 

(sk.) pürnâs ‘id.’ = (v. irl.) lân (gall.) lawn ‘id.’ = (got.) fulls 
(v. isl.) fullr < C*fulnaz ‘id.’ = (lit.) pilnas ‘id.’ = (vs.) plünü ‘id.’, 
(sk.) pranas ‘id.’ = (lat.) plênus ‘id.’ = (v. irl.) lin-aim <*plëno- 
‘je remplis’, cf. aussi (alb.) pljot < C*plëtos ‘plein’. 

: ‘large, plat’ 

(sk.) prthüs ‘id.’ = (gr.) platus ‘id.’ = (av.) porathu- ‘id.’, (lit.) 
platùs ‘id.’, (hitt.) palhi- pour paltu- (?) ‘id.’, cf. aussi (gall.) lied 
<*pletos ‘largeur’. 

: ‘plat’ 

(lat.) plânus ‘plat, uni’ = (lit.) plônas ‘mince’ = (lett.) plâns ‘plat, 
mince’, pt ê. (gaul.) Medio-lânum ‘nom de lieu’ (“plaine’’). 


: ‘abondant, bon’ 

(sk.) prabhûs ‘excellent, riche, puissant’, (lat.) probus <*probhwos 
‘bon, de bonne qualité’, (ombr.) prufe ‘probe’. 
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*priyos 


*ptotôs 


*putôs 

*pïïros 


*regtos 


*rudlos 


*rd(h)wos 


*rgrôs 


: ‘cher, bien-aimé’ (“propre, à soi”) 

(sk.) priyâs ‘id.’, (av.) frya- ‘id.’, (gall.) rhydd < C*priyos ‘libre’ = 
(got.) freis (vha.) frî ‘id.’, (got.) frijon ‘aimer’, (v. isl.) Frigg 
< *priya ‘épouse de Wotan/Odin’ (“la bien-aimée”), (vs.) prijajq 
dénominatif d’un *prijo- ‘témoigner affection’, voir Benveniste 
VUE Tome I p 325 ss. 

: ‘qui tombe’ 

(av.) tâta- ‘id.’ = (gr.) ptôtôs ‘id.’. 

: ‘pur’ 

(sk.) pütâs ‘purifié’, (lat.) putus pïïrus ‘pur, sans tache’, (v. irl.) 
ür < C*pûros ‘frais, jeune’. 

: ‘droit, rangé, en ordre’ 

(av.) ràstô ‘id.’ = (gr.) orektos ‘allongé’ = (lat.) rêctus ‘droit’, 
(v. irl.) recht ‘loi’, (got.) raihts (vha.) reht ‘droit’. 

: ‘sauvage, grossier’ 

(lat.) rullus ‘id.’ = (sk.) Rudras ‘nom d’un dieu’ (“le sauvage”) et 
raudras ‘sauvage, cruel’. 

: ‘haut’ 

(sk.) ürdhvâs ‘droit, érigé, haut’, (av.) smdva- ‘haut’, (gr.) orthôs 
< C*wordhwos ‘droit’ (?), (lat.) arduus ‘haut, escarpé, pénible’, 
(v. irl.) ard ‘haut’, (gaul.) Arduenna silva, (v. isl.) qrdhugr ‘escarpé, 
haut’, (TA) orto ‘en haut’. 

: ‘rapide’ 

(sk.) rjrâs ‘id.’ = (gr.) argôs pour *argrôs ‘id.’ cf. l’équivalence 
(sk.) Rjisvan- = (gr.) künes argoi d’un prototype *rgikwôn ou 
*kwôn rgrôs ‘chien rapide’. 
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*saiwos 


*sausos 


*semi 


*sénos 


*sewyos 

*skaiwos 


*siskus 


*syutos 


*sidh(e)ros 


: ‘effroyable, horrible’ 

(lat.) saevus ‘emporté, furieux, féroce’, (lett.) sievs <*saivas ‘cruel, 
brusque’, (gr.) aianês <*saiwo-anês ‘horrible’. 

: ‘sec’ 

(sk.) sosas ‘id.’ pour *sosas = (gr.) aüos ‘id.’ = (ags.) sëar 
<* sausôs ‘id.’ = (lit.) saüsas ‘id.’ = (vs.) suxu ‘id.’, cf. (alb.) 
thanj <*sausnyô ‘j’assèche’. 

: ‘demi, semi-’ (indéclinable) 

(sk.) sàmi- ‘id.’ = (gr.) hêmi- ‘id.’ = (lat.) sêmi- ‘id.’ = (vha.) 
sâmi- ‘id.’. 

: ‘vieux’ 

(sk.) sânas ‘id.’ = (av.) hanô ‘id.’ = (arm.) hin ‘id.’ = (gr.) hénos 
‘id.’ = (v. irl.) sen (gall.) hen (gaul.) seno- ‘id.’ = (lit.) sênas ‘id.’, 
(lat.) senior comparatif d’un senus ‘id.’, (got.) sinista ‘le plus vieux’. 

: ‘à gauche’ 

1. (sk.) savyâs‘id.’ = (av.) haoyô‘id.’ = (vs.) sujl < ^*seuyos‘id.’. 

2. (gr.) skaiôs ‘id.’ = (lat.) scaevus ‘id.’, cf. aussi (?) (lit.) kairé 
‘main gauche’ et (v. irl.) ciotan ‘la gauche’. 

: ‘sec, tari’ 

(av.) hiskus ‘id.’ = (v. irl.) sesc (gall.) hysp <*siskwos ‘id.’, 
cf. aussi (lat.) siccus ‘id.’ et (gr.) iskhnôs ‘sec, maigre’, racine dans 
(lit.) nu-sèkti ‘se dessécher’. 

: ‘cousu’ 

(sk.) syütâs ‘id.’ = (lit.) siutas ‘id.’ = (rus.) sityj ‘id.’ = (vha.) siut 
‘couture’ (v. isl.) sjôdhr ‘sac’. 

: ‘complet, accompli’ (?) 

(sk.) sidhrâs ‘réussi, atteignant le but’, (TA) sitsrâk ‘tout à fait, 
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*skidros 


*smmos 


*sôlwos 


*somôs 


*slog(oros) 

*l3g- 


*sphoros 


complètement’ basé sur un *sitsâr < C*sidheros, Van Windekens 
1976. 

: ‘clairsemé, percé’ 

(sk.) chidrâs ‘percé’ cf. (av.) sidarsm ‘trou’, (gr.) skidaros ‘mince, 
friable’, (vha.) scëtar <*skidros ‘clairsemé’, (lett.) skidrs 

t 

‘perméable’. 

: ‘quelconque’ 

(sk.) samâs ‘id.’ = (av.) hamô ‘id.’ = (gr.) hamo- ‘id.’ = (got.) 
sums (v. isl.) sumr ‘id.’, (arm.) amen ‘tout’. 

: ‘entier, intact’ 

(sk.) sârvas ‘id.’ = (av.) haurvô ‘id.’ = (gr.) hôlos ‘id.’, (alb.) gjalë 
<* solwos ‘vivace’, (lat.) salvus ‘entier, intact, sain’, (TA) salu 
<* solwos ‘complètement, entièrement’. 

: ‘même, identique’ 

(sk.) samâs ‘même’ = (av.) hamô ‘id.’ = (gr.) homôs ‘id.’ = (v. 
irl.) som ‘ipse’ = (v. isl.) samr (got.) sama- ‘le même’, (TA) soma- 
pâcâr ‘du même père’. 

: ‘mou, lâche, flasque’ 

(gr.) lagarôs ‘flasque, mou’ = (TB) slakkare (TA) slâkkar ‘mobile, 
agile, instable’, (lat.) laxus ‘lâche, relâché, détendu’, (v. irl.) lace 
‘mou, faible’, (v. isl.) slakr ‘mou, tombant’, (vba.) lak ‘id.’, cf. 
aussi (lett.) legëns ‘mou, lâche’. 

: ‘abondant’ 

(sk.) sphirâs ‘riche, abondant’, (lat.) prosper prosperus, (vha.) spar 
(v. isl.) sparr < ^*sparaz ‘économe’, (vs.) sporu ‘abondant’, pt ê. 
aussi (arm.) phartham ‘abondant’. 
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*St3tÔS 


*steri- 


*su- 


*swadüs 


*swobho- 

dhyos 


*swos 


*tekwôs 

*tek w inos 


: ‘debout’ 

(sk.) sthitâs ‘id.’ = (gr.) statôs ‘id.’ = (lat.) status ‘fixé’ = (v. irl.) 
fossad < ^*upo-statos ‘ferme’, (v. isl.) stadhr ‘stillstehend’, (lit.) 
status ‘debout’. 

: ‘stérile’ 

(sk.) staris ‘vache stérile’, (arm.) sterj < C*steryâ ‘stérile’, (gr.) steira 
<* sterya ‘id.’, (alb.) shtjerrë ‘jeune vache’ (“sans petit”), (lat.) 
sterilis, (got.) stairo ‘femme stérile’. 

: ‘bon’ (particule) 

(sk.) su- ‘id.’ = (av.) hu- ‘id.’ = (gr.) hu- dans hugiês ‘sain’ = 
(gaul.) su- (v. irl.) su- so- (gall.) hy- ‘id.’, (lit.) sü-drus ‘abondant’, 
(vs.) su-. 


: ‘doux, agréable (au goût), sucré’ 

(sk.) svâdüs ‘id.’ = (gr.) hêdüs < C*swâdüs ‘id.’ = (lat.) suivis 
^♦swâdwis fait sur le féminin ‘doux, suave, agréable’, (gaul.) 
Suadu-rix ‘nom propre’, (vha.) swôti (ags.) swëte ‘süss’, (TA) swâr 
(TB) swâre < C*swâdros ‘doux, suave’. 

: ‘libre’ (“appartenant au groupe”) 

(thrac.) Sabâzios ‘Dionusos eleutheros’ = (vs.) svobod,ü ‘libre’, 
même racine dans (sk.) sabhâ ‘assemblée’ (got.) sibja ‘Sippe’. 

: ‘propre, à soi’ 

(sk.)svas ‘id.’ = (av.) hva-‘id.’ = (gr.) hos ‘id.’ = (lat.) suus ‘id.’ 
= (lit.) sàvas ‘id.’. 

: ‘rapide, qui court’ 

(sk.) takvâs ‘rapide’, (got.) thius < C*thegwâz < C*tekwôs ‘serviteur’ 
(“qui court”), (vha.) deo ‘id.’, (run.) thewaR ‘vassal’, (lit.) tekinas 
‘courant’ = (av.) -tacinô ‘coulant’. 
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*temsros 


*tépents 


*tnüs 


*tntôs 


*torôs 


*trsüs 

*trstos 


*tusskyos 


*wedhris 


: ‘sombre’ 

(sk.) tamsras tamrâs ‘id.’, (lat.) tenebrae, (vha.) dinster ‘sombre’, 
(lit.) timsras ‘rouge sombre’, racine dans (TB) tamasse ‘sombre’. 

: ‘chaud, brûlant’ 

(sk.) tapant- ‘id.’ = (v. irl.) té < ^*tépent- ‘chaud’, racine dans (lat.) 
tepecf, (vs.) toplü ‘chaud’. 


: ‘fin, mince, délicat’ 

(sk.) tanüs ‘id.’ = (gr.) tanus ‘long’ = (lat.) tenuis fait sur le fém. 
*tenwi ‘fin, délicat’, (v. irl.) tanae (bret.) tanao < ^*tanawos ‘fin, 
mince’, (vha.) dunni (v. isl.) thunnr ‘id.’, (lit.) tçvas < C*tenwos 
‘mince’, (vs.) tinü-kü ‘fin, mince’. 

: ‘tendu’ 

(sk.) tatâs ‘id.’ = (lat.) tentus ‘id.’ = (gr.) tatôs ‘id.’. 

: ‘pénétrant, clair’ 

(sk.) taras ‘id.’ = (gr.) torôs ‘id.’. 

: ‘sec, asséché, assoiffé’ 

(sk.) trsüs ‘assoiffé, avide’ trstâs ‘sec’, (av.) tarsus ‘sec’, (lat.) 
torrus < C*trsus ‘desséché’ tostus ‘id.’, (v. irl.) tart < ^*trstus 
‘sécheresse, soif’, (got.) thaursus (v. isl.) thurr ‘sec’, (lit.) tirstas 
‘pâteux’. 

: ‘vide’ 

(sk.) tucchyâs ‘vide, vain’ = (lit.) tuscias ‘vide’, (rus.) toscij ‘vide, 
creux’, pt ê. (lat.) tesqua -orum ‘déserts’. 

. ‘castré’ 

(sk.) vâdhris ‘id.’ = (gr.) ethris ‘castrat, bélier’. 
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*werüs 

*wëros 

*wesus 

*witeros 

2° Couleurs 

*albhos 

*arg(u)- 

*bhalos 


‘large’ 

(sk.) urüs ‘id.’ et vâras ‘circonférence, espace’, (av.) vourus ‘large’, 
(gr.) eurüs métathèse pour *werüs ‘id.’, pt ê. (TA) warts ‘id.’. 

‘vrai’ (mot occidental) 

(lat.) vërus ‘vrai, véridique’ = (v. irl.) fir (gall.) gwir ‘id.’ = (vha.) 
wâr. 

‘bon, bien’ 

(sk.) vâsus ‘bon’, (av.) vohu- ‘id.’, (illyr.) Ves-cleves = (sk.) vâsu- 
sravas ‘à la bonne renommée’, (gaul.) vesus ‘bon’, (v. irl.) feb 
< *wesua ‘excellence’. 

‘plus loin’ 

(sk.) vitarâm ‘id.’ = (got.) withra (vha.) widar ‘wider’. 


: ‘blanc’ 

(gr.) alphôs ‘éruption blanche’, (lat.) albus ‘blanc’, (ombr.) alfu 
‘alba’, (vha.) albiz (v. isl.) elptr < ^*albhit- ‘cygne’ alfr ‘elfe’, (vs.) 
lebedi <*alb-edi ‘cygne’, pt ê. (hitt.) alpas ‘nuage’. 

: ‘blanc, brillant’ 

(sk.) ârjunas ‘id.’, (gr.) argôs ârguphos ‘id.’, (lat.) arguô ‘rendre 
clair’, (got.) airkns ‘pur’, (TB) ârkwi ‘blanc’, (hitt.) harkis ‘blanc’, 
voir à ‘argent’. 

: ‘blanc, pâle’ 

(sk.) bhâlam ‘éclat’, (arm.) bal ‘pâleur’, (gr.) phalôs ‘blanc’, (alb.) 
balâsh ‘cheval au ton clair’, (got.) bala ‘Blâss’, (lit.) bâlas ‘blanc’, 
(vs.) bëlu ^♦bhêlos ‘blanc’. 
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*bhlndh(n)os : 


*bhl(e)wos 


*bhrunos 

*bheros 


*ghel- 

*ghelswos 


*g w haidrôs 


*kas- 


*kanekos 

*knkôs 


‘rougeâtre, pâle, bai’ (?) 

(sk.) bradhnâs <*bhlndhnos ‘rouge pâle, jaunâtre, bai’, (lat.) 
blundus emprunté au germanique *blundaz < C*bhlndhos ‘blond’. 

‘une couleur claire’ (mot occidental) 

(lat.) flâvus < C*bhlwos ‘blond’, (vha.) blao (v. isl.) blâr < C*bhlêwos 
‘bleu’, (gall.) blawr ‘gris’. 

‘brun’ (désigne l’ours et le castor) 

(sk.) babhrus ‘brun, mangouste’ bhallas ‘ours’, (gr.) phrünos 
‘crapaud’ (“le brun’’), (vha.) brun ‘brun’ bero ‘ours’, (lit.) béras 
‘brun’, (vs.) bronü ‘clair’, voir à castor *bhebhrus. 

‘jaune, vert’ 

(sk.) hâris ‘jaunâtre, verdâtre’, (av.) zaris ‘jaune, doré’, (gr.) khloos 
‘couleur d’un vert tendre’, (thrac.) zêlta ‘or’, (alb.) dhelpërë 
^♦ghel- ‘renard’ (“le jaune’’), (lat.) helvus < C*ghelswos 
‘jaunâtre’, (gaul.-lat.) gilvus ‘isabelle, alezan clair’, (v. irl.) gel 
‘clair’, (gall.) gell ‘jaune’, (vha.) gelo < C*ghelwos ‘jaune’, (lit.) 
gelsvas ‘jaunâtre’ et zelvas ‘vert’, (vs.) zelenü ‘vert’. 

‘clair, lumineux’ 

(gr.) phaidrôs ‘id.’ = (lit.) giëdras gaidrùs ‘id.’. 

‘gris’ (désigne le lièvre) 

(lat.) cânus < C*kasnos ‘gris (cheveux)’,' (vha.) haso (v. isl.) hçss 
< C*kaswos ‘id.’, voir les mots qui désignent le lièvre (sk.) sasas 
(gall.) ceinach (pruss.) sasins etc. 

‘doré, jaune’ 

(sk.) kâncanâm < C*knkenom kânakas ‘or’, (gr.) knêkôs < C*knkos 
‘jaune doré’, (lat.) canicae ‘jaune clair, écru’, (gaul.) caneco-sedlon 
‘siège doré?’, (ags.) (vba.) hunig < C*k3nakôs ‘miel’ (“le doré”), 
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(pruss.) cucan pour *cuncan < C*knko- ‘brun’. 


*kyemos 

*kyëwos 


*koiros 

*keiros 


*kounos 


*krsnos 


*kweitos 

*kwitros 


*leukos 


: ‘gris sombre’ 

r 

1. (sk.) syâmâs ‘id.’ = (lit.) semas ‘gris bleu’ (av.) sâmô ‘noir’, 
pt ê. racine dans (lat.) cimex ‘punaise’ (“à la couleur sombre’ ) et 
dans (gr.) Kimôn ‘nom propre’ (“le sombre”). 

2. (sk.) syàvâs ‘brun sombre’, (oss.) sau ‘noir’, (arm.) seav 
‘sombre’, (lit.) sÿvas ‘blanchâtre’, (pruss.) sijwan ‘gris’, (vs.) 
sivü ‘id.’ 


: ‘gris’ (même racine que le mot précédent) 

(v. irl.) ciar < C*keiros ‘brun sombre’, (v. isl.) harr (ags.) hâr 
<*koiros ‘gris’ = (vs.) sërü ‘id.’. 


: ‘écarlate, brillant’ 

(sk.) sônas ‘rouge, écarlate’, (gall.) cun < C*kounos ‘gracieux’, 
(gaul.) Counos, (rus.) suni-ca ‘framboise’, pt ê. (lett.) caûna 
‘martre’. 

: ‘noir’ 

(sk.)krsnâs ‘noir’ = (pruss.) kirsna- ‘noir’ = (vs.) crunü ‘id.’, (lit.) 
Kirsnà ‘nom de fleuve’ (“le noir”), (suéd.) harr <*kors- ‘cendres’. 

: ‘brillant, blanc’ 

(sk.) svetâs svitrâs ‘id.’, (av.) spaêtô ‘id.’, (got.) hveits (v. isl.) hvitr 
(vha.) hwiz ‘blanc’, (lit.) svitrùs ‘brillant’, (vs.) svëtu ‘lumière’. 

: ‘clair, lumineux’ 

(sk.) rocâs ‘lumineux’, (gr.) leukôs ‘brillant, éclatant, blanc’, (gaul.) 
Leucetios ‘épithète du dieu de la guerre’, (v. irl.) luach (gall.) llug 
< C*leukos ‘brillant’, (vha.) lioht < C*leukto- ‘clair, lumineux’, (lit.) 
laükas ‘pâle’, (TB) lyuke-mo ‘lumineux, éclatant’. 
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*metanos 


*pelitôs 

*polwos 


*remos 


*roudhos 

*rudhrôs 


*salos 

*salwos 


: ‘sale, noir, rougeâtre’ 

(sk.) malinâs ‘sale, impur, noir’ malam ‘saleté, impureté’, (gr.) 
mêlas pour *mélanos cf. fém. mélaina ‘noir’ miltos ‘ocre, 
vermillon’, (lat.) mulleus < C*mlneyos ‘pourpre’, (gaul.)? melinus 
‘color nigrus’, (gall.) melyn ‘jaune’, (vha.) mâl < C*mêl- ‘tache’, 
(lett.) melns ‘noir’, (lit.) mélynas ‘bleu’, (rus.) malina ‘mûre’. 

: ‘gris clair’ 

(sk.) palitâs ‘gris, blanchi, vieux’ = (gr.) pelitnôs pour *pelitôs 
refait sur le fém. pelitnia ‘gris’, (arm.) ali-kh < ^*plyo- ‘cheveux 
gris’, (alb.) plak ‘vieillard’, (lat.) pallidus ‘pâle’, (v. irl.) liath (gall.) 
llwyd < C*pleitos ‘gris’, (vha.) falo (v. isl.) fçlr <*falwaz ‘pâle, 
livide’, (lit.) palvas ‘pâle’, (vs.) plavü ‘blanc’. 

: ‘sombre’ 

(sk.) râmâs ‘sombre, noir’, (isl.) râma-legr ‘sale’, (vha.) râm 
< *remo- ‘saleté, suie’ râmac ‘sale, noirci’, pt ê. même racine dans 
(lat.) râvus ‘gris’. 

: ‘rouge’ 

1. (sk.) lohâs <*roudhos ‘rougeâtre, cuivre’ = (lat.) rüfus ‘rouge, 
roux’ = (v. irl.) rüad (gall.) rhudd ‘rouge’ = (got.) rauths ‘id.’ 
= (v. isl.) raudhr (vha.) rôt. ‘id.’ = (lit.) raüdas (vs.) rudü ‘id.’, 
(TA) rote ‘crayon rouge’. 

2. (sk.) rudhirâs ‘rouge, sanglant’, (pers.) Luhrâsp ‘Cheval Rouge’, 
(gr.) eruthrôs ‘rouge’, (lat.) ruber < C*rudhros ‘id.’, (ombr.) 
rufru ‘rubros’, (vs.) rüdrü ‘rouge’, (TA) rtâr (TB) ratre ‘id.’. 


: ‘gris sale’ (“couleur du sel’’ ?) 

(sk.) sâras salas ‘gris, taché’ = (ags.) soi ‘sale’, (lat.) salebra 
<* salesra ‘saleté’, (v. irl.) sal (gall.) halou ‘saleté’, (v. isl.) sçlr 
<* salwos ‘jaune sale’, (ags.) salu (vha.) salo ‘sombre, sale’, (rus.) 
solovôj ‘couleur isabelle’. 
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*(s)k9it(ro)- 


*sliwos 


*swordos 


: ‘clair, brillant’ 

(sk.) ketüs ‘clarté, apparition’ citrâs ‘clair’, (av.) cithrô ‘évident, 
clair 5 , (lat.) caelum < C*kait-slom ‘ciel’, (vha.) heitar ‘clair’, (v. isl.) 
heidhr < ^*haitaz ‘clair (ciel)’, (lit.) skaidrüs ‘clair’. 

: ‘bleuâtre’ 

(lat.) lividus ‘livide, bleuâtre’ livor < ^*(s)li-wos- ‘couleur bleuâtre’, 
(v. irl.) li (gall.) lliw (bret.) liou ‘couleur’, (slov) slîv ‘bleuâtre’, (rus.) 
sliva ‘prune’, (vha.) slêha ‘id.’. 


: ‘noir, sale’ 

(lat.) *sordus dans sordës ‘saleté, malpropreté’, (got.) swarts (v. isl.) 
swart (vha.) swarz ‘noir’, (thrac.) bardo- ouardo- dans Bardouarios 
Ouardarios ‘le fleuve Vardar’ c. à d. “les eaux noires” issu de 
*swordo-wori, cf. Georgiev ‘Trakite’ p. 277. 
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CHAPITRE XV 


— Les Verbes — 

Les racines verbales fournissent la grosse majorité du total des racines 
indo-européennes. Par faute de pouvoir préciser plus finement leur sens originel et 
du fait de « l'écrasement » de la perspective chronologique qu’implique une 
présentation synchronique des diverses reconstructions, les synonymes sont 
abondants (cf. le nombre de formes pour « couler », « mettre en mouvement », 
« briller », etc.). 

Il est difficile de reconstruire avec certitude les formes conjuguées primitives car 
c’est dans le verbe que les réfections morphologiques les plus importantes se sont 
faites dans les différents dialectes, avec en particulier la généralisation du type 
thématique (*bherô) se substituant aux anciennes formes athématiques 
(*(bhi)bhermi). 

Dans les reconstructions, les verbes sont donnés pour la majorité des cas à la 
première personne du singulier au présent de l’indicatif (*bherô ’je porte’, *esmi ’je 
suis’) et dans les dialectes, à la troisième personne du singulier du même temps pour 
l’indo-iranien (bharati, baraiti), à la première personne ou à l’infinitif pour les 
autres langues (pherô, ferô, biru, baira, berq, etc.). Souvent, seule une analyse 
structurale permet d’établir l’existence d’un ancien athématique (type *mel3ini) 
face à des attestations dont les divergences de formation laissent soupçonner qu’il 
s’agit de formes refaites (mrnâti, molô, melim, meljq ’moudre’). 
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*âgo 


*(a)issko 


*alekso 


*alg w ho 


*alo 


*ansmi 


*angho 


: ‘conduire, mener’ 

(sk.) âjati = (av.) azaiti ‘id.’, (arm.) acem = (gr.) âgô - (lat.) agô 
‘id.’, (v. irl.) -aig < C*aget ‘il conduit’, (v. isl.) aka, (TAB) âk- ‘id.’. 

: ‘chercher à obtenir, rechercher, désirer’ 

(sk.) icchâti, (av.) isaiti ‘désirer’, (ombr.) eiscurent ‘arcessierint’, 
(lat.) aeruscô ‘quémander’, (vha.) eiscôn, (lit.) ieskau, (vs.) iskç 
‘chercher, désirer’. 

: ‘protéger, écarter’ 

(sk.) râksati ‘id.’, (gr.) aléksô ‘id.’, (ags.) ealgian ‘protéger’, (TB) 
âlàsk- ‘écarter’. 

: ‘valoir, mériter’ 

(sk.) ârhati, (av.) arsjaiti ‘id.’, (gr.) alphein. 

: ‘nourrir’ 

(lat.) alô, (v. irl.) alim, (got.) alan (v. isl.) ala ‘id.’, cf. (gr.) ân-altos 
‘insatiable’. 


: ‘respirer’ 

(sk.) âniti ‘id.’, (got.) uz-anan ‘expirer’. 


: ‘serrer’ 

(gr.) âgkhô, (lat.) angô ‘id.’, (vs.) ozo ‘resserrer’. 
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*aromi 

*aryô 


*azdyo 


*aug-s-(o) 

*wokséyô 


*auso 


*(a)ussketi 


*au-(o) 


*baubo 

*bau- 


*balbal- 


*bükko 


: ‘labourer’ 

(gr.) arôô, (lat.) arô, (v. irl.) airim (gall.) arddu < C*aryô, (got.) 
arjan, (vha.) erran, (lit.) ariù, (vs.) orjç <*aryô ‘id.’. 

: ‘dessécher’ 

(gr.) âzô, (tch.) ozditi ‘id.’, (arm.) azazim ‘id.’. 

: ‘accroître, augmenter’ 

(sk.) uksati, (gr.) auksô awéksô, (lat.) augeô, (got.) aukan (v. isl.) 
auka (ags.) êacian ‘id.’, (lit.) âugu ‘id.’, (TB) auks- ‘grandir’, (sk.) 
vaksâyati = (av.) vaxsaiti = (got.) wahsjan ‘id.’. 

: ‘puiser’ 

(gr.) aüô ‘id.’, (lat.) h-auriô, (v. isl.) ausa ‘id.’. 

: ‘poindre’ (“le jour vient”) 

(sk.) ucchâti = (av.) usaiti = (lit.) aüsta ‘id.’, pt ê. (hitt.) uskizi ‘il 
voit’. 

: ‘aimer’ ? 

(sk.) âvati ‘se réjouir’, (av.) avaiti ‘aider’, (lat.) aveô ‘désirer’, 
(v. irl.) con-ôi ‘conserve’. 

: ‘aboyer, mugir’ (onomatopée) 

(gr.) baüzô ‘id.’, (lat.) baubor, (lit.) baubiu. 

: ‘bégayer, balbutier’ 

(sk.) balbalâkaroti ‘id.’, (lat.) balbutiô, (allem.) babbeln, (suéd.) 
babbla, (tch.) blblati etc. 

: ‘hurler’ 

(sk.) bükkati ‘aboyer’, (serb.) bükati ‘hurler’ (gr.) büktês ‘mugis¬ 
sant’, (rus.) bucati ‘retentir’. 
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*blëk(ô) 


*bhami 

*bhàycT 


*bhoyo, -ai 
*bhibhoimi 


*bhago 


*bhedhmi 


*bheg w mi 


*bhenegmi 


: ‘bêler’ (onomatopée) 

(gr.) blêkhâomai ‘id.’, (vba.) bleken ‘id.\ (norv.) blækta ‘id.’, (rus.) 
blekat’ ‘id.’. 

: ‘énoncer, dire’ 

(arm.) bay <*bhàti ‘inquit’, (gr.) phêmi ‘dire’, (lat.) for <*bhËT 
yô-r ‘id.’, (ags.) bôian ‘se vanter’, (rus.) baju ‘raconter, prononcer 
des charmes’, cf. Benveniste VUE T. 2 pp 133-142. 


: ‘craindre’ 

(sk.) bhâyate ‘id.’ = (vs.) bojetu sç ‘id.’ = (lit.) bijos ‘id.’, (sk.) 
bibhéti = (vha.) bibêt ‘id.’. 


: ‘partager, diviser’ 

(sk.) bhâjati ‘id.’ = (gr.) phagein ‘manger’, racine dans (vs.) *bogu 
‘part’, (TB) pake ‘id.’. 


: ‘creuser’ 

(lat.) fodiô ‘fouiller, creuser, percer’, (lit.) bedù ‘creuser, piquer’, 
(lett.) bedu ‘creuser’, (vs.) bodç ‘piquer’, (TA) pat- ‘labourer’, 
(hitt.) piddai ‘macht ein Loch in die Erde’, racine dans (got.) badi 
< C*badjan <*bhodhyom = (allem.) Bett ‘lit’ (“in den Boden 
eingegrabne Lagerstàtte”) et dans (gall.) bedd ‘tombeau’. 


: ‘s’enfuir, courir’ 

(hindi) bhag- ‘fuir’, (gr.) phébomai ‘fuir, craindre’, (lit.) begu 
bégmi ‘courir, fuir’, (rus.) begû ‘courir’, (vs.) bëzo ‘fuir’. 


: ‘briser’ 

(sk.) bhanâkti ‘id.’, (arm.) bekanem ‘id.’, (v. irl.) bongid ‘id.’, (lit.) 
bengiù ‘finir’. 
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*bhinedmi 

*bheidô 


*bheidho 


*bhendho 


*bhéro 


*bheudho 

*bhoudheyô 


*bhewô 

*bhwiyô 

*(e)bhiïm 


: ‘fendre’ 

(sk.) bhinâdmi ‘id.’, (lat.) findô ‘id.’, (got.) beita (ags) bitan (vha.) 
bîzzan ‘mordre’ = (sk.) bhédati ‘fendre’ = (gr.) pheidomai 
‘épargner’. 

: ‘se fier à, avoir confiance’ et ‘persuader’ 

(gr.) peithomai ‘se fier à’ peithô ‘persuader’ (lat.) fidô ‘avoir 
confiance en’, (got.) baidjan <*bhoidheyo- ‘forcer’, (vs.) bëditi 
‘id.’. 

: ‘lier’ 

(sk.) badhnâti < C*bhndhnâti bandhati ‘lier’, (got.) bindan (v. isl.) 
binda (vha.) bintan ‘id.’, racine dans (gr.) peisma < C*bhendhsmn 
‘cable’, (lit.) bendras ‘parent’, (lat.) of-fend-imentum ‘jugulaire’. 

: ‘porter’ 

(sk.) bibhârti bhârati = (av.) baraiti = (arm.) berem ‘id.’ = (gr.) 
phérô = (alb.) bie <*bherô = (lat.) ferô = (v. irl.) biru = (got.) 
baira (v. isl.)bera (vha.) beran ‘id.’, (vs.) berç ‘prendre’, (lit.) beriù 
‘répandre’, (TAB) par- ‘porter’. 

‘veiller’ et ‘éveiller’ 

1. (sk.) bôdhati ‘veiller’ = (av.) baodhaiti = (gr.) peüthomai ‘id.’, 
(got.) -biudan, (vha.) biotan ‘offrir’, (lit.) bundù ‘s’éveiller’. 

2. (sk.) bodhâyati = (av.) baodhayeiti = (vs.) buditi‘éveiller’, (lit.) 
baudziù. 

‘devenir, croître’ et ‘être’ (supplétif de es-) 

(sk.) bhâvati âbhüt ‘id.’, (av.) bavaiti ‘id.’, (arm.) busanim ‘pous¬ 
ser’, (gr.) éphun ‘j’ai poussé’ phüô ‘je pousse’, (alb.) bûj < C*bunyô 
‘habiter, (lat.) fui pour *füm fiô < C*bhwiyô ‘arriver, se produire’ = 
(v. irl.) -biu ‘être’ = (ags.) beo ‘id.’, (vha.) bûan ‘habiter’, (lit.) büti 
‘être’ (vs.) byti ‘id.’. 
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♦bheugmi 


♦bhunegmi 

*bhungai 

*bhrüg- 


♦bhlegmi 


♦bhleyo 


*bhelso 


*bhli(g)wo 


*bhog(o) 


*bhreg- 


: ‘fuir’ (et ‘plier’ ?) 

_ r 

(gr.) pheügô ‘fuir’, (lat.) fugio ‘id.’, (lit.) bugstu ‘prendre peur’, 
pt ê. aussi (sk.) bhujâti ‘plier’ et (got.) biugan (vha.) biogan ‘id.’. 

: ‘jouir de’ 

(sk.) bhunâkti bhunkté ‘id.’, (lat.) fungor ‘s’acquitter de’ fruor 
‘jouir de’, (got.) brukjan ‘utiliser’. 

: ‘briller’ 

(sk.) bhrajate ‘id.’, (av.) brazaiti ‘id.’, (gr.) phlégô ‘enflammer’, 
(lat.) fulgô ‘briller’, (vha.) blecchen ‘devenir visible’, (lit.) blizgù 
‘briller’ (TAB) pàlk- ‘luir, briller’. 

: ‘pleurer (animal), bêler’ 

(lat.) fleô ‘pleurer’, (vha.) blâejen ‘bêler’, (lett.) blëju ‘id.’, (rus.) 
bleju ‘id.’. 

: ‘aboyer’ (?) 

(sk.) bhâsati ‘id.’ = (vha.) (ags.) bellan ‘id.’ (v. isl.) belja ‘mugir’, 
cf. (lit.) balsas ‘voix’. 

; ‘battre, frapper’ 

(gr.) phlibô < C*bhligwô ‘serrer, écraser’, (lat.) fligô ‘battre’, (lett.) 
bliêzt ‘battre’, (got.) bliggwan (vha.) bliuwan ^O'bleuwan 
‘frapper’. 

: ‘cuire, griller’ 

(gr.) phôgô ‘id.’, (v. isl.) baka (vha.) bahhan ‘id.’, cf. (phryg.) 
békos <*bhegos ‘pain’. 

: ‘briser’ 

(lat.) frangô ‘id.’, (got.) brikan (vha.) brehhan. 
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*bhremo 


*bhrinàmi 


*bhrg(yo) 

*bhrug- 


*da(i)mi 

*dsyetoi 


*daw-/*du- 
*dedâwa 


*deimi 


*dideikmi 

*deikô 

*(e)deiksm 


: ‘gronder, bourdonner’ 

(lat.) fremô ‘gronder’, (gall.) brefu ‘bêler’, (vha.) breman ‘gronder’ 
bremo ‘frelon’, (pol.) brzmiec ‘bourdonner’, prob. aussi (gr.) 
brémô ‘gronder, bruire’, rac. dans (sk.) bhramarâs. 

: ‘endommager, détruire’ 

(sk.) bhrinàti ‘blesser’ (av.) brinâ- ‘couper’ (oss.) ælvyn ^^bri-na- 
‘raser’ = (v. irl.) *brenaid '^blirinâti déduit du subjonctif bria 
supplétif de bronnaid ‘abîmer, consommer’ dans le même rapport 
que crenaid/cria etc., cf. E. Campanile in “Etudes Celtiques’’ XIX, 
1982 pp. 151-154, pt ê. même rac. dans (lat.) friâre ‘réduire en 
morceaux’ (rus.) briti ‘raser’. 

: ‘rôtir’ 

(sk.) bhrjjâti <*bhrgyeti ‘id.’, (pers.) barstan ‘id.’, (gr.) phrügô 
‘id.’, (lat.) frîgô ‘id.’ et ferctum ‘gâteau’ p.p. d’un *fergô ‘cuire’, 
racine dans (pruss.) au-birgo ‘Garkoch’. 

: ‘diviser, partager’ 

(sk.) dâti dâyate ‘id.’ = (gr.) daiomai ‘id.’, rac. dans (vha.) teil (vs.) 
dëlü < ^*d9ilos ‘part’. 

: ‘brûler’ 

(sk.) dunôti dâvayati dudâva ‘id.’, (gr.) daiô dédêe ‘id.’, (v. irl.) 
dôim ‘id.’, (vha.) zuscen ‘id.’. 

; ‘lier’ 

(sk.) dyâti pour *da(i)ti d’après dyânti ‘id.’, (gr.) déô ‘id.’, cf. (alb.) 
duai <*dê- ‘gerbe’. 

: ‘montrer’ 

(sk.) didesti disâti, aor. adiksi ‘id.’, (av.) dais <*deikss ‘tu as 
montré’, (gr.) deiknümi ‘montrer’ aor. édeiksa, (lat.) dicô ‘dire’ 
parfait dixi <*deiksai, (osq.) deikum ‘dicere’, (got.) ga-teihan 
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‘annoncer’, (vha.) zîhan ‘accuser’ et zeigôn ‘montrer’, (hitt.) 
tekkussami ‘id.’. 


*deknéumi 


*del-(mi) 

*doleyô 

*delgh- 


*démo 


*depho 


*déro 

*drnàmi 


*dedorka 

*dorkeyô 


*deuko 


; ‘honorer, rendre hommage’ 

(sk.) dâsnôti ‘id.’, (gr.) dêknumenos participe d’un *dêknumai ‘id.’, 
(lat.) decet ‘convient’. 

: ‘tailler, façonner, équarrir’ 

(sk.) dâlati ‘éclater’ dalâyati ‘fendre’, (gr.) daidâllô ‘travailler avec 
art’, (alb.) dalloj ‘séparer’, (lat.) dolô ‘tailler, équarrir’ doleü 
‘souffrir’ (“recevoir des coups’’), (v. irl.) fodalim ‘séparer’ dluigim 
‘fendre’, (v. isl.) telgja ‘tailler’, (lit.) dalÿti ‘partager’ dalgis ‘faux’. 

: ‘construire, assembler’ 

(gr.) démô ‘id.’ = (vha.) zeman (vba.) teman (got.) ga-timan 
‘concorder’ timrjan ‘charpenter’. 

: ‘pétrir, piler’ 

(arm.) tophem ‘frapper’, (gr.) déphô ‘pétrir, fouler’, (serb.) dëpîm 
‘heurter, frapper’. 

: ‘écorcher’ 

(sk.) drnâti ‘déchirer’ = (got.) ga-taurnan ‘id.’, (arm.) terem 
‘écorcher’, (gr.) dérô ‘id.’ = (got.) dis-tairan (vha.) zeran ‘déchirer’ 
= (lit.) derù ‘écorcher’ = (vs.) derç ‘id.’, (TAB) tsar- ‘séparer’. 

: ‘voir’ 

(sk.) dadârsa = (av.) dâdarssa = (gr.) dédorka = (v. irl.) ad-con- 
darc ‘j’ai vu’, (sk.) darsâyati ‘faire voir’ = (got.) ga-tarhjan 
‘marquer’. 

: ‘tirer’ 

(lat.) dücô ‘conduire, tirer’ = (got.) tiuhan (vha.) ziohan ‘tirer’, 
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*diyo 


*dnko 

*(e)dnkom 


*domâyô 

*domeyô 

*dmnâmi 


*didomi 


*dryo 


*(di)drami 

*dremô 


*dre(m)mi 


(gall.) dygaf < C*duko-mi ‘traîner’, pt ê. (gr.) dai-düssesthai 
< C*-dukyo-’ ‘traîner’. 

: ‘s’agiter’ (?) 

_ 

(sk.) diyati ‘voler, planer’, (gr.) dinéô ‘tournoyer’ diô ‘fuir’, (lett.) 
deju ‘danser’, (v. irl.) dian. 

: ‘mordre’ 

(sk.) dâsati < C*dnkéti ‘id.’, (gr.) dâknô < C*dnknô ‘id.’, cf. (vha.) 
zangar ‘mordant’. 

: ‘dompter, apprivoiser’ 

(sk.) damâyati damâyâti ‘id.’, (gr.) dâmnêmi ‘id.’ = (v. irl.) dam- 
naim ‘id.’, (lat.) domô < C*domâyô ‘id.’, (got.) ga-tamjan (vha.) 
zamian < C*doméyô ‘id.’, (hitt.) damaszi ‘il opprime’. 

: ‘donner’ 

(sk.) dâdâti = (av.) dadâiti, (arm.) tam, (gr.) didômi, (lat.) do (lat. 
dial.) dedet ‘dat’, (lit.) düomi, (vs.) damü,(hitt.) dâ- ‘prendre’. 

: ‘faire’ 

(gr.) drâô < C*drâiô ‘id.’, (lit.) dariaü ‘id.’. 


: ‘courir’ 

(sk.) drâti ‘id.’, (gr.) apo-didr5skô ‘s’enfuir’, (vha.) zittarôm 
< C*didrâmi ‘trembler’ (“trotter” ^‘^courir”), (sk.) drâmati 
‘courir’, (gr.) dramein ‘id.’, rac. dans (ags.) trem ‘trace de pas’. 


: ‘dormir’ 

(sk.) drati ‘id.’, (gr.) aor. édrathon < C*edrdhom ‘id.’, (lat.) 
dormiô, (vs.) drëmljç ‘sommeiller’ 
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*dwei- 


*dhidhemi 


*dhe(yo) 

*dhsyô 


*dheg w ho 


*dhewo 


*dheighmi 


*dhig w o 


: ‘craindre’ 

(sk.) dvésti ‘haïr’, (arm.) erkncim ^^dwinskeyo- ‘craindre’, (gr.) 
dédwoika ‘id.’. 

: ‘poser, établir, mettre’ 

(sk.) dâdhâti ‘id.’ = (av.) dadâiti = (gr.) tithêmi ‘id.’, (arm.) dnem 
^♦dhêno- ‘id.’, (lat.) parfait fêci <*dhlükai ‘faire’, (gaul.) dede 
‘posuit’, (vha.) teta (vba.) deda <*dhedhôm ‘je fis’, (lit.) déti 
(vs.) dëti dezdç (hitt.) dâi-, (TA) ta- ‘id.’. 

; ‘téter, sucer’ 

(sk.) dhâyati ‘id.’ = (got.) daddjan = (vs.) dojç ‘id.’, (arm.) diem 
‘id.’, (vha.) tâju <*dhëyô ‘id.’, (lett.) dêju ‘id.’, (gr.) thêsthai 
‘sucer’, (v. irl.) denim ‘téter’, (lat.) fëlô <*dhel- ‘sucer’. 

: ‘brûler’ 

(sk.) dâhati (av.) dazaiti ‘id.’, (alb.) djek ‘id.’, (lat.) foveô 
‘chauffer’ = (sk.) dâhâyati <*dhog w hé-yô, (lit.) degù ‘brûler’, 
(vs.) zegç pour *degp ‘id.’, (TAB) tsàk- ‘id.’, racine dans (gr.) 
téphrâ <*dheg w hrâ ‘cendre brûlante’. 

; ‘courir, couler’ 

(sk.) dhavate ‘id.’, (gr.) théô ‘courir’. 

: ‘façonner la terre, modeler, luter’ 

(sk.) déhmi ‘id.’, (av.) daëzayeiti ‘entourer de murs’, (arm.) 
dizanem ‘entasser’, (gr.) cf. teikhos ‘mur’, (lat.) fingo ‘façonner, 
modeler’, (v. irl.) comod-ding ‘bâtir’, (lit.) ziedziù métathèse de 
*diez- ‘façonner’, (got.) digand- ‘knetend’, (TA) tsek- (TB) tsaik- 
‘façonner, former’. 

: ‘enfoncer, ficher’ 

(lat.) figô fivô ‘id.’, (lit.) dÿgti ‘pointer’ et diegti ‘ficher, planter’. 


253 



*dhr(n)gho 

*dhünéumi 

*dhüyô 

*dhïïmâyô 

*dhreghô 

*edmi 

*êg- 

*eimi 

*eigô *aigô 
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: ‘tenir ferme, résister’ 

(sk.) drhyati drmhati ‘id.’ = (v. irl.) dringid ‘gravir, escalader’, 
(av.) darazayeiti ‘lier’, (lit.) dirzti ‘durcir’, (vs.) drîzati ‘tenir’. 

: ‘agiter, secouer’ ‘tourbillonner’ 

(sk.) dhïïnôti ‘secouer’ dhüyâte ‘être secoué’, (gr.) thunô ‘s’élancer’ 
thüô ‘bouillonner’, (lat.) suf-fiô < C*dhwiyô ‘fumiger’, (v. isl.) dÿja 
‘secouer’, (vs.) dunçti (rus.) düju’‘souffler’. 

: ‘fumer’ 

(sk.) dhümâyati ‘id.’ = (lat.) fumô <*dhümâyô ‘id.’ - (vha.) 
tûmôn ‘sich im Kreise drehen’. 

: ‘courir vite, tourner’ 

(gr.) trékhô ‘id.’, (lett.) drâzu ‘courir vite’, cf. (v. irl.) droch ‘roue’ 
et (arm.) durgn ‘tour’. 

: ‘manger’ 

(sk.) âdmi ‘je mange’, (gr.) édô ‘id.’, (lat.) edô ‘id.’, (gall.) ys 
<*edti ‘il mange’, (got.) itan (ags.) etan (vha.) ezzan ‘manger’, 
(lit.) èdu émi ‘id.’, (vs.) ësti jami <*ëdmi ‘id.’, (TA) nâlsw- 
<*n-ed- ‘ mourir de faim’, (hitt.) etmi. 

: ‘parler, dire’ (?) 

(arm.) asem ‘id.’, (gr.) ê <*ëgt ‘dit-il’, (lat.) aiô ‘dire, affirmer’. 
: ‘aller’ 

(sk.) éti ‘id.’ = (av.) aëiti = (gr.) eimi ‘id.’, (lat.) eô ‘id.’, (gall.) wyf 
‘je suis’ (“je vais’’), (got.) iddja <*eya- ‘j’allai’, (lit.) eimi ‘aller’, 
(vs.) idç ‘id.’, (TAB) i- ‘id.’ (hitt.) pa-imi. 

; ‘remuer, secouer’ 

(sk.) éjati ‘id.’, (gr.) ep-eigô ‘presser, harceler’ aigis ‘bourrasque’, 
(v. isl.) eikinn ‘furieux’, (vs.) igrati <*eig- ‘sauter, danser’. 



*emmi 


*epmi 


*erk (w) o 


*ers(ay)o 


*ésmi 


*estoi 


*euso 


*galgh-o 


*gâu(e)dheyo : 


‘prendre’ 

(lat.) emô ‘id.’ = (v. irl.) -emim ‘saisir’, (lit.) imù ‘prendre’, (vs.) 
imç ‘avoir/ 

‘atteindre, saisir’ 

(sk.) âpnôti ‘id.’, (av.) apayeiti ‘id.’, (lat.) apiscor ‘atteindre, 
obtenir’ apiô -èpi ‘lier’, (hitt.) êpmi ‘prendre’. 

‘honorer, louer’ 

(sk.) ârcati (TA) yàrk- ‘id.’, (arm.) erg ‘chant’. 

‘être agité, couler’, ‘errer’ 

(sk.) ârsati ‘couler’ = (hitt.) arszi ‘id.’, (arm.) eram < C*ersâyô 
‘bouillonner’, (lat.) errô < C*ersâyô ‘errer’, (got.) airzjan (allem.) 
irren ‘s’égarer’. 

‘être’ 

(sk.)âsmi ‘je suis’ = (av.) ahmi = (arm.) em = (gr.) eimi = (alb.) 
jam ^^esmi = (lat.) sum = (v. irl.) am < C*esmi = (got.) im 
(v. isl.) em = (lit.) esmi = (vs.) jesmi = (hitt.) esmi. 

‘être assis’ 

(sk.) aste = (av.) âstë = (gr.) hêstai, (hitt.) esa. 

‘brûler’ 

(sk.) ôsati — (gr.) heüô — (lat.) ûrô < C*eusü ‘id.’. 

‘se plaindre’ 

(sk.) garhati ‘id.’ = (av.) gsrszaiti, (vha.) klagôn. 

‘se réjouir’ 

(gr.) gêthéô < C*gàwethéô ‘id.’ = (lat.) gaudeô ‘id.’ = (lit.) dziau- 
giûos métathèse de *gaudziûos ‘id.’. 
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*géno 

*gonéyô 


*gegona 

*gnyô 


*gerg(y)o 


*gegora 


*geuso, -mi 
*gouseyô 


*gyeuw(y)o 


*gleubhmi,-ô 


: ‘engendrer’ 

(sk.) jânati ‘id.’ = (lat.) genô ‘id.’, (gr.) egénonto, (v. irl.) 
-genathar, (sk.) janâyati ‘id.’ = (ags.) cennan <*gonéyô ‘id.’. 


: ‘naître’ 

(sk.) jajâna, (gr.) gégona, (v. irl.) ro-genar ‘id.’, (sk.) jâyate 
< *gnyetoi, (av.) zayeite, (v. irl.) gainiur ‘id.’, cf. (lat.) nascor 
< C*gnskô-r. 


: ‘gronder’ 

(sk.) gârjati ‘gronder’, (ags.) cearcian ‘résonner’, (lit.) girgzdziu 
‘grincer’. 


: ‘être éveillé’ 

(sk.) jâgâra ‘id.’ = (av.) jagâra ‘id.’ = (gr.) *e-gêgora refait en 
✓ 

egrêgora ‘id.’. 


: ‘goûter, apprécier’ 

(sk.) jôsati jusâte josâyate ‘aimer, jouir de’, (gr.) geuomai ‘goûter’, 
(alb.) desha < C*geus- ‘j’aimais’, (lat.) de-günô < C*gusnô ‘goûter’, 
(v. irl.) do-goa < C*gusât ‘il choisit’, (got.) kiusan kausjan (vha.) 
kiosan ‘choisir’. 


: ‘mâcher’ 

(pers.) jâvidan < C*jyav- ‘id.’, (vha.) kiuwan ‘id.’, (vs.) zujq ‘id.’, 
(TAB) swâ- ‘manger’. 


: ‘tailler le bois, écorcer’ 

(gr.) glûphô ‘tailler, sculpter’, (lat.) glübô ‘écorcer’, (vha.) klioban 
(v. isl.) kliufa ‘fendre’. 
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*gnosko 

*gïïnâmi 


*goyo 


*gerbho, -mi 

*grasc> 
(*grésmi ?) 

*gru(n)dyô 

*ghabh(mi) 

*ghawô 

*ghaughaumi 


*ghed(y)o 


‘connaître’ 

1. (v. pers.) xsnàsàtiy - (gr.) (gi.) -gnôskô = (lat.) (g)nôscô ‘id.\ 
(lit.) pa-z^stu ‘id.’, (slav) znati ‘savoir’. 

2. (sk.) jânâti ‘id.’, (arm.) caneay ‘j’ai connu’, (v. irl.) -gninaim 
‘je sais’, (got.) kunnan ‘connaître’, (lit.) zinôti ‘id.’, (TA) 
kna-‘id.’. 


‘chanter’ 

(sk.) gâyâmi ‘id.’ = (v. rus.) gaju ‘id.’, cf. aussi (lit.) giedu 
<*gëidô ‘id.’. 


‘entailler’ 

(gr.) grâphô ^^grbhô ‘écrire, entailler’, (vha.) kerban (ags.) 
ceorfan ‘entailler’, racine dans (pruss.) girbin ‘nombre’ (“encoche, 
entaille’’). 

‘dévorer’ 

(sk.) grâsati ‘id.’ = (gr.) grâô ‘ronger, dévorer’. 

‘grogner’ (en parlant du porc) 

(gr.) grûzô ‘id.’, (lat.) grundiô (vha.) grunzian ‘id.’. 

‘saisir’ 

(lat.) habeô ‘tenir, posséder’, (v. irl.) gaibim ‘prendre’, (lit.) gabénti 
‘emporter’, (pol.) gabac ‘saisir’, cf. (sk.) gâbhastis ‘bras, main’. 

‘appeler, invoquer’ 

(sk.) hâvate ‘id.’, (av.) zavaiti zaozaomi ‘id.’, (gr.) kaukhâomai ‘se 
vanter’, (lit.) zaveti ‘ensorceller’, (vs.) zovç> ‘appeler’, racine dans 
(gaul.) gutu-ater ^C^ghutu-pstër ‘invocateur’. 

‘déféquer’ 

(sk.) hadati ‘id.’, (gr.) khézô (alb.) dhjes ‘id.’. 
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*gheryo 


*ghighemi 


*ghiyayo 

*ghiskô 


*ghow(eyo) 


*ghrsyo 


*ghr(e)bh- 


*ghredhmi 

*ghr3dhyô 


*ghrendho 


: ‘prendre plaisir, se réjouir, désirer’ 

(sk.) hâryati ‘id.’, (gr.) khairô < C*ghryô ‘se réjouir’, (ombr.) heriest 
‘volet’, (lat.) horior ‘exhorter’ (“faire vouloir”), (vha.) gerôn 
‘désirer’. 

: ‘laisser, quitter’, ‘aller’ 

(sk.) jâhâti (av.) zazâmi ‘quitter’, (gr.) kikhê-menai ‘atteindre’, 
(vha.) gân < C*ghênom ‘aller’. 

: ‘béer, être béant’ 

1. (lat.) hiô‘id.’ = (lit.) ziôju‘id.’ = (serb.) zjàm‘id.’, (vha.) giên 
‘id.’. 

2. (gr.) khâskô ‘id.’, (lat.) hiscô (ags.) giscian. 

: ‘honorer, faire attention’ 

(lat.) faveü ‘être bien disposé, favorable’, (vs.) govëjg ‘honorer’, 
(v. isl.) gâ < C*gawôn ‘faire attention’, pt ê. (arm.) govem ‘je loue’. 

: ‘se dresser, se hérisser’ 

(sk.) hârsate hrsyati ‘exciter, horripiler’, (av.) zarsayamna- ‘les 
plumes dressées’, (lat.) horreô ‘se hérisser’. 

; ‘saisir’ 

(sk.) grbhnàti = (av.) garawnâiti ‘id.’, (vba) grabben (ags.) 
græppian ‘id.’, (vs.) grabiti ‘dérober’, (lit.) grabùs ‘habile’. 

: ‘marcher’ 

(av.) aiwi-garadhmahi ‘ingredimur’, (lat.) gradior ‘marcher’, (lit.) 
gridiju ‘se promener’, (v. irl.) do-greinn < C*ghrndhnet ‘poursuivre’, 
(vs.) grgdç ‘venir’. 

: ‘broyer, frotter’ 

(lat.) frendô ‘id.’, (ags.) grindan ‘id.’, (lit.) gréndu ‘frotter violem- 
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ment’, rac. dans (gr.) khôndros pour *khrôndros ‘grain’ (“broyé”) 
et dans (alb.) grundë < C*ghrndhâ ‘son’. 


*ghugheumi 

*gheu-d- 


*ghugho 


*g w adho 


*g w er(o) 


*g w eso 


*g w eto 


*g w r(nami) 


*g w msko 

*g w myô 


: ‘verser’ 

(sk.) juhôti ‘verser en libations’, (gr.) khéwô ‘verser’, (lat.) fundô 
‘id.’, (got.) giutan ‘id.’. 

: ‘cacher’ 

(sk.) guhati ‘id.’, (lit.) guztis ‘se tapir’. 

: ‘plonger’ 

(sk.) gâhate ‘id.’, (v. irl.) baidim ‘id.’, rac. dans (gr.) bêssa 
<*g w àdhyà ‘vallée’ (“plongée”). 

: ‘avaler’ 

(sk.) girâti ‘id.’, (av.) jaraiti ‘id.’, (arm.) keray ‘jai mangé’, (lat.) 
vorô <* g w erayo ‘avaler’, (lit.) geriù ‘boire’, (tch.) zeru ‘dévorer’. 

: ‘éteindre’ 

(sk.) jâsate ‘être épuisé’, (gr.) sbénnumi < C*s-g w esneumi ‘éteindre’, 
(lit.) gèsti ‘id.’, (vs.) u-gasiti <C*g w oseyo- ‘id.’. 

: ‘dire’ 

(sk.) gadati pour *gatati ‘id.’, (arm.) kocem < C*g w otye- ‘j’appelle’, 
(vha.) quedan ‘dire’. 

: ‘louer, célébrer, chanter’ 

(sk.) grnâti ‘id.’, (lit.) giriù ‘id.’, rac. dans (gaul.) bardus 
< C*g w rdhos ‘barde’ (“louangeur”). 

: ‘venir’ 

(sk.) gâcchati jigâti ‘id.’, (av.) jasaiti ‘id.’, (arm.) ekn <*eg w emt ‘il 
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*g w ig w ami 


*g*iwG 


*g w helô 


*g w hénmi 

*g w henyô 


*g w hedh(s)- 

*g w hodheyô 


*g w h z erô 


*g w h z inami 

g w h z inéumi 


*il-(eyo) 


*isnami 

*eis- 


est venu’, (gr.) bâskô bainô < C*g w myô bibanti ‘venir’, (lat.) veniô 
‘id.’ (got.) qiman (vha.) queman (ags.) cuman ‘id.’, (lit.) gemù 
‘naître’, (“venir”), (TAB) kàm- ‘venir’. 

‘vivre’ 

(sk.) jivati ‘id.’ = (av.) jvaiti = (lat.) vivo = (vs.) zivç ‘id.’, (gr.) 
ebiôn ‘j’ai vécu’. 

‘désirer’ 

(gr.) thélô ‘vouloir’, (vs.) zelati ‘désirer’. 

‘frapper, tuer’ 

(sk.) hânti <*g w hénti ‘id.’, (pers.) zanam ‘id.’, (gr.) theinô 
< C*g w henyô ‘frapper’, (arm.) jnem ‘id.’, (alb.) gjanj < C*g w henyô 
‘chasser’, (lat.) de-fen-dô, (v. irl.) gonim <*g w honeyô ‘blesser, 
tuer’, (lit.) genù ‘chasser’, (hitt.) kwenzi ‘frapper, tuer’. 

‘prier, désirer’ 

(av.) jaidyemi ‘demander en prière’, (gr.) théssa-sthai 
<*g w hedhs-‘implorer’ pothéô ‘désirer’ = (v. irl.) guidiu 
<*g w hodheyô ‘demander, prier’, (lit.) gedâuju gedù ‘désirer, 
regretter’. 

‘couler’ (‘disparaître’)? 

(sk.) ksârati ‘couler’, (gr.) phtheirô ‘corrompre’. 

‘périr, anéantir’ 

(sk.) ksinati ksinôti ‘id.’, (gr.) phthin(w)ô ‘dépérir’, (v. irl.) tinaid 
<*g w h z inàti ‘disparaître’, pt 8. (lat.) situs ‘délaissement, abandon’. 

‘calmer’ 

(sk.) ilâyati ‘se calmer’, (lit.) ilsiüos ‘calmer. 

‘exciter, mettre en mouvement’ 

(sk.) isnâti ‘id.’, (gr.) inâô ‘vider’, (v. isl.) eisa < C*oiso- ‘vorwàrts- 
stürtzen’. 
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*yami 

: ‘aller en véhicule, voyager’ (“fahren”) 

(sk.) yati ‘id.’, (lit.) jôju ‘id.’, (vs.) jadç ‘id.’, (TA) yâ- ‘aller, 
rouler, voyager’, (hitt.) iya- ‘aller, se promener’. 

*yâgô 

: ‘honorer (les dieux), respecter’ 

(sk.) yâjati (av.) yazaite ‘id.’, (gr.) hâzomai ‘respecter’. 

*(yi)yëmi 

: ‘lancer’ ? 

(gr.) hiêmi < C*yiyëmi ‘id.’, (lat.) jaciô ‘id.’. 

*yébhô 

: ‘foutre’ 

(sk.) yâbhati ‘id.’ = (rus.) jebü (serb.) jèbem ‘id.’, avec inversion 
(gr.) oiphô ‘id.’. 

*yekô 

: ‘parler, demander’ 

? 

(sk.) yacati ‘solliciter’, (vha.) jehan ‘parler, avouer’, (TB) yask- 
‘mendier, demander’, cf. rac. dans (lat.) jocus ‘jeu de mots’ et 
(gall.) iaith <*yektis ‘langage’. 

*yésô 

: ‘bouillir, bouillonner’ 

(sk.) yâsyati ‘id.’, (gr.) zéô < C*yésô ‘id.’, (vha.) jesan ‘écumer’, 
(TA) yas- (TB) yâs- ‘bouillir’, rac. dans (gall.) ias ‘bouillon’. 

*yeudh(ô) 

: ‘mettre en mouvement, exciter’ 

(sk.) ud-yodhati ‘bouillonner’, (av.) yüidhyeinti ‘ils combattent’, 

/ 

(lat.) jubeô ‘ordonner’, (lit.) judêti ‘se mouvoir en tremblant’, (pol.) 
judzic ‘exciter, séduire’, cf. (gr.) husminê ‘combat’. 

*yunégmi 

: ‘lier, joindre’ 

(sk.) yunâkti ‘id.’, (gr.) zeügnümi ‘id.’, (lat.) jungô ‘id.’, (lit.) 
jùngiu ‘id.’. 

*yïï-d- 

: ‘crier après’ (“faire yü”) 


(gr.) iüzô ‘crier’, (lat.) jubilo ‘id.’, (vha.) jôlen jodeln ‘id.’. 
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*kad(o) 


*kakkayo 


*kak(yo) 


*kano 


*(s)kando 


*kapyo 

*këpmi 


*karso 


*kaumi 


*keitoi 


‘tomber’ 

(sk.) sad- ‘id.’, (lat.) cadô ‘id.’. 

‘chier’ 

(gr.) kakkâô ‘id.’, (lat.) cacô -are ‘id.’, (v. irl.) caccaim ‘id.’, (rus.) 
kakat’ ‘id.’. 

‘sauter, jaillir’ 

(gr.) kêkiô ‘jaillir’, (lit.) sôku ‘sauter, danser’. 

‘chanter’ 

(lat.) canô = (v. irl.) canim ‘id.’, cf. racine dans (gr.) êi-kanôs ‘coq’ 
et (got.) hana ‘coq’. 

‘briller, luire’ 

(sk.) candati ‘id.’, (lat.) candeô -candô ‘id.’ cf. (gr.) kândaros ‘char¬ 
bon’, (alb.) hânë ‘lune’. 

‘saisir’ 

(gr.) kâptô ‘happer’, (alb.) kam < C*kapmi ‘avoir’ (lat.) capiô 
‘saisir’, (got.) hafjan ‘élever’ et haban ‘tenir, avoir’, (lett.) kàmpju 
‘saisir’, cf. racine dans (sk.) kapati ‘deux pleines mains’. 

‘carder’ 

(lat.) carrô ‘id.’, (lit.) karsiù ‘id.’, pt ê. (sk.) kasati ‘gratter’, 
‘battre’ (‘forger’?) 

(lat.) cüdô ‘battre, forger’, (vha.) houwan ‘battre’, (lit.) kâuju 
‘battre, forger’, (serb.) küjêm ‘id.’, (TA) ko- (TB) kau- ‘tuer’. 

‘être couché’ 

(sk.) séte = (av.) saëte = (gr.) keitai ‘il est couché’, (hitt.) keta-ri 
‘id.’. 
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*kelo 


*kenko 


*kenseyo-mi : 


*klango 


*kleyo 

*klinâmi 


*kyewo 


*klepo 


*kleu-s- 

*e-kluwom 


‘cacher’ 

(lat.) celô ‘id.’ = (v. irl.) celim ‘id.’ = (vha.) helan ‘id.’, cf. (gr.) 
kalüptô ‘id.’. 

‘ceindre’ 

(sk.) kâncate ‘lier’ kânci ‘ceinture’, (lat.) cingô ‘ceindre’, (lit.) 
kinkÿti ‘atteler’. 

‘déclarer, réciter’ 

(sk.) samsâyati ‘annoncer’, (lat.) cënseô ‘déclarer’, (alb.) thom 
< ^*kënsmi ‘dire’, (vs.) sçtü ‘dit-il’. 

‘retentir, résonner, crier (oiseaux)’ 

(gr.) klâzô < C*klangyô ‘résonner, crier’, (lat.) clangô ‘id.’, (v. isl.) 
hlakka ‘crier’, (lett.) kladzêt ‘caqueter’. 

‘pencher, incliner, appuyer’ 

(sk.) srâyati ‘appuyer’ = (lit.) sliejù ‘id.’, (arm.) linim ‘devenir’, 
(gr.) klinô < C*klinyô ‘faire pencher’, (lat.) clinô -are ‘incliner, 
pencher’, (vha.) hlinên ‘appuyer’, (TAB) klin- ‘devoir’. 

‘mettre en mouvement’ 

(sk.) cyâvate ‘id.’ = (av.) savaite ‘id.’, (gr.) seüô < C*kyewô ‘id.’, 
(lat.) cieô ‘id.’, (alb.) qoj < C*kyënyô‘éveiller’. 

‘voler’ 

(gr.) kléptô < C*klépyô ‘id.’, (lat.) clepô ‘dérober’, (got.) hlifan 
‘id.’, (TB) kâlyp- ‘id.’, cf. (pruss.) au-klipts ‘caché’. 

‘entendre’ 

(sk.) srnôti sruvam srôsati ‘id.’, (arm.) luay ‘j’ai entendu’, (gr.) 
kléô ‘vanter’ ékluon ‘entendre’, (lat.) clueô ‘être nommé’, (v. irl.) 
cluinethar ‘entendre’ (gall.) clywaf ‘id.’, (vha.) hlosên ‘entendre, 
écouter’, (vs.) slysati ‘id.’, (TA) klyos- (TB) klyaus- ‘id.’. 
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*klowo 


*konko 


*krnami 


*krnto, 

*kertô 


*ksoyo 


*kséimi 


*ksubh(yo) 


*kup(yo) 

*kwep- 


*kus- 


‘nettoyer’ 

(lat.) clüô ^^klowo ‘id.’ = (lit.) slavù ‘id.’, (gr.) kluzô ‘id.’, (got.) 
hlutrs <*klüdros ‘propre’. 

‘balancer, hésiter’ 

(sk.) sânkate ‘hésiter’, (lat.) cunctor ‘temporiser, hésiter’, (got.) 
(vha.) hâhan ‘suspendre’. 

‘mélanger’ 

_ j_ 

(sk.) srinati ‘id.’, (gr.) kirnêmi ‘id.’, (vha.) hruoren ‘remuer’, 
‘couper’ 

(sk.) krntâti = (av.) korontaiti ‘id.’ = (lit.) krintù ‘tomber’ kertù 
‘couper, abattre’, (arm.) kherthem ‘dépouiller’, (alb.) kjëth 
<*kertô ‘couper’, cf. (lat.) cortex ‘écorce’. 

‘régner sur, posséder’ 

(sk.) ksâyati (av.) xsayaiti ‘id.’ = (gr.) ktâomai ‘acquérir’, 
‘habiter, occuper’ 

(sk.) kséti (av.) saêiti ‘id.’, (gr.) ktizô ‘fonder’, (arm.) sen < ^*ksoinis 
‘habitations’. 

‘agiter, secouer’ 

(sk.) ksubhyati ksôbhate ‘trembler, être agité’, (pol.) chybac 
< C*ksubhâ- ‘secouer, agiter’. 

‘bouillonner, bouillir’ 

(sk.) kupyati ‘bouillonner, se mettre en colère’, (lat.) cupiô ‘désirer’, 
(lit.) küpu (vs.) kypitü ‘bouillir’. 

‘embrasser’ 

(gr.) kunéô < C*kunes-(mi) ‘id.’, (vha.) kussen (v. isl.) kyssa 
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‘id.’, (hitt.) kuwassanzi ‘ils embrassent’, cf. aussi (sk.) cumbati 
‘embrasser’. 


*khakha(mi) 


*k w as(mi) 


k w eyo 


*k w elo 


*k w emo 


*k w rinami 


*layo 


‘rire, s’esclaffer’ 

(sk.) kâkhati ‘id.’, (gr.) kakhâzô ‘id.’, (lat.) cachinnô ‘id.’, (vha.) 
kachazzen ‘id.’, (vs.) xoxotati ‘id.’, (arm.) xaxankh ‘rire bruyant’. 


‘tousser’ 

(sk.) kâsate ‘id.’, (lit.) kosmi ‘id.’, (bret.) pas <*k w as-t- ‘id.’, 
(vha.) huosto ‘toux’ (v. isl.) hosti ‘id.’, (alb.) kollë <*k w âslâ ‘id.’. 


‘faire attention à’ (?) 

(sk.) cayati ‘percevoir, être effrayé, respecter’, (vs.) cajç ‘expecter’, 
pt ê. (gr.) tiô ‘évaluer’. 


‘circuler, se mouvoir’ 

(sk.) cârati ‘id.’, (av.) caraiti ‘id.’, (gr.) pélô pélomai ‘se mouvoir’, 
(alb.) sjel ‘se tourner’, (lat.) colô <*^15 ‘habiter, cultiver’. 

: ‘avaler’ 

(sk.) câmati ‘id.’, (n. isl.) hvôma ‘id.’, cf. (arm.) khim-kh 
O k w ema- ‘gorge, gosier’. 


: ‘acheter’ 

(sk.) krinâti ‘id.’, (gr.) priasthai ‘id.’, (v. irl.) crenaim < C*k w rinami 
‘id.’ (gall.) prinit, (vs.) krïnuti ‘id.’, cf. (TA) kuryar ‘commerce’. 


‘aboyer, gémir’ 

(sk.) râyati ‘aboyer’ = (lit.) lôju (lett.) lâju (vs.) lajç ‘aboyer’ = 
(gr.) hu-laô ‘id.’, (arm.) lam ‘pleurer’, (alb.) leh ‘aboyer’, (lat.) 
lâ-trô ‘id.’, (v. irl.) lhd ^♦lêyeti ‘il reproche’. 
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*leubh-(mi) 

*lubhyô 


*leghmi 

*logheyô 


*le(i)do 


*leighmi 


*leik w o 

*linék w mi 


*lêkayo 


: ‘bégayer’ 

(sk.) lalallâ ‘bégaiement’, (gr.) laléô ‘bavarder’, (lat.) lallô ‘faire 
la la’, (vha.) lallen ‘bégayer’, (lit.) laluôti ‘id.’. 

: ‘désirer, aimer’ 

(sk.) lûbhyati ‘désirer fortement’, (lat.) libet lubet ‘avoir envie de’, 
(osq.) loufir ‘vel’, (vha.) liuben ‘aimer’, (vs.) ljubiti ‘id.’, cf. (gr.) 
luptâ ‘hetaira, pôrnê’, (alb.) laps ‘désir’. 

: ‘être couché, coucher’ 

(gr.) lékhetai ‘se reposer’ léksomai ‘se coucher’, (v. irl.) laigid ‘il se 
couche’ *luigim < C*logheyô ‘abattre’, (got.) ligan ‘être couché’ 
lagjan ‘étendre’, (vs.) lçgç ‘se coucher’ loziti ‘coucher’, cf. (lat.) 
lectus ^Oiegh-tos ‘lit’. 

: ‘laisser, relâcher’ 

(gr.) lêdein ‘être fatigué’, (alb.) lodhem ^^lêdô ‘se fatiguer’ lâ 
< C*bdnô ‘laisser’, (lat.)lassus < C*bdtos ‘las, fatigué’ (“relâché”), 
(got.) letan (v. isl.) lata (vha.) lâzan ‘laisser’, (lit.) léidziu léidmi 
‘laisser’. 

; ‘lécher’ 

(sk.) lédhi ^Oleigh-ti ‘id.’, (arm.) lizum ‘id.’, (gr.) leikhô ‘id.’, 
(lat.) lingô id.’, (v. irl.) ligim ‘lécher’, (vha.) leckôn ‘id.’, (lit.) lieziù 
‘id.’, (vs.) lizç ‘id.’. 

: ‘laisser’ 

(sk.) rinâkti ‘id.’, (arm.) lkhanem ‘id.’, (gr.) leipô ‘id.’, (lat.) linquô 
‘id.’, (v. irl.) léicim ‘id.’, (got.) leihvan (vha.) lîhan ‘prêter’, (lit.) 
liekù ‘laisser’, (pruss.) po-linka ‘il reste’. 

: ‘sauter, sautiller’ 

(gr.) lêkâô ‘danser’ = (lett.) lékàju ‘sautiller’. 
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*leukeyo 

*leukyô 


*leudho 


*limpô 

*loipeyô 

*lip- 


*linami 


*loigo 


*loukeyo 


*lowo 


*luwo 

*leu- 


: ‘voir, observer’ 

(sk.) lôkate locâyati ‘id.\ (gr.) leüssô <*leukyô ‘voir’, (lit.) lâukiu 
‘attendre’, (vs.) luciti sç ‘se produire’, cf. (gall.) llygad 
< C*lukato-‘œil’. 

; ‘croître’ 

(sk.) rôdhati ‘id.’, (got.) liudan (vha.) liotan ‘id.’, cf. (v. irl.) luss 
< C*ludh-stu- ‘plante’. 

: ‘enduire, coller’ 

(sk.) limpâti ‘enduire’ lepayati ‘id.’, (lit.) limpù ‘coller’, (vs.) pri- 
lëpiti sç ‘id.’, (got.) bi-leiban ‘rester’, cf. (gr.) lipos ‘graisse’. 

: ‘enduire’ 

(sk.) linati ‘se coller à’, (gr.) alinô ‘enduire’, (lat.) lino ‘id.’, (v. irl.) 
as-lenaimm ‘souiller’. 

: ‘sautiller, trembler’ 

(sk.) réjati -te ‘(faire) sautiller, trembler’, (got.) laikan ‘saut(ill)er’, 
(lit.) lâigyti ‘courir çà et là’. 

: ‘éclairer, briller’ 

(sk.) rocâyati (av.) raocayeiti ‘id.’ = (lat.) lüceô. 


: ‘laver’ 

(arm.) loganam < C*low3nami ‘se baigner’, (gr.) lôô ‘laver’, (lat.) 
lavô ‘id.’, (hitt.) lahu- ‘verser’. 

: ‘délier, détacher, couper’ ‘s’acquitter de’ 

(sk.) lunati ‘couper, trancher’, (gr.) luô ‘délier, affranchir’, (lat.) : 
luô ‘payer, acquitter’, (alb.) laj < C*l9unyô ‘payer une dette’, (got.) 
luna ‘rançon’, pt ê. (TB) lu- lâw- ‘envoyer’. 
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*(e)ludhom 


*lug(o) 

*lougeyô 


*meigho 

*minghô 


*meikmi -so 
*mikskô 


*meyo 

*meit(ô) 


*meyayo 

*minâmi 


*mébmi 


: ‘aller’ 

(gr.) êluthon = (v. irl.) lod ‘j’allai’. 

: ‘briser’ 

(sk.) rujâti ‘id.’, (lit.) lâuziu ‘id.’, (arm.) lucanem ‘détruire’, (lat.) 
lügeô ‘être en deuil’, (vha.) liohhan ‘arracher’, (v. irl.) lucht 
‘portion’. 

: ‘uriner’ 

(sk.) méhati ‘id.’, (av.) maêzaiti ‘id.’, (arm.) mizem ‘id.’, (gr.) 
omikhéô ‘id.’, (lat.) mingô et meiiô < C*meighyô ‘id.’, (v. isl.) miga 
(ags.) migan <*meigho- ‘id.’, (lit.) minzù ‘id.’, (serb.) mîzâm. 

: ‘mêler, mélanger’ 

(sk.) meksâyati ‘remuer’, (gr.) meiksô ‘mêler’ et misgô < C*migskô 
‘id.’, (lat.) misceô ‘id.’, (v. irl.) mescaim ‘id.’, (vha.) miscan ‘id.’, 
(lit.) miesiù maisaü <*moikse- ‘id.’, (vs.) mësç ‘id.’. 

: ‘échanger, changer’ 

(sk.) mâyate ‘échanger’, (lett.) miju ‘id.’, (lat.) münus 
O moinos-‘présent’, (v. irl.) môin ‘objet précieux’, (sk.) méthati 
‘est en colère’ minâti ‘échanger’, (lat.) mütô < C*moitàyo ‘changer, 
échanger’, (got.) maidjan ‘trafiquer’, (lett.) mietuôt ‘échanger’ 
mitêt ‘changer’. 

: ‘aller, passer’ 

(lat.) meô -are ‘id.’ = (pol.) mijam ‘passer’, (vs.) minçti ‘passer’, 
(gall.) myned ‘aller’. 

; ‘moudre’ 

; 

(sk.) mrnati ‘id.’, (arm.) malem ‘écraser’, (lat.) molo ‘moudre’, 
(v. irl.) melim ‘id.’, (gall.) malu ‘id.’, (got.) malan ‘id.’, (lit.) malù 
‘id.’, (vs.) meljq ‘id.’, (TB) mely- ‘id.’, (hitt.) malla- ‘id.’. 
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*meldh(yô) 


*melgmi 


*(s)merdo 


*mezgo 


*mimami 


*minéumi 

*mei- 


*mélkmi 


*morseyo 

*mrs- 


: ‘prier, faire des invocations’ 

(arm.) maithem ‘prier, implorer’, (vha.) meldôn ‘dire, énoncer’, 
(lit.) meldziù ‘prier’, (pol.) modlic siç ‘prier’, (hitt.) maltai- ‘prier, 
invoquer’, cf. Benvéniste VUE Tome 2 pp 246-247. 

: ‘traire’ 

(sk.) mârsti < C*mëlgti ‘enlever en frottant’, (av.) marszaiti ‘frotter’, 
(gr.) amélgô ‘traire’, (alb.) miel <*melgô ‘traire’, (lat.) mulgeô 
<*molgeyô ‘id.’, (v. irl.) bligim mlig- ‘id.’, (vha.) melchan (ags.) 
melcan ‘id.’, (lit.) mélzu ‘id.’, (vs.) mlüzQ ‘id.’, (TA) màlk- ‘id.’. 

: ‘broyer, frotter’ (?) 

(sk.) mrdnâti mârdati mardâyati ‘presser, frotter’ (lat.) mordeô 
‘mordre, mâcher’, (vha.) smerzan ‘souffrir’ (?), cf. (gr.) smerdnôs 
‘terrible’. 

: ‘plonger’ 

(sk.) mâjjati ‘id.’ = (lat.) mergô -ere ‘id.’, (lit.) mazgôti ‘laver’ 
(“plonger plusieurs fois”). 

: ‘crier’ (pour les animaux : aboyer, bêler, etc.) 

(sk.) mimâti ‘crier, rugir, bêler’, (gr.) mimizô ‘hennir’, (vs.) mlmati 
‘bégayer’, (hitt.) mema-. 

: ‘diminuer’ 

^ _ 

(sk.) minôti minati miyate ‘id.’, (gr.) minûthô ‘id.’, (lat.) minuo 

‘id.’, (comique) minow ‘id.’. 

: ‘toucher’ (?) 

(sk.) mrsâti ‘toucher’, (lat.) mulceô ‘caresser’. 

; ‘oublier’ 

(sk.) mrsyate marsayati ‘id.’, (arm.) mofanam < C*mors- ‘id.’, 
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(got.) marzjan (?) ‘se fâcher’, (lit.) mirsti ‘oublier’, (TAB) 
mârs-‘oublier’. 


*mnyetoi 

*memona 

*menô 


*(e)mrto 

*mryai 

*mer- 

*mr(nâmi) 


*mug(yo) 


*(s)munko 

-gô 


*murmur(o) 


‘penser’ 

(sk.) mânyate ‘id.’ (av.) mainyeite ‘id.’, (gr.) mainomai < C*mnyO“ 
‘être furieux’, (v. irl.) -moiniur ‘croire’, (lit.) minti ‘penser’, (vs.) 
minjç ‘id.’, (sk.) mamné, (gr.) mémona, (lat.) memini <*memonai 
‘id.’, (got.) man < C*mona ‘id.’ munan ‘croire, penser’, (arm.) 
-manam <* mnami ‘comprendre’, (sk.) mânati ‘mentionner’, (lat.) 
moneô ‘id.’ (“faire penser”), (lit.) menù ‘id.’, (pol.) -miong. 

‘mourir’ 

(sk.) amrta mriyâte mârate ‘id.’, (av.) mriyeite, (arm.) meranim 
‘id.’, (lat.) morior ‘id.’, (lit.) mirstu (vs.) mirç ‘id.’, (hitt.) mer- ‘id.’. 

‘broyer, écraser’ 

(sk.) mrnati ‘écraser’, (gr.) marainô ‘consumer’ (v. isl.) merja 
‘broyer’, (hitt.) marriya- ‘émietter’ rac. dans (v. irl.) meirb 
^♦merwi- ‘mou’ et pt ê. dans (lat.) friô -are ‘concasser, broyer’. 

‘mugir, gronder’ 

(sk.) mûnjati môjati ‘émettre un son’, (gr.) mûzô ‘gronder, 
grogner’, (lat.) mügiô ‘mugir, beugler’, (vha.) muckazzen ‘grogner’, 
(hitt.) muga- ‘implorer’. 

‘faire glisser’ (‘se moucher’) 

(sk.) muncâti ‘délivrer, lâcher’, (gr.) apo-mûssô ‘moucher’ smuktêr 
‘groin’, (lat.) mungô ‘moucher’, (ags.) smugan ‘glisser’, (lit.) 
smunkù ‘tomber en glissant’ munkù ‘échapper’. 

‘faire un bruit sourd, gronder, murmurer’ 

(arm.) mfmfam ‘grogner’, (gr.) mormûrô ‘murmurer, bruire’, (lat.) 
murmuro ‘id.’, (vha.) murmurôn ‘id.’, (lit.) murméti ‘id.’, cf. (sk.) 
marmaras ‘bruyant’. 
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*nedo 


*neid(o) 

*nindô 


*neso -ai 
*ninsô -ai 


*newo -ai 
*nêumi 


*new(o) 


*nig w yô 

*ninig w sô 

*ninoig w a 


*nek(yo) 

*nokeyô 


: ‘gronder, bruire’ (en parlant d’un fleuve) 

■ 

(sk.) nâdati ‘gronder, bruire’ nadi ‘fleuve’ (“le grondant”), (gr.) 
Néda Nédôn et (thrac.) Néstos <*nedtos ‘noms de fleuves’ (“Le 
Grondant”), de même (allem.) Nette <*nodyà et nass ‘humide’. 

: ‘injurier, blâmer, mépriser’ 

(sk.) nindati ‘id.’, (av.) naêd- ‘injurier’, (gr.) o-neidizô ‘id.’, (got.) 
ga-naitjan (vha.) neizzen <*noideyo- ‘id.’, (lit.) niedèti ‘mépriser’. 

; ‘se réunir’ (‘revenir’) 

(sk.) nâsate nimsate ‘se réunir, s’associer’, (gr.) néomai nisomai 
‘revenir, retourner’, (got.) ganisan ‘guérir’ (“revenir à la vie”) 
(vha.) ginesan ‘id.’, (TA) nas- (TB) nés- ‘être’. 

; ‘crier’ 

(sk.) nâvate nâuti ‘crier, acclamer’, (pers.) navânîdan ‘crier’, (lett.) 
nauju ‘crier, miauler’, (TAB) nu- ‘rugir’, (v. irl.) nûall ^^nouslom 
‘cri’. 

: ‘faire un mouvement, un signe, bouger’ 

(sk.) nâvate ‘bouger, se tourner’, (gr.) neûô ‘faire un signe de la 
tête’, (lat.) nuô ‘id.’ 

: ‘laver’ 

(sk.) nénekti nijyate niniksati nineja ‘id.’, (kalash) nigim ‘id.’, (av.) 
naënizaiti ‘id.’, (gr.) nizô <*nig w yô fut. nipsô ‘id.’, (v. irl.) nigim 
<*nig w yô fut. -ninus <*niniksô parf. fo-nenaig <*ninoig w a ‘id.’, 
(v. isl.) nykr ^^nekwiz ‘nixe, démon aquatique’. 

: ‘périr, faire périr’ 

(sk.) nâsyati ‘périr’ nàsâyati ‘faire périr’, (av.) nasyeiti ‘périr’, (lat.) 
noceô ‘nuire’ necô -are ‘tuer’, (TAB) nàk- ‘périr, détruire’, rac. 
dans (gr.) nékiïs ‘cadavre’ et (v. irl.) éc <*nku- ‘mort’. 
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*(e)nekô -mi 
*nk- 

*on-onka 


*neik- 


*odyo 


*ong w mi 


*oumi 


*pagmi 

*pango 

*pàk- 


*peig- / 
*peik- 
*pingô -ko 


‘atteindre’ ‘porter’ 

(sk.) asnôti < C*nknéumi nâsati ânâmsa ‘atteindre’, (av.) asnaoiti 
nasaiti ‘id.’, (arm.) hasanem ‘j’arrive’, (gr.) enegkeîn ‘porter’, (lat.) 
nantie) ‘obtenir’, (v. irl.) ro-iccu ‘j’atteins’ ro-ânac <*ôn-onka ‘je 
suis arrivé’, (got.) ga-nah ‘suffit’, (lit.) nesù (vs.) nesç ‘porter’, (TA) 
ents- (TB) erik- ‘saisir’, (hitt.) ninikzi ‘soulève’. 

‘vanner’ (le grain) 

(gr.) likmâô pour *nikmaô ‘vanner’ nikâi ‘likmâi’, (gall.) nithio 
(bret.) niza ‘vanner’, (lit.) niekôti (lett.) niekât ‘vanner’. 

‘sentir’ (une odeur) 

(arm.) hotim ‘id.’, (gr.) ôzô < C*odyô ‘id.’, (lit.) üodziu < C*ôdyô 
‘id.’, (lat.) oleô pour *od- ‘id.’. 

‘oindre’ 

(sk.) anâkti (lat.) unguô (arm.) aucanem ‘id.’. 

‘s’habiller, mettre sur soi, revêtir’ 

(arm.) aganim ‘id.’, (lat.) ex-uô ind-uô ‘dévêtir, revêtir’, (lit.) aüti 
(vs.) -uti ‘se chausser’. 

‘fixer’ 

; / 

(sk.) pâsayati ‘lier’, (gr.) pêgnumi pêssô ‘fixer, ficher’ pêgôs 
‘compact’, (lat.) paciscor ‘passer un contrat’ pangô ‘ficher’ pâx 
‘(traité de) paix’, (got.) fâhan (vha.) fâhan < C*pango- ‘saisir’ (vba.) 
fôgian < C*pâgeyo- ‘adapter’. 

‘peindre, orner, écrire’ 

(sk.) pimsâti ‘orner’ pinkte ‘peindre’, (v. pers.) niya-paisam ‘j’ai 
écrit’, (lat.) pingô ‘peindre’ (lit.) piesiù ‘peindre, écrire’, (pruss.) 
peisâi ‘il écrit’, (vs.) pisç ‘écrire’, (TB) pik- paik- ‘peindre, écrire’ et 
pink- ‘id.’, rac. dans (gr.) poikilos (got.) faihs (vs.) pëgu ‘bigarré’. 
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*peis- 

*pinésmi 


*péko *pékto : 


*pék w o 


*pel- 

*(e)plët 

*pipelmi 


*perdo 


*per-(yô) 

*pipermi 

*pôreyo 


*periesmi 


‘piler le grain’ 

(sk.) pinâsti ‘écraser, moudre’, (lat.) pinsô ‘piler’, (gr.) ptissô ‘id.’, 
(lit.) paisau ‘battre le grain’ pisù ‘coire’, (vs.) pîxati ‘heurter’. 

‘tondre’ 

(gr.) péktô = (lat.) pectô ‘id.’ = (vha.) fehtan ‘se battre’, (gr.) pékô 
= (lit.) pesù ‘tondre, tirer les cheveux’, voir racine à *péku ‘bétail’. 

‘cuire’ 

(sk.) pâcati (av.) pacaiti ‘id.’ = (alb.) pjek < C*pek w ô ‘id.’ = (lat.) 
coquô <* quequo <*pek w o ‘id.’ = (lit.) kepù (*pekù), (vs.) pekp 
(TAB) pak- ‘id.’. 

‘remplir’ 

(sk.) piparti prnâti âprat ‘id.’, (arm.) hetum < C*pelnumi ‘id.’, (gr.) 
pimplêmi plêto ‘id.’, (lat.) pleô ‘id.’, (v. irl.) linaim ^*plênami 
‘id.’, cf. (li.) pilù ‘verser’, voir racine à *plnos. 

‘péter’ 

(sk.) pârdate ‘id.’, (av.) psrsdaiti ‘id.’, (gr.) pérdô ‘id.’, (alb.) pjerth 
‘id.’, (vha.) ferzan (ags.) feortan ‘id.’, (lit.) pérdzu (vs.) perdëti 
‘id.’, racine dans (gall.) rhech ^^prdkâ ‘pet’. 

‘traverser’ 

(sk.) piparti ‘faire passer’ pârâyati ‘id.’, (gr.) peirô < C*peryô 
‘traverser’, (lat.) porto ‘faire passer, transporter’, (got.) faran 
farjan (v. isl.) ferja ^^poreyo- ‘aller’ (vha.) fuoren (vba.) fôrian 
<*pôreyo- ‘conduire’, (rus.) perjç ‘creuser’ pariti ^Opôreyo- 
‘voler’. 

‘surpasser’ 

(sk.) pary asti ‘id.’ = (gr.) periesti ‘id.’. 
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*pernami 


*pezdo 


*peto 

*poteyô 


*ped(yo) 


*piyo 


*pibô 

*pômi / *pi- 
*poyô 


*pizdeyo 


*poweyô 

*punâmi 

*pew3- 


‘vendre’ 

(gr.) pérnêmi ‘id.’ = (v. irl.) ernaim / renaim ‘id.’, cf. (lit.) perkù 
‘acheter’. 

‘vesser’ (‘péter doucement’) 

(gr.) bdéô ^^bzdéô ^^pezdô ‘vesser’, (lat.) pêdô < ^*pezdô 
‘péter’, (lit.) bezdù ‘vesser’, (rus.) pezdity ‘vesser’, (slov.) pezdim 
‘id.’. 

‘voler’ et ‘tomber’ 

(sk.) pâtati patâyati ‘id.’, (arm.) thrchim <*pteriskô ‘voler’, (gr.) 
pétomai potéomai ‘id.’ piptô ‘tomber’, (lat.) peto ‘se diriger vers’, 
(gall.) hedant ‘volent’, (hitt.) peta- ‘voler, fuir’. 

‘tomber’ 

(sk.) pâdyate ‘id.’, (ags) ge-fetan ‘id.’, (vs.) padç ‘id.’. 

‘blâmer, injurier’ 

(sk.) piyati ‘id.’, (got.) fijan (vha.) fiên ‘haïr’. 

‘boire’ 

(sk.) pibati pâti pâyate ‘id.’, (arm.) ampem <*pômbô ‘id.’, (gr.) 
pînô pônô piomai pépomai ‘id.’, (alb.) pi ‘id.’, (lat.) bibo <*pibo 
pôtô ‘id.’, (v. irl.) ibim < ^*pibô ‘id.’, (prus.) poieiti ‘id.’, (vs.) pijç 
‘id.’ pojç ‘abreuve’, (hitt.) paszi. 

‘presser’ 

(sk.) pidayati ‘id.’, (gr.) piézô <*piyezdô ‘id.’, pt ê. aussi (lit.) pisti 
‘coire cum femina’. 

‘purifier’ 

(sk.) punâti pâvate pavâyati ‘id.’, (vha.) fowen <*poweyo- 
‘cribler, nettoyer’, cf. (lat.) pûrus. 
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*plekto 

*plekô 


*plekmi 


*pléwo 

*plowéyô 


*potyetoi 


*prksko 

*perk- 


*priyayo 


*pstrnéumi 


*pudho 
*pü(yô) -wô 


‘tresser’ 

(gr.) plékô ‘id.’ (lat.) plectô ‘id.’ plicô ‘plier’, (vha.) flehtan (v. isl.) 
flétta ‘tresser’, (vs.) pletç plesti ‘id.’, cf. (sk.) prasnas ‘corbeille’. 

‘corriger, punir, battre’ 

„ / 

(lat.) plectô ‘frapper, punir’, (lit.) plékiu plèkti ‘battre, infliger une 
correction’. 

‘flotter, nager’ 

(sk.) plâvate ‘id.’ plavâyati ‘faire flotter, déborder’, (gr.) plé(w)ô 
‘nager, voguer’, (lat.) pluô ‘pleuvoir’, (vha.) flouwen ‘laver’, (lit.) 
plâuju ‘id.’ (“faire nager”), (vs.) plovç ‘couler, naviguer’, (TA) 
plaw- (TB) plu- ‘flotter, planer’. 

‘être maître de, posséder, dominer’ 

(sk.) pâtyate (av.) paithieite ‘id.’ = (lat.) potitur ‘id.’. 

‘demander’ 

(sk.) prcchâti (av.) porosaiti ‘id.’, (arm.) harca-nem ‘id.’, (lat.) 
poscô < C*prk-skô ‘id.’, (m. irl.) arco ‘id.’, (gall.) archaf ‘id.’, (vha.) 
forscôn ‘rechercher’ (got.) fraihnan ‘demander’, (lit.) persù pirsti 
‘demander en mariage’, (vs.) prositi ‘demander’, (TAB) park- ‘id.’. 

‘aimer, apprécier, chérir’ 

(sk.) priyâyâte ‘se montrer amical’ = (got.) frijon ‘aimer’ = (vs.) 
prijajg ‘être favorable’. 

‘éternuer’ 

(lat.) sternuô ‘id.’, (gr.) ptârnumai ‘id.’, (arm.) phrchem ‘id.’, 
(v. irl.) sreod <*psterw- ‘éternuement’. 

‘puer’ 

j_ /_ 

(sk.) puyati ‘puer, pourrir’ (av.) puyeiti ‘id.’, (gr.) puthô -thomai 

_ _ t_ 

‘puer’, (lat.) puteo ‘id.’, (lit.) pudau pi^vù ‘id.’. 
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*pholo 


*red- *rod- 


*régyo 


*reg(ô) 


*reidho 


*rei-ko -po 


*reire(yo) 


*rem(o) 

*romeycf 


: ‘tomber’ 

(arm.) phlanim ‘s’écrouler’ phul < C*phôlo- ‘écroulement’, (vha.) 
fallan <*pholno- ‘tomber’, (lit.) püolu (lett.) pùolu < C*phôlô 
‘tomber’. 

: ‘gratter, rogner’ 

(sk.) râdati ‘id.’, (lat.) râdô ‘gratter’ rôdô ‘ronger’, rac. dans (vha.) 
râzi < ^*red- ‘ âpre’. 

: ‘(se) colorer’ 

(sk.) râjyati ‘se colorer’ = (gr.) rhézô ‘colorer’. 

: ‘étendre’ (“diriger en droite ligne”) 

(sk.) rjyati ‘s’étendre’, (av.) râzayeiti ‘arranger’, (gr.) orégô 
‘étendre’, (lat.) regô ‘diriger’, (v. irl.) rigim ‘étendre’, (got.) 
uf-rakjan (v. isl.) rekja ‘id.’, (lit.) rçztis ‘diriger’, (TAB) ràk- 
‘s’étendre’. 

: ‘aller en véhicule, être en mouvement’ 

(v. irl.) riadaim ‘aller en voiture, à cheval’, (vha.) rîtan (v. isl.) rida 
‘monter à cheval’, (lett.) raidit ‘dépêcher’. 

: ‘déchirer’ 

(sk.) rikhâti ‘fendiller’, (gr.) ereikô ‘briser, déchirer’, ereipô ‘renver¬ 
ser, ruiner’, (v. isl.) rifa ‘déchirer’, (lit.) rièkti ‘couper le pain’. 

: ‘trembler’ 

(sk.) lelâyati ‘id.’, (got.) reiran ‘id.’. 

: ‘(se) calmer, (se) reposer’ 

(sk.) râmate ‘id.’ râmayati ‘id.’, (av.) râimayeiti, (gr.) êréma ‘calme¬ 
ment’, (v. irl.) rim- ‘placer, poser’, (lit.) rimti ramdyti ‘(se) calmer’, 
(TAB) ram- ‘s’incliner, se pencher’. 
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*rep- 


*reumi 


*réudomi 


*réugmi 


*reup- 

*rumpô 


*runk(o) 

*reuk- 


*ri(nami) 

*rei- 


*rodheyo 


: ‘ramper, se traîner’ 

(lat.) rëpô ‘id.’, (lit.) rèpliôti (lett.) râpât ‘id.’. 

: ‘crier’ 

(sk.) râuti ‘id.’, (gr.) ôruomai ‘hurler’, (vs.) rjuti ‘crier’, (v. isl.) 
rymja ‘hurler’. 

: ‘gémir, pleurer’ 

(sk.) rôditi ‘id.’ = (lit.) râudmi ‘id.’, (vha.) riozan (ags.) rêotan 
‘pleurer’, (vs.) rydati ‘id.’, (lat.) rudô ‘crier, grogner’. 

: ‘roter’ 

(gr.) ereügomai ‘vomir, mugir’, (arm.) orcam < C*orucam 
^^rug-^oter’, (lat.)ërilgô < C*eks-reugô ‘roter’, (lit.) riâugmi ‘id.’, 
cf. (pers.) rôg ‘rot’. 

: ‘briser, rompre’ 

(sk.) lumpâti rupyâti ropâyati ‘id.’, (lat.) rumpô ‘id.’, (v. isl.) rjüfa 
‘id.’, (pol.) rupic ‘tirailler’ rypac ‘briser’. 

: ‘creuser (la terre), arracher (les herbes)’ 

(sk.) lüncati ‘arracher (une plante)’, (lat.) runcô ‘sarcler’, (gr.) 
orüssô ‘creuser, fouiller’, (lett.) rükit ‘fouiller, remuer la terre’. 

: ‘(faire) couler, courir’ 

(sk.) rinâti ‘faire courir, faire couler’, (gr.) orinô < C*oriny5 ‘mettre 
en mouvement, exciter, émouvoir’, (vs.) rinçti sç ‘se précipiter’, 
(TAB) rin- ‘quitter, abandonner’, racine dans (alb.) rite ^^rinétë 
‘humide’, (lat.) rivus, (vs.) rëka ‘rivière’, (v. irl.) riathor ‘torrent’, 
(ags.) ridh ‘rivière, courant’. 

: ‘mettre en ordre, parler’ 

(sk.) râdhayati râdhnôti ‘achève, prépare, satisfait’, (av.) râdhaiti 
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*rgh(eyô) 


*rnéumi 

*ôrto 


*sagmi 

*sâgyô 


*sed- 

*sizdô 

*sêd- 


*sodeyo 


‘apprête’, (v. irl.) no-râidiu <*rôdheyô ‘dire, parler’, (got.) rodjan 
(v. isl.) rôdha ‘parler’, (vs.) raditi < C*rôdheyo- ‘prendre soin de’ 
cf. (got.) ga-redan ’id.’, racine dans (lat.) reor ‘compter, calculer’ et 
pt ê. (lit.) rieju ‘mettre en ordre’. 


: ‘secouer, agiter’ 

(sk.) rghàyâti ‘trembler, se déchaîner’, (gr.) orkhéô ‘agiter, remuer’ 
orkhéomai ‘danser’, racine dans (lit.) arzùs ‘gai’. 

: ‘mettre en mouvement, se lever’ 

(sk.) rnôti ârta ‘se lever, se mouvoir’, (av.) oranaoiti ‘id.’, (arm.) 
y-arnem ‘se lever’, (gr.) ôrnumi orto ‘faire lever, se mouvoir’, (lat.) 
orior ‘se lever’, (got.) rinnan <*renwo- ‘courir’, (TA) ar- (TB) er- 
‘faire naître, produire’, (hitt.) arnuzi ‘mettre en mouvement’ arai¬ 
re lever’. 


: ‘suivre à la trace, flairer, poursuivre’ 

(gr.) hêgéomai ‘conduire’, (lat.) sàgiô‘acute sentire’, (v. irl.) saigim 
‘chercher à atteindre’, (got.) sokjan < C*sâgyo- ‘rechercher, 
attaquer’, (hitt.) sakiya ‘montrer des signes, présager’. 


: ‘être assis, siéger’ ‘s’asseoir’ 

(sk.) âsadat sidati < C*sizdati ‘s’asseoir’, (av.) nishidhaiti ‘id.’, 
(arm.) nstim <*nizdyô ‘id.’, (gr.) hizô <*sizdô ‘(s)’asseoir’ 
hézomai ‘id.’, (lat.) sedeô ‘siéger’ sidô <*sizdô ‘s’asseoir’, (v. irl.) 
saidid ‘être assis’, (got.) sitan (vha.) sizzu ‘id.’, (lit.) sèdéti (vs.) 
sëdëti ‘id.’ sedç ‘s’asseoir’, voir aussi le suivant. 


: ‘asseoir, placer’ (causatif du précédent) 

(sk.) sâdayati ‘placer’, (av.) ni-sâdhayeiti ‘id.’ (v. irl.) at-suidi 
‘retenir’, (got.) satjan (vha.) sezzen <*sodeyo- ‘poser’, (vs.) saditi 
‘établir’. 
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*ségo 


*ségho 


*seiko 


*seik w o 


*sekmi 


*sék w o 


*sek w ô 


*s e lyo 


: ‘attacher, accrocher’ 

(sk.) sâjati ‘suspendre’ = (lit.) segù ‘attacher’ cf. (v. irl.) sén 
<*segno- ‘filet à oiseaux’. 

: ‘posséder, conquérir’ 

(sk.) sâhate ‘conquérir, vaincre, gagner’ = (gr.) ékhô ‘avoir, possé¬ 
der’, cf. (got.) sigis ‘victoire’. 

: ‘atteindre’ 

/ 

(gr.) hikô heikô ‘id.’, (lit.) seikiù siekti ‘id.’. 

: ‘verser goutte à goutte’ 

(sk.) sécate sincati ‘verser’ = (vha.) sîhan (ags.) sêon ‘filtrer, 
passer’, (vs.) sicati ‘uriner’, (lat.) siat <*sicat ‘pisse’, (v. irl.) silim 
‘verser goutte à goutte, uriner’. 

: ‘couper’ 

(lat.) secô -are ‘id.’, (v. irl.) éiscid < ^*in-sek- ‘abattre’, (vs.) sëkç 
‘couper’, (lit.) is-sekti ‘sculpter’, racine dans (vha.) saga ‘scie’ 
(v. isl.) sax ‘couteau’. 

■ai : ‘suivre’ 

(sk.) sâcate ‘id.’, (av.) hacaiti -të ‘id.’, (gr.) hépomai ‘id.’, (lat.) 
sequor ‘id.’, (v. irl.) sechur ‘id.’, (lit.) sekù ‘id.’. 

: ‘dire’ 

(gr.) en-épô ‘dire’, (lat.) inseque ‘dis’, (gall.) hepp <*sek w et 
‘inquit’, (vha.) sagên <*sok w ë- ‘dire’, (lit.) sekù sakaü ‘dire’, (vs.) 
sociti ‘indiquer’. 

: ‘sauter, bondir’ 

(gr.) hâllomai ‘id.’ = (lat.) saliô ‘id.’, (TAB) sàl- ‘id.’. 
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*selo 


*selko 

*swelkô 


*seneyo 


*snnéumi 

*sen- 


*sepo 


*sepelyo 


*ser(o) 


*sérpo 


*serw(o) 


: ‘ramper’ 

(sk.) tsârati ^^t-séleti ‘id.’, (lit.) selù ‘id.’, (arm.) solim ‘id.\ (gr.) 
eilipodas boüs Acc. 

: ‘tirer’ 

(gr.) hélkô ‘id.’, (alb.) helq ‘id.’, (lat.) sulcô -are ‘labourer’, (TB) 
sàlk- ‘(re)tirer’, (lit.) velkù (vs.) vlëkç ‘tirer’. 

: ‘vieillir’ 

* 

(sk.) sanâyânt- ‘vieillissant’, (lat.) seneô-ère ‘vieillir’ = (lit.) senèju 
‘id.’. 

: ‘accomplir’ 

(sk.) sanôti ‘gagner, obtenir’, (gr.) ânumi anüô ‘accomplir, 
achever’. 

: ‘s’occuper de, prendre soin de’ 

(sk.) sâpati ‘soigner, s’empresser’, (gr.) hépô ‘s’occuper de’. 

: ‘rendre les (derniers) honneurs’ ? 

(sk.) saparyâti‘honorer’ = (lat.) sepeliô‘ensevelir’. 

: ‘couler, courir’ 

(sk.) sârati sisarti ‘id.’, (v. irl.) sirid ‘parcourir’, racine dans (lat.) 
sérum (gr.) orôs. 

: ‘ramper’ 

(sk.) sârpati = (gr.) hérpô = (lat.) serpô ‘id.’. 

: ‘surveiller, protéger’ 

(av.) haurvaiti ‘id.’, (lat.) servô -are ‘préserver’. 
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*sin- *sei- 


*siwyo 

*syûyô 


*sksyô 

*skinédmi 

*skoideyô 


*skélmi 


*skabh(o) 


*skand(o) 

*skat- 


*skeumi 

*ksêumi 


: ‘lier, attacher’ 

(sk.) sinâti syâti ‘id.\ (lat.) sino -ere ‘laisser’ dësinô, (lit.) siêti ‘lier’ 
(hitt.) ishiyanzi ‘id.’. 

; ‘coudre’ 

t 

(sk.) sivyati ‘id.’, (lat.) suô ‘id.’, (got.) siujan (vha.) siuwan ‘id.’, 
(lit.) siuvù siûti ‘id.’, (vs.) sijg < C*syiïyô ‘id.’, cf. (hitt.) sumanza 
‘fil’. 


: ‘couper, séparer’ 

(sk.) chyâti chinâtti chedayati ‘id.’, (gr.) skhaô ‘fendre’ skhizô ‘id.’, 
(arm.) ctem < C*skid- ‘écorche’, (lat.) scindô ‘fendre’ sciô ‘savoir’ 
(“décider, trancher”), (ags.) scitan (vha.) scîzan ‘scheissen’, (got.) 
skaidan ‘séparer’, (lit.) skiedziu ‘couper’ skâidyti ‘id.’, (vs.) cêditi 
‘filtrer’. 


; ‘fendre’ 

(arm.) celkhem celum ‘id.’, (gr.) skâllô ‘fouir’ skûllô ‘écorcher’, 
(v. irl.) scoiltim < C*skolt- ‘fendre’, (lit.) skeliù ‘id.’, cf. racine dans 
(thrac.) skâlmê < C*skolmâ ‘épée’ (got.) skalja ‘tuile’. 

: ‘gratter’ 

(lat.) scabô ‘id.’, (got.) skaban ‘id.’, (lit.) skabù skabiù ‘id.’, pt ê. 
(gr.) skâptô ‘creuser’. 

: ‘sauter, s’élancer’ 

(sk.) skândati ‘id.’, (lat.) scandô ‘monter, gravir’ scateô ‘jaillir’, 
(v. irl.) sescaind ‘sauter, s’élancer’, (lit.) skataü skàsti ‘sauter’, pt ê. 
racine dans (gr.) skândalon ‘piège’. 

: ‘éternuer’ 

(sk.) ksauti ‘id.’, (lit.) skiaudziu (lett.) sl^auju. 
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*skeudo 


*slag w yo 


*sléidho 


*smeyo 


*smer(5) 

*(s)memor- 


*(s)meldo 


*snami 


: ‘lancer’ 

(sk.) côdati ‘inciter, animer, enflammer’, (alb.) heth < C*skeudô 
‘lancer’, (ags.) scëotan (vha.) sciozan (v. isl.) skjôta ‘tirer’ (“schies- 
sen”), (vs.) kydati ‘lancer’. 

: ‘saisir, attraper’ 

(gr.) lâzomai ‘id.’, (ags.) læccan < C*slag w yo- ‘id.’. 


; ‘glisser’ 

(sk.) srédhati ‘glisser, se tromper’, (ags.) slidan (mha.) slîten 
‘glisser’, (gr.) olisthânô ‘id.’, (lit.) slÿdau slÿsti ‘id.’, (vs.) slëdü 
‘trace’. 


: ‘sourire’ 

(sk.) smâyate ‘id.’, (lett.) smeju (vs.) smëjq se ‘rire’, (gr.) meidâô 
‘sourire’, (anglais) smile ‘id.’, (TAB) smi- ‘sourire’. 


; ‘se souvenir, se soucier de’ 

(sk.) smârati ‘id.’, (av.) maraiti ‘remarquer’, (gr.) mermairô 
‘s’inquiéter’, (ags.) mimorian ‘se souvenir’, (lit.) meréti 
‘s’inquiéter’, rac. dans (lat.) memoria, (arm.) mormokh ‘soucis, 
regret’. 


: ‘fondre’ 

(gr.) méldô ‘id.’, (ags.) meltan (vha.) smelzan ‘id.’, pt ê. (sk.) 
mârdati mrdnâti ‘presser’. 

: ‘nager, se baigner’ 

£_ 9 

(sk.) snati ‘se baigner’, (av.) snayeite ‘se laver’, (gr.) nêkhô ‘nager’, 
(lat.) nô <*snàyô ‘nager’, (v. irl.) snâid ‘nager, couler’, (TB) nàsk- 
‘baigner’. 
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*sneig w heti 


*sneyo 


*sneubho 


*sphêyo 


*spekyo 


*spérgh(mi) 


*spendo 


: ‘il neige’ 

(av.) snaëzaiti = (gr.) neiphei = (lat.) nivit = (vha.) snîwit = (lit.) 
sniëga, (v. irl.) snigid ‘id.\ 

: ‘filer’ (la laine) 

(sk.) snâyati ‘vêtir, entortiller’, (gr.) nêi ‘filer’, (lat.) neô ‘id.\ 
(v. irl.) sniid < ^*snëyeti ‘id.’, (vha.) nâu < *sneyo ‘coudre’, (lett.) 
snâju ‘tordre de façon lâche, filer’. 


: ‘se marier’ 

(lat.) nübô -ere ‘se marier, épouser’ (pour la femme), (v. russ.) 
snubiti (pol.) sngbic ‘rechercher en mariage’, pt ê. rac. dans (gr.) 
nümphê. 


: ‘prospérer, s’accroître’ 

(sk.) sphâyate ‘devenir gras, augmenter’, (lit.) spêju ‘avoir loisir’ 
(vs.) spëjç ‘prospérer’, (hitt.) ispâi ‘rassasier’, rac. dans (gr.) eri- 
sphêlon ‘puissant’ et (ags.) spôwan ‘prospérer’. 


: ‘observer, regarder attentivement, épier’ 

(sk.) pâsyati ‘voir, regarder’, (av.) spasyeiti ‘épier’, (gr.) sképtomai 
< ^*spekto- <*spekyo- ‘considérer, examiner’, (lat.) speciô -ere 
‘voir’, (vha.) spehôn ‘épier’, (TAB) pàk- ‘avoir l’intention’. 


: ‘s’agiter, se presser’ 

(sk.) sprhâyati ‘montrer de l’empressement, désirer’, (gr.) 
spérkhomai ‘se hâter, se ruer’. 


: ‘faire une libation’ 

(gr.) spéndô ‘id.’, (hitt.) sipand- ‘id.’, (lat.) spondeô ‘s’engager’, 
cf. Benveniste VUE T. 2 p 209. 
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*speud(o) 


*spiwo 

*spyüyô 


*splendeyo 


*sprnami 

*spryô 


*spleigh(o) 


*srenk(o) 


*sréwo 


: ‘se hâter, presser’ 

(gr.) speüdô ‘id.’, (lit.) spâusti spâudyti ‘presser’ spüdinti ‘se hâter’, 
cf. (pers.) poy ‘hâte’. 


: ‘cracher’ 

(sk.) sthivati pour *spiv- ‘id.’, (gr.) ptûô < ^*spyûyô ‘id.’, (lat.) 
spuô ‘id.’, (got.) speiwan (vha.) spîwân (v. isl.) spÿja ‘id.’, (lit.) 
spiâuju (vs.) pljujç ‘id.’. 


: ‘briller’ 

(lat.) splendeô -ère ‘id.’, (lit.) spléndziu ‘id.’, pt ê. rac dans (v. irl.) 
lainn < C*ptandis ‘brillant’. 


: ‘heurter du pied’ 

(sk.) sphurâti ‘id.’ sprnati, (av.) sparaiti ‘heurter’, (pers.) sipardan 
‘fouler’, (gr.) spairô < C*spryô ‘palpiter’, (lat.) spernô ‘écarter, 
repousser’, (v. isl.) sperna ‘heurter du pied’ (vha.) spurnan ‘id.’, 
(lit.) spiriù < C*spryô ‘heurter du pied, fouler’, (hitt.) ispar- ‘fouler, 
écraser’. 


: ‘écarter les jambes, marcher’ (?) 

(sk.) pléhate ‘marcher, se mouvoir’, (gr.) plissomai ‘marcher à 
grands pas’ plikhâs ‘fourche entre les deux cuisses’, (v. irl.) sliasait 
‘cuisse’. 


; ‘ronfler’ 

(gr.) rhégkô ‘id.’, (v. irl.) srennim < C*srenknâmi ‘id.’. 


: ‘couler’ 

(sk.) srâvati ‘id.’ = (gr.) rhéô ‘id.’, (lit.) sravù ‘suinter’, cf. (v. irl.) 
sruaimm <*sreumn ‘flot’. 
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*srbheyo 

*srebh- 


*stistâmi 

*stayô 

*stenâmi 


*(s)tay(o) 


*stégo 


*steigho 


*stel- 


*sténo 


: ‘boire à petites gorgées, avaler’ (“schlürfen”) 

(arm.) arbi < C*srbh- ‘je bus’, (gr.) rhophéô ‘avaler’ (alb.) gjerp 
<*serbhô ‘boire, siroter’, (lat.) sorbeô‘avaler, gober’, (lit.) srebiù 
surbiù ‘boire à petits coups, siroter’, (hitt.) sarap- ‘id.’. 

: ‘être debout, se tenir’ (“stehen, to stand”) 

(sk.) tisthati (av.) histaiti = (gr.) histêmi = (lat.) sistô = (v. irl.) 
-sissiur, (lat.) stô < ^*stâyô = (ombr.) stahu = (v. irl.) ad-tâu = 
(lit.) stôju = (vs.) stati, (vha.) stân stên (got.) standan ‘id.’, pt ê. 
(TB) stâm- ‘id.’, (av.) -stanvanti (arm.) stanam ‘se procurer’, (gr.) 
stanûô ‘mettre’, (lat.) -stinare, (vs.) stang. 

: ‘voler, dérober, cacher’ 

(vs.) tajç ‘dissimuler, cacher’, (hitt.) tayezzi ‘vole’, cf. (sk.) stâyus 
et (v. irl.) tâid ‘voleur’. 

: ‘couvrir’ 

(sk.) sthagati ‘couvrir, cacher’, (gr.) stégô ‘couvrir’ = (lat.) tegô 
‘id.’, (v. irl.) tuigiur <*togeyo- ‘id.’, (v. isl.) thekja (vha.) decchen 
‘id.’, (lit.) stiegiu ‘couvrir un toit’. 

: ‘aller, marcher, s’avancer, gravir’ 

(sk.) stighnoti ‘id.’, (gr.) steikhô ‘aller, s’avancer’ = (v. irl.) tiagu 
‘id.’ = (got.) steigan (v. isl.) stiga (vha.) stîgan ‘aller, monter’, (lit.) 
steigtis ‘se hâter’, (vs.) stignç ‘arriver’. 

: ‘mettre debout, placer’ (‘‘stellen”) 

(arm.) stelem ‘id.’ stelcanem ‘créer’, (gr.) stéllô ‘équiper, envoyer’, 
(vha.) stellen (ags.) stellan ‘mettre, placer’, (pruss.) stallit ‘stehen’. 

: ‘gronder, gémir’ ‘tonner’. 

(sk.) stânati ‘tonner’, (gr.) sténo ‘gémir’, (lat.) tonô -are ‘tonner’, 
(ags.) stenan (lit.) stenù (vs.) stenati ‘gémir’. 
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*stëumi 


♦stig(yo) 


♦strig(âyô) 


*strnami 

*strnéumi 


♦stundo 

♦tutouda 


*sugo 


*suweti 


*sumenésyô 


*swàdai 


: ‘déclarer solennellement, louer’ 

(sk.) stâuti ‘louer’, (gr.) steütai ‘annoncer, s’engager, affirmer’. 

: ‘piquer, être pointu’ 

(sk.) téjate ‘être pointu’, (gr.) stizô ‘piquer’, (lat.) stigô stingô ‘id.’, 
(ags.) stician (vba.) stekan (vha.) stehhan ‘id.’. 

: ‘s’arrêter’ 

(lat.) strigô ‘faire halte’, (norv.) strika ‘s’arrêter’, (lit.) stringù strigti 
‘id.’. 

: ‘étendre, épandre’ 

(sk.) strnàti strnôti ‘répandre’, (av.) stsrsnâti ‘id.’, (gr.) strônïïmi 
‘répandre, étendre’, (alb.) shtrinj ^♦strnyô ‘étendre’, (lat.) sternô 
‘étendre’, (v. irl.) sernim ^^sternâmi ‘étendre, joncher’, (vs.) 
prostrëti ‘étendre’. 

: ‘frapper, heurter’ 

(sk.) tundate tudâti tutôda ‘heurter’, (lat.) tundô tutudi ‘frapper’, 
(alb.) shtynj <*studnyô ‘id.’, (got.) stautan (vha.) stôzan ‘heurter’. 

: ‘sucer’ 

(lat.) sügô ‘id.’, (ags.) sücan ‘id.’, (lett.) sùkt ‘id.’, (vs.) susç ‘id.’. 

: ‘il pleut’ 

f 

(gr.) hüei ‘id.’, (TB) suwân ‘id.’, cf. racine dans (alb.) shi 
<* su-‘pluie’ et (pruss.) suge ‘pluie’. 

: ‘être bien intentionné’ 

(sk.) sumanasyâte ‘id.’ = (gr.) eumenéô ‘id.’. 

: ‘se réjouir de’ 

(sk.) svâdate ‘id.’ = (gr.) hêdomai ‘id.’. 
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*swâdeyo 


*sweizdo 


*swélo 


*swéno 


*swidyo 

*swoideyô 


*swépmi 

*swôpeyô 


*sesmi 


*tâ(yo) 


: ‘adoucir, rendre agréable’ 

(sk.) svâdâyati ‘rendre savoureux, acceptable’, (lat.) suâdeô 
‘conseiller’ (“rendre acceptable’’), cf. (lit.) sûdyti ‘assaisonner’. 

: ‘siffler’ 

(sk.) k-svédati ‘bourdonner’, (gr.) sizô ‘siffler’, (irl.) sétim 
<*sweizdo ‘souffler’ fead <*swizdà ‘sifflet’, (vs.) svistati zvizdati 
‘siffler’, (lat.) sibilô et (got.) swiglon d’après *sweighlo- ‘id.’. 

: ‘brûler sans flamme, couver’ 

(sk.) svârati ‘éclairer’, (ags.) swelan (allem.) schwelen ‘couver, 
brûler sans flammes’, (lit.) svelti ‘id.’ svilti ‘roussir’, cf. (gr.) heilê 
hélê < C*swélà ‘chaleur du soleil’. 

: ‘résonner’ 

(sk.) svânati âsvanit ‘id.’, (lat.) sono -ere < C*swenô ‘id.’, (ags.) 
swinsian ‘chanter’. 

: ‘suer’ 

(sk.) svidyati svedâyati ‘id.’, (gr.) idiô ‘id.’, (lat.) südo < C*swoidây5 
‘id.’, (vha.) swizzen < C*swidyo- ‘id.’ sweizzan <*swoideyo-, (lett.) 
svîst svîdêt ‘id.’. 

: ‘dormir’ 

(sk.) svâpiti ‘id.’ svâpâyati ‘endormir’, (av.) xvap- ‘dormir’, (lat.) 
sôpiô ‘id.’, (ags.) swefan (v. isl.) sofa ‘id.’ sofa < C*swopeyo- ‘tuer’ 
(“faire dormir’’), (vs.) süpati ‘dormir’, (hitt.) sup- ‘id.’, voir aussi le 
suivant. 

: ‘dormir’ 

(sk.) sâsti ‘id.’, (av.) hahmi ‘id.’, (hitt.) sesmi ‘id.’. 

; ‘fondre’ 

(oss.) tayun ‘fondre, se liquéfier’, (arm.) thanam ‘mouiller, 
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*taus(eyô) 

*tus- 


*têk s mi 

*tek s ô 


*tek w 6 -mi 


•tel- 

*tlnâmi 


*ten- 

*tnnéumi 

*tetnai 

*tengô 


baigner’, (gr.) têkô ‘fondre’, (lat.) tâbeô ‘se fondre, se liquéfier’, 
(bret.) teuzi ‘fondre’, (gall.) tawdd ‘liquéfaction’, (vha.) douwen 
‘fondre’, (vs.) tajç> ‘id.’. 

; ‘se calmer, se taire’ 

(sk.) tûsyati tosâyati ‘se calmer’ tûsnim ‘en silence’, (lit.) tausÿtis 
‘se calmer’ (le vent), (pruss.) tusnan ‘calme’, (russ.) tusit’ 
^^tauseyo- ‘éteindre’, cf. (v. irl.) toe ^"“tausyo- ‘silencieux’ et 
(suéd.) tyst ‘id.’. 

; ‘travailler le bois en entrelacs, assembler’ 

(sk.) taksati tâsti ‘assembler, charpenter, tailler’, (av.) tasaiti ‘id.’, 
(lat.) texô ‘tisser, entrelacer’, (lett.) tesu (vs.) tesç ‘tailler’. 


: ‘courir’ 

(sk.) tâkti tâkati ‘se précipiter’, (av.) tacaiti ‘courir, couler’ (alb.) 
ndjek ‘poursuivre’, (v. irl.) techim < C*tek w ô ‘fuir’, (lit.) tekù 
‘courir, couler’, (vs.) tekç ‘courir’, cf. (TB) cake ‘fleuve’. 

: ‘soulever, porter, supporter’ 

(sk.) tulayati ‘soulever, peser’, (gr.) talâssai ‘supporté’, (lat.) tollô 
^'“tlnâmi ‘élever, soulever’ tolerô -are ‘supporter’, (v. irl.) tlenaim 
<*t lnâmi ‘dérober’, (got.) thulan (vha.) dolên ‘supporter’, (TAB) 
tlanatàr ^♦tlnâ- ‘lever, supporter’. 

: ‘tendre, étendre’ 

(sk.) tanôti tatane ‘id.’, (gr.) tanüô ‘id.’, (lat.) tendô tetini ^Otetnai 
‘tendre’, (got.) -thanjan < C*toneyo- ‘étendre’, (lit.) tinti ‘enfler’. 

: ‘tremper’ 

(gr.) téggô ‘mouiller’, (lat.) tingô ‘tremper, plonger’, (vha.) dunkôn 
‘plonger’. 
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*tensô 

*tonseyô 


*tep(ô) -mi 
*topeyô 


*tero(mi) 


*terg w (ô) 


*terp- 


*tersô 

*trsyô 

*torseyô 


*tyeg w o 


: ‘tirer, tendre’ 

(sk.) tamsayati tamsati ‘tirer en tous sens’, (got.) at-thinsan ‘attirer’ 
(vha.) dinsan ‘tirer’, (lit.) tçsti ‘étirer’ t^sÿti ‘tirailler’. 

: ‘chauffer’ 

(sk.) tâpati tâpâyati ‘brûler, échauffer’, (av.) tâpaiti ‘être chaud’ 
tafsaiti <*tep3sketi ‘échauffer’, (lat.) tepeô ‘être chaud’, (rus.) 
topit’ ^♦topeyo- ‘échauffer’, cf. (v. irl.) té < ^*tepents. 

: ‘frotter, user, percer’ 

(gr.) teirô <*teryô tétrêmai ‘user’, (alb.) tjer <*terô ‘filer’, (lat.) 
terô -ere ‘frotter, user’, (vs.) tïrç ‘frotter’, (lit.) trinù ‘id.’, racine 
dans (vha.) drâen ‘tourner’, cf. *teratrom ‘tarière’. 


; ‘effrayer’ 

(sk.) târjati ‘menacer’, (gr.) tarbéô ‘effrayer’, pt ê. (lat.) torvus 
‘torve, farouche’. 

: ‘satisfaire, rassasier’ 

(sk.) trpyati tarpati ‘être satisfait’, (gr.) térpô ‘(se) réjouir, (se) 
rassasier’, pt ê. (lit.) tarpti ‘augmenter’ et (vha.) durfan ‘a. besoin’. 

: ‘dessécher’, ‘avoir soif’ 

(sk.) trsyati ‘avoir soif’ tarsayati ‘assoiffer’, (arm.) tharsamim ‘se 
flétrir’, (gr.) térsomai ‘se dessécher’, (alb.) ter ‘sécher à l’air’, (lat.) 
torreô <*torseyô ‘dessécher’, (v. irl.) tart <*trstus ‘soif’, (got.) 
gathairsan ‘dessécher’ thaursjan < C*trsyo- ‘avoir soif’, (vha.) 
derren < C*torseyo- ‘dessécher’, (lit.) tirstas ‘pâteux’. 

: ‘reculer de crainte’ (?) 

(sk.) tyâjati ‘quitter, abandonner’ = (gr.) sébô ‘craindre les dieux, 
honorer’. 
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*tremô 

*tresô 

*trsskô 


*trepo 


*trûyô 

*tweisô 


*toleyô 


*uk(yô) 


*ululayô 


*webh- 


: ‘trembler’ 

(sk.) trâsati ‘id.\ (av.) tarosaiti <*trsskô ‘craindre’, (gr.) trémô 
tréô <* tréso ‘trembler’, (alb.) trem ‘effrayer’, (lat.) tremo 
‘trembler’, (lit.) trisù < C*trsskô ‘id.’ trimti ‘id.’, (vs.) trçsç ‘id.’, 
(TA) tram- ‘être en colère’. 

: ‘tourner, se détourner (de honte)’ 

(sk.) trâpate ‘être honteux, perplexe’, (kalasha) troim ‘pleurer’, (gr.) 
trépô ‘tourner (le dos)’ en-trépomai ‘se retourner, avoir honte’, 
(lat.) trepit ‘vertit’. 

: ‘frotter, user’ 

(gr.) trüô ‘user, consummer’, (vs.) tryjç ‘frotter’. 

: ‘exciter, secouer’ 

(sk.) tvésati ‘être excité, briller’, (gr.) seiô < C*tweisô ‘secouer, 
agiter’. 

: ‘calmer, endormir’ (“faire supporter’’) 

(v. irl.) tuilim ‘dormir’ = (vs.) toliti ‘calmer, endormir’, cf. (lat.) 
tollô (got.) thulan ‘supporter’. 

: ‘s’habituer à’ 

(sk.) ûcyati ‘id.’, (arm.) usanim ‘apprendre’, (vs.) uciti ‘apprendre’ 
vyknati ‘apprendre, s’habituer’, (v. irl.) to-ucc- ‘comprendre’, (got.) 
bi-uhts ‘accoutumé’, (lit.) jùnkstu ‘s’accoutumer à’. 

; ‘hurler’ 

(lat.) ululâre ‘id.’ = (lit.) ululôju ‘id.’, (gr.) hulâô ‘aboyer’. 

: ‘tisser’ 

(sk.) ubhnâti ‘tenir ensemble, couvrir’, (gr.) huphainô ‘tisser’, (alb.) 
venj <*webhnyô ‘tisser’, (vha.) weban (v. isl.) vefa ‘tisser’, (TA) 
wap- ‘id.’. 
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*wedhô 


*wegho 


*weg w h- 

*eug w h- 


*wêti 

*wëyeti 


*w(y)eyô 


*weimi 


*weid- 

*woida 

*woideyô 


: ‘conduire’, (‘épouser’) 

(av.) vâdhayeiti ‘id.’, (v. irl.) fedid ‘id.’, (lit.) vedù ‘conduire, 
épouser’, (vs.) vedç ‘id.’, rac dans (sk.) vadhüs ‘épouse’ (hitt.) 
uwate- ‘transporter’, cf. Benveniste VUE tome 1 pp 239-240. 

: ‘aller en char’ 

(sk.) vâhati ‘id.’ = (av.) vazaiti ‘id.’ = (lat.) vehô ‘id.’ = (vha.) 
wegen ‘bouger’ = (lit.) vezù (vs.) vezç ‘aller’ (“fahren”), (gr.) 
wekhétô ‘qu’il transporte’, cf. (v. irl.) fén <*weghno- ‘voiture’. 

: ‘exprimer un vœu’ 

(sk.) ohati ‘annoncer’, (av.) aog- ‘dire’, (arm.) gog ‘dis’, (gr.) 
eukhomai ‘exprimer un vœux, se vanter’, (lat.) voveô ‘vouer’. 

: ‘venter, souffler’ 

(sk.) vâti vâyati ‘id.’, (av.) vâiti ‘id.’, (gr.) âêsi ‘id.’, (vha.) wâja 
(vs.) vëjç ‘id.’ (hitt.) huwai- ‘courir’, cf. *wêntos ‘vent’. 

; ‘tresser, enrouler, tordre’ 

(sk.) vyâyati ‘envelopper’, (lat.) vieô ‘courber, tresser’, (lit.) vejù 
‘tresser, enrouler’, (vs.) vijç ‘id.’, cf. (gr.) Itéa <*witeyâ ‘saule’. 

: ‘aspirer à, poursuivre’ > ‘chasser’ 

(sk.) véti ‘aspirer à, poursuivre, traquer’, (av.) vâi- ‘poursuivre, 
chasser’, (gr.) (w)Temai ‘aspirer à, se hâter’, (lat.) vis < C*weisi ‘tu 
veux’, (lit.) vejù ‘chasser, poursuivre’, (hitt.) wiya- ‘chasser’, cf. 
aussi (v. isl.) veidhr < ^*woidjâ ‘chasse’. 

: ‘voir, savoir’ 

(sk.) véda ‘id.’ vedayati ‘informer’, (av.) vaëdha ‘savoir, voir’, 
(arm.) gitem <^*woida ‘savoir’, (gr.) oida ‘id.’, (lat.) video vidi 
<*woidai ‘voir’, (v. irl.) -fetar ‘je sais’ fôidit <*woideyeti, (got.) 
wait (vha.) weiz < C*woida ‘savoir’ weizen <*woideyo- ‘indiquer’, 
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*weikmi 


*wékmi 


*welmi 

*woleyô 


*wém3mi 


*weryô 


*werto 


*wéso 


(lit.) véizdmi ‘voir’, (pruss.) waidimai ‘nous savons’ widdai ‘il a vu’, 
(vs.) vidëti ‘voir’. 

: ‘combattre, vaincre’ 

(lat.) vincô ‘vaincre’, (osq.) vincter ‘convincitur’ (v. irl.) fichim 
‘combattre’, (got.) weihan (ags.) wigan ‘combattre’, (vha.) ubar- 
wehan ‘vaincre’, (lit.) ap-veikiù ‘triompher de’. 

; ‘désirer’ 

(sk.) vâsmi ‘id.’ = (hitt.) wekmi ‘id.’, (av.) vassmi ‘id.’, (gr.) wekôn 
‘qui consent, de plein gré’. 

r ‘vouloir, choisir’ 

(sk.) vrta ‘il a souhaité’ vrnàti varâyati ‘choisir, préférer’, (gr.) 
lêô ^^wlëimi ‘vouloir’, (lat.) volô vult ‘id.’, (got.) wiljan ‘id.’ 
waljan ^♦woleyo- ‘choisir’, (lit.) pa-vélmi ‘vouloir, permettre’, 
(vs.) veljç ‘commander’ voliti 'O'woleyo- ‘vouloir’. 

: ‘vomir’ 

(sk.) vâmiti ‘id.’, (gr.) eméô ‘id.’, (lat.) vomô ‘id.’, (lit.) vémti ‘id.’, 
cf. (v. isl.) vâma ‘mal de mer’. 

: ‘lier, accrocher’ (?) 

(gr.) aeirô ^^a-wériô ‘joindre’, (alb.) vjer ‘suspendre’, (lit.) veriù 
‘enfiler, coudre’. 

: ‘tourner’ 

(sk.) vârtati ‘id.’, (lat) vertô -ere ‘(se) tourner’, (got.) wairthan 
(vha.) werden ‘devenir’, (TA) wàrt- ‘jeter’, (lit.) verciù < C*wertyô 
‘retourner’. 

: ‘demeurer, habiter, passer la nuit’ 

(sk.) vâsati ‘id.’, (av.) vaqhaiti ‘id.’, (arm.) goy <*wose ‘il existe’, 
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*wes(ai) 


*wek w - 

*e-weuk w om 


*wod(o) 


*wrgyo 


*wrëg(yo) 


(gr.) â(w)esa ‘passer (la nuit)’, (v. irl.) fôaid < C*woseti ‘passer la 
nuit, demeurer’, (got.) wisan (vha.) wesan ‘être’ (“demeurer”). 
(TB) wàs- ‘séjourner, se reposer’, (hitt.) hwis-. 

: ‘s’habiller, se vêtir’ 

(sk.) vaste ‘id.’ = (av.) vaste ‘id.’ = (gr.) héstai hénnumi ‘id.’, 
(arm.) z-genum < C*wesnumi ‘id.’, (alb.) vesh ‘id.’, (lat.) vestiô 
(got.) wasjan (vha.) werian (TAB) wàs- (hitt.) wes- ‘id.’. 

: ‘parler’ 

(sk.) vivakti âvocam ‘id.’ = (gr.) é(w)eipon ‘id.’, (arm.) gocem 
‘crier’, (lat.) vocô -are ‘appeler’, (pruss.) wackitwei ‘séduire’, (hitt.) 
hwek- ‘affirmer, jurer’, cf. *wôk w s ‘voix’. 

: ‘élever la voix, dire’ 

(sk.) vâdati ‘id.’, (gr.) godân ‘klaien’ audâô ‘parler’, (lit.) vadinù 
‘appeler, nommer’, (vs.) vaditi ‘accuser’, pt ê. (TAB) wàtk- ‘ordon¬ 
ner’. 

: ‘agir, faire’ 

(av.) vorszyeiti ‘id.’ = (got.) waurkjan (v. isl.) yrkja ‘wirken, tun, 
machen’, (gr.) rhézô ‘faire’. 

: ‘briser’ 

(gr.) rhêgnumi rhêssô ‘id.’, (lit.) rèziu (vs.) rëzç ‘couper’. 
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CHAPITRE XVI 


— Les Outils de la phrase : adverbes, prépositions, particules et interrogatifs — 

Les prépositions et les adverbes indo-européens sont pour une part d'anciens 
noms fixés à un cas donné, souvent au locatif (ex. *peruti 'l'année passée', *anti 'en 
face’) et pour une autre part, assez minime, des mots inanalysables (*nü 
’maintenant'). Le renouvellement formel de ces mots outils que sont adverbes, 
prépositions et conjonctions est assez fréquent, c'est pourquoi on n'en reconstruit 
qu'un petit nombre. On a ajouté ici, pour mention, quelques interrogatifs usuels. 
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1° Adverbes 


*ayeri 

: ‘au matin’ 


(gr.) êri < C*ayeri ‘au matin’ = (got.) air (vha.) êr. 

*o-dyê 

: ‘aujourd’hui’ 


(sk.) a-dyâ = (lat.) hodiê <*h-o-dyë. 

*gh(y)es 

: ‘hier’ 

*gh z es 

(sk.) hyâs <*ghyés, (av.) zyô, (pers.) dî, (gr.) khthés < C*gh z és 


(alb.) dje <*ghes, (lat.) heri <*ghesi, (v. irl.) in-dé <*gdyés, 
(gall.) doe, (v. isl.) i gâer < C*ghês, (vha.) gesteron. 


*ghmai 

: ‘à terre, au sol’ 

(gr.) khamai = (lat.) humi = (pruss.) semmai. 

*idha 

: ‘ici’ 

*idhe 

(sk.) ihâ ‘ici’, (av.) idha, (gr.) itha-genês ‘légitime’ (“né ici”), (lat.) 
ibi (ombr.) ife < ^*idhe, (gall.) yd (v. irl.) -id- ‘particule relative’. 

*itD 

: ‘ainsi’ 

(sk.) iti ‘ainsi’ = (lat.) ita ‘ainsi’, (gall.) yt- ‘préverbe’, (lit.) it ‘tout- 
à-fait’. 

*yâ-, you- 

: ‘déjà’ 

(lat.) iam ‘déjà, maintenant’, (lit.) jau ‘déjà’, (vs.) ju ‘id.’, (got.) 
(vha.) ju ‘déjà’. 
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*moksu 

*moks 


*nü,*nu 
*nuno- 


*peruti 

*perut 


+ Pelü 


*pluk w id 


*pro(i) 


*tàwonts 


*toda 


*tor 


*toti 


: ‘bientôt’ 

(sk.) maksü ‘bientôt’, (av.) mosu ‘id.’, (lat.) mox ‘id.’, (v. irl.) mos 
(gall.) moch ‘id.’. 

: ‘maintenant’ 

(sk.) nû nu nunam, (gr.) nu nun, (lat.) num nune nu-, (got.) (vha.) 
(v. isl.) nu, (lit.) nûnai nù, (vs.) nu nynë, (TA) nu, (hitt.) nu. 

: ‘l’an dernier’ 

(sk.) parut ‘id.’, (arm.) heru ‘id.’, (gr.) péruti pérusi ‘id.’, (v. irl.) 
onn- urid, (vha.) vert (v. isl.) fjordh < ^*feruthi ‘id.’, cf. (lit.) pérnai. 

: ‘beaucoup’ 

(sk.) purü ‘id.’, (av.) pauru ‘id.’, (gr.) polüs ‘id.’, (v. irl.) il 
< C*pelu-‘id.’, (got.) (vha.) filu ‘vieF, (lit.) pilus ‘en trop’. 

: ‘abondamment’ 

(sk.) purücid ‘id.’ = (gr.) pollâki(s) pour *poluki < C*pluk w id 
‘souvent’. 

: ‘tôt’ 

(sk.) prâ-tar ‘tôt’, (gr.) prôi ‘id.’, (vha.) fruo. 

: ‘autant, aussi’ 

(sk.) tavân ‘id.’ = (gr.) têos, pt ê. (lat.) tantus. 

: ‘alors’ 

(sk.) tadâ (av.) tadha ‘id.’ = (lit.) tadà ‘id.’. 

: ‘là-bas’ 

(sk.) tar-hi ‘alors, là-bas’, (got.) (v. isl.) thar ‘là-bas’. 

: ‘autant’ 

(sk.) tati ‘id.’ = (lat.) tôt ‘id.’, (gr.) tossos ^Orotyos ‘aussi grand’. 
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2° Prépositions et préverbes 


*ad 

*ambhi 

*mbhi 

*ana 

*anti 

*apo 

*au- 

*awe 

*bhe(ghis) 

*egz 

*en ; *eni 


: ‘à, vers’ 

(phryg.) ad-, (lat.) ad, (v. irl.) ad-, (got.) at. 

: ‘autour de’ 

(sk.) abhi, (av.) aiwi, (gr.) amphi, (alb.) mbi, (lat.) ambi-, (gaul.) 
ambi-, (v. irl.) imb-, (vha.) umbi. 

: ‘sur, à’ 

(av.) ana, (gr.) âna, (got.) ana, (ags.) on. 

: ‘en face de’ 

(sk.) ânti, (arm.) and, (gr.) and, (lat.) ante, (lit.) ant, (hitt.) hanti. 
: ‘de, depuis’ (“ab, weg”) 

(sk.) âpa, (av.) apa, (gr.) âpo, (lat.) ab, (ombr.) ap, (got.) af, (ags.) 
æf, (hitt.) appa. 

: ‘de, à partir de’ 

(sk.) âva, (lat.) au-, (v. irl.) o ua, (lit.) au-, (vs.) u-, (hitt.) awan. 

: ‘sans, excepté’ 

(sk.) bahis ‘excepté’, (lit.) bè ‘sans’, (lett.) (vs.) bez ‘sans’, pt ê. (gr.) 
bé-bêlos ‘profane’. 

: ‘hors de’ 

(gr.) eks, (lat.) ex, (v. irl.) ess-, (pruss.) esse, (lit.) iz, (vs.) iz. 

: ‘dans’ 

(arm.) i < ^*en, (gr.) en éni, (alb.) inj, (lat.) in, (v. irl.) in-, (got.) in, 
(pruss.) en, (TB) yn-. 
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*enter 


*épi 


*éti 


*kom 

*kmta 


*ndheri 

*ndhos 


*ni- 


*peri *per 


*pro- 


: ‘entre, à l’intérieur’ 

(sk.) antâr, (av.) antar, (alb.) nder, (lat.) inter, (v. irl.) eter, (vha.) 
untar <*nter. 

: ‘à côté de’ 

(sk.) api, (av.) aipi, (arm.) ev <*epi, (gr.) épi, (v. irl.) ia-, (lit.) 
ap- api-. 


: ‘au-delà de’ 

(sk.) âti, (phryg.) eti-, (gr.) éti, (lat.) et < ^*eti, (got.) ith, (gaul.) eti. 

: ‘avec, le long de’ 

(gr.) koinôs < ^*kom-yos ‘commun’ kâta < ^*kmta, (lat.) cum, 
(v. irl.) co n- cét ^O'kmta, (gall.) can, (hitt.) katta. 

: ‘sous, au-dessous’ 

(sk.) adhâs ‘id.’, (av.) adô adhairi ‘id.’, (arm.) and ‘id.’, (got.) undar 
(vha.) untari ‘id.’, (TA) âne ^^ndhi (TB) ette ^^ndhos ‘id.’, cf. 
(lat.) inferus = (sk.) âdharas <*ndheros ‘inférieur’. 

: ‘vers le bas’ (“nieder”) 

(sk.) ni, (av.) ni, (arm.) ni-, (v. irl.) ‘né-, (vha.) ni-dar, (v. isl.) nidhr, 
(vs.) ni-zu. 

: ‘en avant’ (puis ‘autour’ et ‘à travers’) 

(sk.) pari, (av.) pairi, (gr.) péri pér, (lat.) per, (gaul.) eri-, (bret.) er, 
(lit.) per, (got.) fair-, (vha.) fir-, (alb.) pej pe, (vs.) pré-. 

; ‘devant, avant’ 

(sk.) pra-, (av.) fra-, (gr.) pro, (lat.) pro-, (v. irl.) ro-, (got.) fra-, 
(lit.) pra pro, (hitt.) pra. 
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*proti 

*preti 

*poti 


*prai *prai 


*pos 

*posti 

*posko- 


*sen- *soni 
*snter 


*sek w o- 


*som- 


*tares 


*ud 


: ‘contre, à l’encontre de’ 

(sk.) prâti, (av.) paiti, (gr.) proti poti, (lett.) preti, (vs.) proti-vü, cf. 
(lat.) pretium. 

: ‘en avant de’ 

(sk.) paré, (gr.) parai para, (lat.) prae, (osq.) prai, (v. irl.) air, (vha.) 
furi, (lit.) prié. 

: ‘après’ 

(sk.) pascâ, (av.) pasca, (arm.) sst, (lat.) post poste, (gr.) pos, (lit.) 
pas paskui, (alb.) pas ‘après’, (vs) poz-dü ‘tard’, (TA) postâm 
‘après’ 

: ‘sans’ 

(sk.) sanutâr ‘excepté’, (av.) hanam ‘sans’, (gr.) âter < C*snter, (lat.) 
sine, (v. irl.) sain, (vba.) sundir < ^*snter ‘sans’, (TA) sne (TB) snai 
‘sans’. 

: ‘le long de, avec’ (“suivant”) 

(sk.) sâcâ sâkam ‘avec, (av.) haca, (lat.) secus secundum, (v. irl.) 
sech ‘au-delà de’, (lett.) sec secen ‘le long de’. 

: ‘avec’ (préverbe) 

(sk.) sam-, (av.) ham-, (lit.) sam- s^-, (pruss.) san-, (vs.) so-. 

: ‘à travers’ 

(sk.) tiras (av.) tard ‘id.’ = (v. irl.) tar ‘id.’, cf. aussi (lat.) trâns et 
(vha.) durh < ^*tr-k w e. 

: ‘vers le haut’ 

(sk.) ûd- ‘id.’, (av.) us- uz-, (gr.) hu-, (lat.) üs-que, (v. irl.) uss-, 
(got.) üt, (vha.) ûz, (lit.) uz-, (vs.) vuz-. 
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*upéri 

*upér 


*ûpo 


: ‘sur, au-dessus’ 

(sk.) upâri, (av.) upairi, (arm.) ver < C*uwer <* upéri, (gr.) hupér, 
(lat.) s-uper, (gaul.) ver- < C*uher < C*uper, (v. isl.) yfir (vha.) ubir 
< C*upéri. 

: ‘sous, au-dessous’ 

(sk.) ûpa, (av.) upa, (gr.) hûpo, (lat.) s-ub, (v. irl.) fo (gall.) guo 
<* wo <* upo, (got.) uf (vha.) oba. 


3° Particules diverses 


*an 


*at 


*-k w e 


*-we 


*me 


: ‘pourtant’ 

(gr.) ân, (lat.) an ‘id.’, (v. irl.) an-d ‘ici’, (got.) an ‘pourtant’, (lit.) 
an-gu ‘ou’. 

: ‘mais’ 

(gr.) at-ar ‘mais’, (lat.) at ‘id.’, (got.) ath-than ‘mais, pourtant’. 

; ‘et’ 

(sk.) ca, (av.) ca, (gr.) te, (vén.) -ke, (lat.) -que, (got.) -h -uh, (hitt.) 
-ki, (arm.) -kh. 


: ‘ou’ 

(sk.) vâ, (av.) va, (gr.) ê-(w)e, (lat.) -ve, (v. irl.) nô <*ne-we ‘ou 
bien’, (TB) wat < C*wë- ‘id.’. 

: ‘ne pas’ (négation prohibitive) 

(sk.) (av.) ma, (arm.) mi, (gr.) mê, (alb.) mo-s < C*mê-, (TA) mar 
(TAB) ma ‘ne ... pas’. 


*ne *nei *n- ; ‘ne pas’ (négation indicative) ‘pas de, non’ 

(sk.) na néd a(n)-, (av.) na naë- a(n)-, (gr.) ne a(n)-, (lat.) ne ne nei 
in-, (v. irl.) ne- in- é-, (got.) ni nei un-, (lit.) ne nei, (TAB) â(n)-. 
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*ne : ‘comme’ 

(sk.) ne, (gr.) to-ne, (lat.) ego-ne, (vha.) ne, (lit.) ne nègi, (vs.) neze, 
(pol.) ni. 

*ar *r : ‘et aussi’ 

(gr.) ar ra ara, (lit.) if, (TB) ra, (prâkrit.) ira. 

*wai ! : ‘malheur !’(interjection) 

(av.) vayôi !, (arm.) vay !, (alb.) vaj, (lat.) vae !, (v. irl.) fâe !, (gall.) 
gwae !, (got.) wai ! (vha.) wê ! ‘wehe !’, (lett.) vai ! 

4° Interrogatifs 

*k*àlis : ‘quel, de quelle sorte, comment’ 

(gr.) pêli-kos ‘de quel âge, combien grand’, (lat.) quâlis ‘de quelle 
sorte’, (lit.) kolei ‘combien de temps’, (vs.) kolikü ‘quantus’. 

*k w os *k w is : ‘qui, lequel’ 

(sk.) kas kis, (av.) ko cis, (arm.) o, (gr.) tis téo, (lat.) qui <*k w o-i 
quis, (osq.) pui pis, (v. irl.) nech < ^*ne-k w os, (got.) hvas hvi-, (lit.) 
kàs, (vs.) kü-to ci-to, (TA) kus (TB) kuse, (hitt.) kwis. 

*k"om : ‘quand’ 

(av.) kam, (alb.) kë < C*k w om, (lat.) quom cum, (got.) hwan (vba.) 
hwan, (osq.) pon, (pruss.) kan, (lit.) k^, (vs.) ko-gda. 

*k w odâ : ‘quand’ 

(sk.) kadâ, (av.) kadha, (lit.) kadà, cf. (lat.) quande. 

*k w oteros : ‘lequel des deux’ 

(sk.) katarâs, (gr.) poteros, (osq.) pûterei-, (lat.) uter, (got.) hva- 
thar, (lit.) katràs, (vs.) koteryjï. 
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*k w oti : ‘combien’ 

(sk.) kâti = (lat.) quot, (hitt.) kuwatta, (gr.) pôssos < ^*k w otyos, 
(v. irl.) cuit (bret.) pet < C*k w eti. 

‘où’ 

(sk.) kü küha, (av.) kü kudâ, (arm.) ur, (gr.) pu-, (alb.) kur ku, (lat.) 
ubi < C*k w udhe = (osq.) puf, (gall.) cw cwd, (lit.) kuf, (vs.) küde, 
(hitt.) kuwabi. 


*k w u *k w ur 
*k w udhe 
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— Annexe — 


Éléments de Morphologie 

On a donné ici quelques exemples des paradigmes de la grammaire indo- 
européenne pour donner une idée de la richesse de sa morphologie. Il y avait trois 
nombres (singulier, duel et pluriel), trois genres (masculin, féminin, neutre) et le 
nom possédait une déclinaison à huit cas. Le verbe organisait ses formes dans une 
structure où les catégories de temps, d'aspect, de mode ; de voix, de nombre et de 
personne s’enchevêtraient pour former un système d’une exceptionnelle com¬ 
plexité : on s’en convaincra en ouvrant au chapitre consacré au verbe une 
grammaire de sanskrit védique, langue restée la plus proche du type primitif. 

Pour une explication des différentes formes reconstruites, on se reportera à 
n’importe quel manuel de grammaire comparée (Szemerényi 1980, Haudry 1979 ou 
Brugmann 1911 & 1916 par ex.). 


305 



1° Le nom 



thème en 

thème en 

thème en 


-o- 

-o- 

-â- 


(cheval) 

(joug) 

(compensation) 

Singulier 

Nominatif 

*ekwos 

*yugom 

*k w oinâ 

Vocatif 

*ekwe 

*yugom 

*k w oin3 

Accusatif 

*ekwom 

*yugom 

*k w oinâm 

Instrumental 

*ekwô 

*yugô 

*k w oinâ 

Datif 

*ekwôi 

*yugôi 

*k w oinâi 

Ablatif 

*ekwôd 

*yugôd 

*k w oinâs 

Génitif 

*ekwosyo 

*yugosyo 

*k w oinâs 

Locatif 

*ekwoi 

*yugoi 

*k w oinâi 

Duel 

Nom. Voc. Acc. 

*ekwô(u) 

*yugoi 

*k w oinai 

Ins. Dat. Abl. 

*ekwobh(y)ô 

*yugobh(y)ô 

*k w oinâbh(y)ô 

Gén. Loc. 

*ekwous 

*yugous 

*k w oinous ? 

Pluriel 

Nom. Voc. 

*ekwôs 

*yugâ 

*k w oinâs 

Accusatif 

*ekwôns 

*yugâ 

*k w oinâs 

Instrumental 

*ekwôis 

*yugôis 

*k w oinabhis 

Dat. Abl. 

*ekwobh(y)os 

*yugobh(y)os 

*k w oinâbh(y)os 

Génitif 

*ekwôm 

*yugôm 

*k w oinôm 

Locatif 

*ekwoisu 

*yugoisu 

*k w oinâsu 

2° Pronoms personnels 

première personne 

deuxième personne 


du singulier 

du singulier 

Nominatif 

*eg *egô 


•tu 

Accusatif 

*me 


*te 

Génitif 

*mene 


*tewe 

Datif 

*meghi, * 

moi 

*tebhei, toi 

Ablatif 

*med 


*ted 

Instrumental 

*mê 


*tê 

Locatif 

*moi 


*toi 
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Singulier 

thème en 

-u- 

(fils) 

thème en thème en 

-r- consonne 

(père) (nuit) 

Nominatif 

*sünus 

*p3tër *nokts 

Vocatif 

*sünou 

*pâter *nokt 

Accusatif 

*sünum 

*p3térm *noktm 

Instrumental 

*sünü 

*p3tré *noktê 

Datif 

*sünewei 

*p3tréi *noktei 

Gén. Abl. 

*sünous 

*p3trôs *noktôs / -és 

Locatif 

*sünêu 

*p3téri *nokti 

Duel 

Nom. Voc. Acc. 

*sûnû 

*p3térë *noktë 

Ins. Dat. Abl. 

*sünubh(y)ô 

*p3trbh(y)ô *noktbh(y)ô 

Gén. Loc. 

Pluriel 

*sûnwous 

*p3trôus *noktous 

Nom. Voc. 

*sïïnewes 

*p3téres *noktes 

Accusatif 

*sünuns 

*p3trns *noktns 

Instrumental 

*sünubhis 

*p3trbhis *noktbhis 

Dat. Abl. 

*sünubh(y)os 

*p3trbh(y)os *noktbh(y)os 

Génitif 

*sünwôm 

*p3trom *noktôm 

Locatif 

*sunusu *pDtrsu *noktsu 

première personne deuxième personne 

du pluriel du pluriel 

Nominatif 

*wei(es) 

*yüs 

Accusatif 

*nsme, *nôs 

*usme, *wôs 

Génitif 

*nôsom ? 

*wôsom ? 

Datif 

*nsmei 

*usmei 

Ablatif 

*nsmed 

*usmed 
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3° Le verbe 


Exemple I. : présent indicatif actif thématique : (porter) 


singulier 

duel 

pluriel 

I e *bherô 

*bherowes 

*bheromes 

2 e *bheresi 

*bheretes 

*bherete 

3 e *bhereti 

*bheretes 

*bheronti 

Exemple 2. : imparfait indicatif actif thématique : 


singulier 

duel 

pluriel 

I e *ebherom 

*ebherowe 

*ebherome 

2 e *ebheres 

*ebheretom 

*ebherete 

3 e *ebheret 

*ebheretâm 

*ebheront 

Exemple 3. : présent subjonctif actif thématique : 


singulier 

duel 

pluriel 

I e *bherô 

*bherôwe 

*bherôme 

2 e *bherës(i) 

*bherêtom ? 

*bherëte 

3 e *bherët(i) 

*bherêtâm ? 

*bherônt 

Exemple 4. : présent optatif actif thématique : 


singulier 

duel 

pluriel 

I e *bheroym 

*bheroiwe 

*bheroime 

2 e *bherois 

*bheroitom 

*bheroite 

3 e *bheroit 

*bheroitâm 

*bheroynt 


Exemple 5. : impératif actif thématique : 



singulier 

pluriel 

2 e 

*bhere 

*bherete 

3' 

*bheretu 

*bherontu 
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Exemple 6. : présent indicatif moyen thématique : 



singulier 

pluriel 

I e 

*bherai 

*bheromedha 

2 e 

*bheresoi 

*bheredhwe 

3 e 

*bheretoi 

*bherontoi 

Exemple 7. : 

présent indicatif actif athématique : (être) 


singulier 

pluriel 

1° 

*ésmi 

*smés 

2 e 

*ési 

*(e)sté 

3 e 

*ésti 

*sénti 

Exemple 8. : 

présent indicatif à nasale infixée : (lier) 


singulier 

pluriel 

I e 

*yunégmi 

*yungmés 

2 e 

*yunégsi 

*yungté 

3 e 

*yunégti 

*yungônti 

Exemple 9. : 

aoriste sigmatique indicatif : 


singulier 

pluriel 

I e 

*eyeugsm 

*eyugsmé 

2 e 

*eyêugss 

*eyugsté 

3 e 

*eyeugst 

*eyugsnt 

Exemple 10. 

: parfait sans redoublement : (voir, savoir) 


singulier 

pluriel 

I e 

*wôida 

*widmé 

2 e 

*wôid-tha 

7 

3 e 

*wôide 

*widr ? 
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à : *ad, 299. 
abeille : *bhei-, 142. 
abondamment : *pluk w id, 298. 

abondant : *sphsros, 234; *g w honos, 223; 
*probhus, 231. 

aboyer : *bhelsô, 249 ; *lâyô, 265 ; *baub-, 
246. 

accompli : *sidheros, 233. 
accomplir : *snnéumi, 280. 
accrocher : *ségô, 279. 
accroissement : *augmn, 199. 
accroître : *aug-s-o, 246; *leudhô, 267. 
acheter : *k w rïnâmi, 265. 
agile : *ag9los, 219. 

agneau : *ag w (h)nos, 131 ; *w9rên, 137. 
agréable : *swâdus, 235. 

(rendre) agréable : *swâdeyô, 287. 

aigle : *oros, 140. 

aiguisé : *kstos, 224. 

ail : *kremusom, 157; *âlu-, 155. 

aile : *pétrg, 149. 

aimer : *priyâyô, 275 ; cf. désirer. 

ainsi : *it9, 297. 

alêne : *elâ, 118. 

aller: *eimi, 254; *yâmi, 261; *ludhom, 
268. 

aller en char : *wéghô, 291. 
aller à cheval : *reidhô, 276. 
alors : *toda, 298. 

âme, souffle : *an9mos, 95; *êtmen-, 98. 
amer : *amros, 163, 230. 
ami : *sok w yos, 53 ; *êpis, 48. 
amical : *keiwos, 224. 
amour : *priyotâ, 90. 
an, année: *yôros, 194; *wet(o)s, 196; 
*atnos, 194. 


Tan dernier : *peruti, 298. 
âne : *gordebhos, 133. 
animal : *mêlom, 135; *bwo-, 135. 
(jeune) animal : *ghim9rl, 133. 
animal sauvage : *ghwêr, 133. 
angoisse : *anghos-, 87. 
anneau : *ânos, 117. 
anse : *ans(y)â, 117. 
appel : *galso-, 83; *ghawos, 85. 
apprécier : *geus5, 256. 
apprêté : *kem3tos, 225. 
après : *pos, 301. 
arbre : *doru, 168; *widhus, 173. 
arc : *g w iyâ, 115. 
ardeur : *yàlos, 84. 
argent : *argntom, 179. 
arme : *wedh(w)o-, 116; *wedhegho-, 116. 
armée : *koryos, 50. 
s’arrêter : *strig(ây5), 286. 
articulation : *koksâ, 102. 
artisan : *dh3bhros, 48. 
aryen : *aryos, 47. 
assembler : *demô, 251. 
agiter : *dhünéumi, 254; *ksubh-, 264; 
*rgh-, 278. 

s’asseoir : *sizdô, 278. 
asseoir, poser : *sôdeyô, 278. 
être assis : *êstoi, 255 ; *sed-, 278. 

atteindre: *ëpmi, 255; *(e)nek-, 272; 
♦seikô, 279. 

aubépine : *kunâbôlos, 170. 
audace : *dhrstis, 87. 
audacieux : *dhrsus, 221. 
au-delà : *éti, 300. 
aujourd’hui : ^o-dyë, 297. 
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aulne :*alisa, 169; *klâdhrâ, 170; *wernâ, 
172. 

aurore : *âusos, 194. 
autant : *toti, 298; *tâwonts, 298. 
automne : *osr, 195. 
autour : *peri, 300. 
autre : *alyos, 219; *anteros, 219. 
avaler : *g w er(5), 259; *k w êmo, 265. 
avancer : *steighô, 285 
avant : *pro-, 300. 
en avant : *prai, 301. 
avant-bras : *bhâghüs, 96. 
avec: *kom, 300; *som-, 301; *sek w o-, 
301. 

aveugle : *andhos, 95. 
avidité : *g(h)oldhos, 88. 
avoine : *awig-, 159. 

babeurre : *tenklom, 151. 

bâillement : *ghanos-, 83. 

balle : *k w Tkos, 120. 

balle, épi : *akos, 159. 

bandeau : *puk-, 112; *dhëmn, 118. 

barbe : *bhardhâ, 96. 

barbu : *bhardhâtos, 96. 

bataille : *katu-, 84. 

t 

bateau: *nails, 126; *plowos, 126; 

*oldhiyâ, 126. 
bâton : *baktlom, 117. 
battre : *bhlTgwô, 249. 
beau : *kalyos -wos, 100. 
beaucoup : *plu, 298. 
beau-frère: *daiwer, 38; *sweliyos, 43; 
*syë(u)ros, 42. 

beau-père : *swékuros, 43 ; *bhendh-, 38. 
béer : *ghiyâyô, 258. 


bégayer : *balbal- *lal-, 266. 

bègue : *barbaros, 96. 

bêler : *blêkô, 247 ; *bhlëyô, 249. 

belette : *g3Üs, 133. 

de la belle famille : *swëkurôs, 43. 

belle-mère : *swekrüs, 42 ; *matertera, 40. 

belle-sœur : *g3lowos, 39; *yén3tër, 39. 

berger : *poimën, 52. 

bétail : *péku, 136. 

beurre : *gh(e)rtom, 146; *reughmën, 150. 

biche : *ebm, 132. 

bien, richesse : *rëis, 204. 

bien-aimé : *priyos, 53. 

bientôt : *moksu, 298. 

bière : *alut, 162; *bhrutom, 162. 

bile : *gholos, 146. 

billon : *loisâ, 161. 

blanc : *albhos, 237 ; *bhalos, 237 ; *argu-, 
237. 

blé, froment : *püros, 161; *dhônâ, 160; 
*drwâ, 160. 

blessure : *sweros, 110; *oru-, 96; *pelos-, 
106 ; *worno-, 111. 
bleuâtre : *slïwos, 241. 
bœuf : *g w ôus, 133; *uk w son, 137. 
boire : *pibô, 274; *srbheyô, 285. 
bois : *dôru, 168. 
bois à brûler : *aidhsmo-, 127. 
bois (futaie) : *némos-, 187. 
boisson : *pôtis, 164. 
boiteux : *sromos, 109. 
bon, bien : *esus, 222; *wesus, 237; *su-, 
235. 

borgne : *kaikos, 100; *kolnos, 102. 
bouc : *bhugos, 132; *kapros, 134. 
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bouche : *ôs, 106. 
bouclier : *skoitom, 116. 
bouger : *newô, 271. 
bouillie : *poltos, 163. 
bouillon : *yüs, 162. 

bouillonner, bouillir : *yésô, 261 ; *kup(yô), 
264. 

bouleau : *bher9gos, 168. 
bourdon : *dhrënâ, 143. 
bouton (de peau) : *dedrukos, 97 ; *w e ros, 
110 . 

bouvier : *g w ouk w olos, 49. 
brancard : *bher9tlom, 117. 
branche : *k3khs:, 170; *ozdos, 171 ; *weyâ, 
172. 

bras : *ar9mos, 95 ; *dous-, 98. 
brebis : *owikâ, 136. 
bride : *ansyâ, 125. 

brillant : *ghwoig w os, 223 ; *argu-, 237 ; 

*kounos, 240; *kweitos, 240. 
briller: *bhlëgmi, 249; *loukeyô, 267; 
*(s)kand-, 262. 

briser: *bhenegmi, 247; *bhreg-, 249; 

*lug(5) f 268. 
broche : *g w eru, 119. 

broyer : *ghrendhô, 258; *(s)merdô, 269; 
*mr-, 270. 

brouillard: *aghlus, 177; *mighlâ, 186. 
broussaille : *wrâghos, 158. 
bru : *snusôs, 42. 

brûler: *eusô, 255; *dheg w hô, 253; 

*dedâwa, 250. 

brûlure : *dawetus, 181. 

brun : *bhrun-, 238. 

butin : *laut(r)om, 202. 

/ 

buveur : *pôtôr, 52. 


cacher : *kelô, 263 ; *ghïïghô, 259. 

cadavre : *nekus, 51. 

caille : *wortokos, 141. 

caillou : *kaghlos, 184; *korkâ, 184. 

callosité : *klno- kal-, 101. 

calme : *rôwû, 204. 

calme adj. : *er9mos, 222; *lenos, 226. 
calmer : *il-, 260; *rem-, 276; *tauseyô, 
288 ; *toleyo, 290. 
canard : *an9tl, 138. 
capable : *dwenos, 221. 
caractère : *ménos, 89. 
carder : *karsô’, 262. 
carpe : *kophelos, 142. 
castor : *bhebhrus, 131. 
castré : *wedhris, 236. 
caverne : *gupâ, 61. 
cavité : *gh9wos, 182. 
ceindre : *kenkô, 263. 
ceint : *yôstos, 111. 
ceinture : *yôsmn, 111. 
célèbre : *klutôs, 225. 
cent : *kmtôm, 216. 
centaure : *g' v hondherwos, 73. 
cerbère : *kerberos, 73. 
céréale : *yéwos, 160; *ados, 159; *arwr, 
159; *sasyom, 161. 

cerf : *eln-, 132; *kér9wos, 134; *bhrentos, 
132. 

cerisier : *krnos, 170. 

cervelle : voir moelle. 

jeune cervidé : *kemos, 134. 

chair : *krewss, 147 ; *mëmsom, 148. 

chaleur: *tépos, 192; *g w héros, 183; 

♦g^lirensos, 183. 
chambre : *kot-, 62. 


/ 
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champ : *agros, 177. 

chant, louange : *erkos, 77 ; *kleutrom, 84. 
chanter : *gôyô, 257 ; *kanô, 262. 
chapelet : *worghos, 128. 
char : *woghos, 127 ; voir roue, 
charbon : *angelos, 178. 
charge : *bhermn, 199; *onos, 203. 
charme (arbre) : *grôbh-, 169. 
charpentier : *tekstôr, 54. 
charrue : *arotrom, 117. 
chasse : *agrà, 83. 
chasser : *weimi, 291. 
chaud : *g w hermos, 223 ; *tepents, 236. 
chauffer : *tep-, 289. 
chaume : *kotamos, 160. 
chaussure : *krp-, 112. 
chauve : *klwos, 101. 
chef : *tïïg(y)os, 53. 
chef d’armée : *koryonos, 50. 
chemin : *iter, 61; *pontês, 64; *sentus, 
64 ; *stoighos, 66 ; *weghyà, 67 ; *eimos, 
60. 

chêne : *aigs, 167; *perk w us, 171 ; *kwrs- 
nos, 171. 

cher : *kàros, 224; *priyos, 232. 
cheval : *ékwos, 132. 
cheveux: *ghaites-, 99; *kaisaro-, 100; 
*roumn, 108. 

chèvre: *âg(y)os, 131; *digh(y)ÏÏ, 132; 

*ghaidos, 133. 
chevreuil : *yorks, 134. 
chien : *kwôn, 135. 
jeune chien : *koli-, 134. 
ciel : *dyeus, 194; *akmon, 178. 
cinq : *pénk w e, 212. 
cinquante : *penk w êkomt3, 216. 


cinquième : *penk w tos, 212. 

circuler : *k w elô, 265. 

cire : *kàryom, 146. 

citadelle : *pl(is), 63 ; *wriyâ, 67. 

claie : *k7tis, 62. 

clair: *leukos, 239; *g w haidros, 238; 
*sksit-, 241 ; *idharos, 224; *bhl(e)wos, 
238. 

cœur : *kërd, 101. 
colline : *koln-, 184. 
colorer : *régyô, 276. 
combat : *âg-, 83. 
combattant : *yudh(mo)-, 49. 
combattre : *weikmi, 292. 
combien : *k w oti, 304. 
comment : *k w alis, 303. 
compagne : *smloghos, 42, 53 ; *smtokT, 
42. 

compagnon d’armes : *sok w yos, 53. 
compensation : *k w oinâ, 78. 
concavité : *dholos, 60. 
concubine : *parikâ, 52. 
conducteur : *agos, 47. 
conduire : *agô, 245; *wedhô, 291. 
conformité : *yous, 77. 

connaissance : *gnôtis, 88. 

_ / 

connaisseur : *gnotef, 48. 
connaître : *gnôskô, 257. 
connu : *gnôtos, 222. 
conquérir : *ségho, 279. 
contre : *proti, 301. 
coq : *kerkos, 140. 
coq de bruyère : *teterwos, 141. 
coquillage : *konkhos, 145. 
corbeille : *k w as-, 120. 
cordage : *rezg-, 122. 
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corde (d’arc) : *g w iyâ, 115. 
corps : *krp-, 102. 
corriger, punir : *plëkmi, 275. 
à côté : *épi, 300. 

cou : *g w rïwà, 100; *k w olsos, 102; *moni- 
103. 

être couché : *keitoi, 262; *legh(mi), 266. 
couche : *loghos, 62. 
coucou : *kauk3los, 140. 
coude : *olinâ, 105. 
coudre : *slwyô / *syüyô, 281. 
couler : *srewô, 284; *ser(5), 280; ri(nâmi), 
277; *dhewô, 253. 

coupe, vase : *k 0 lik-, 119; *pôtlom, 122. 
couper : *kertô, 264; *sëkmi, 279; *ski- 
nédmi, 281. 

courant : *sreumen-, 191. 
courbé : *pandos, 230. 
courbure : *kampos, 201. 
courir : *dràmi, 252; dhreghô, 254; *tek w ô, 
288 ; voir couler, 
court : *mrghüs, 229. 
coussin : *bholghis, 117. 
cousu : *syütos, 233. 

couteau: *kestrom, 115; *kort-, 115; 

skolma, 116. 
couvrir : *stégô, 285. 
crabe : *kmmaros, 145. 
cracher : *sp7wô, 284. 
craindre : *bh3yô, 247; *dwei-, 253. 
crème : *voir beurre, 
creuser : *bhedhmi, 247; *runk(ô), 277. 
creux : *kowos, 225. 

crible : *kreidhrom, 120; *së(i)tlom, 122. 
crier : *reumi, 277 ; *yü-, 261 ; *mimâmi, 
269; *neumi, 271. 


crin : *kolyos, 147; *wôlos, 151. 

croc : *gombhos, 146. 

croupion : *ghodos, 146. 

cru : *ômôs, 163, 230. 

cuillère : *menthu-, 121. 

cuire : *pék w ô, 273 ; *bhog(ô), 249. 

cuisine : *pek w tis, 85. 

cuisinier : *pek w tôr, 52. 

cuisse : *srênos, 109. 

cuivre : *ay»s, 178; *roudhos, 189. 

cul : *bulis, 96; *putos, 108; *orsos, 149; 

ghnghono-, 99. 
cuve : *küpû, 120. 
cuvette : *low3trom, 121. 

dans : *en(i), 299. 

de, depuis : *apo, 299; *aw-, 299. 

debout : *st3tôs, 235. 

être debout : *stistami, 285. 

mettre debout : *stel-, 285. 

déchirer : *rei-k-, 276. 

_ r 

déclarer : *kenseyo, 263 ; *steumi, 286. 
défaut physique: *mendû, 103; *lord-, 
103. 

déféquer : *ghed(y)ô, 257 ; *kakkâyô, 262. 

déjà : *ya-, 297. 

délier : *luw(ô), 267. 

demander : *prkskô, 275. 

demeurer : *wésô, 292. 

demi : *semi, 233. 

dent : *donts, 97. 

dépouille : *spolyom, 150; *lôpos, 112. 
descendant : *neptyos, 41. 
désert : *wâstos, 192. 
désir : *aisska, 87. 

désir physique : *wénos, 91 ; *leubhos, 89. 
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désirer : *wékmi, 292; *leubh-, 266; 

g w helô, 260. 

desséché : *trsûs, 236. 

dessécher : *torseyô, 289; *azdyô, 246. 

destruction, déclin : *g w h z itis, 201. 

se détourner de honte : *trepô, 290. 

détruire : *bhrinâmi, 250. 

deux : *dwôu, 210; *dwoyos, 210; 

*ambhô, 210. 

deux fois : *dwis, 210. 

deuxième : *anteros, 210. 

devenir : *bhew-, 248. 

devin : *wâtis, 80. 

dévorer : *grasô, 257. 

dieu : *deiwos, 72. 

dieu des eaux : *neptonos, 74. 

dieu forgeron : *wlkanos, 75. 

dieu guerrier : *mawort-, 74. 

dieu impulseur : *saw9tôr, 75. 

dieu marin : *triston, 75. 

dieu de l’orage : *perk w unos, 75. 

dieu pastoral : *pâusôn, 74. 

/ / 

dieu suprême : *dyeus pstér, 72. 
diminuer : *minéumi, 269. 
dire : *bhâmi -yô, 245; *eg-, 254; *g w etô, 
259; *sek w ô, 279; *wod-, 293. 
direction : *deikos, 181, 200. 
divin : *diwyos, 72. 
dix : *dékm, 214. 
dixième : *dékm(t)os, 214. 
dominer : *potyetoi, 275. 
dommage : *slôg w û, 90. 
dompter : *domâyô, 252. 
don : *dônom / *dôrom, 200. 
donner : *didômi, 252. 


donneur : *dôter, 48. 
doré : *knkos, 238. 

dormir: *drëm-, 252; *swépmi, 287; 

*sesmi, 287. 
double : *dwiplos, 210. 
doux : *mldüs, 228. 
doux, sucré : *swûdüs, 235. 
douze : *dwô dekm, 215. 
droit : *regtos, 232. 
à droite : *deksinos, 221. 
durée de la vie : *âyu-, 193. 

eau : *wôdr / *wedôr, 192; *ak w a, 178; 
*wëri, 193. 

(cours d’) eau : *Ip-, 177. 
eau salée : *saiïmos, 189. 
échange : *moinos, 202. 
échanger : *meyô, 268. 
écharde : *kakolos, 127. 
écorce : *loubhos, 171. 
écorcher : *dérô, 251. 
écoulement : *srowos, 191 ; *srutis, 191. 
écrevisse : *karkr-, 144. 
écuelle : *tekstâ, 124. 
écume : *spoimâ, 191. 
écureuil : *wewer-, 138. 
effrayer : *terg w (ô), 289. 
élan : *elk-, 132. 
elfe : *(a)lbh-, 71. 
embouchure : *ôustyom, 187. 
embrasser : *kus-, 264. 
enclos: *dhworos, 60; *ghordhos, 61; 
*wrtis, 67. 

encadrement : *ansta, 59. 
enchantement : *soitos, 79. 
enduire : *limpô, 267; *linàmi, 267. 
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enfant : *putlom, 42; *teknom, 43, 54; 
atalos, 37. 

enflure : *ng w en, 104. 
enfoncer : *dhig w ô, 253. 
engendrer : *genô, 256. 

a 

Enivrante : *MedhwT, 74. 

enrouler : *wyeyô, 291. 

entailler : *gerbhmi, 257. 

entendre : *kluwom, 263. 

entre : *enter, 300. 

enveloppe : *welutrom, 127. 

épais : *bhnghûs, 220. 

épaule : *omsos, 105 ; *skupt-, 109. 

épée : *nsis, 116. 

épidémie : *moros, 104. 

épine : *akstinos, 155; *trnom, 158. 

épouse : *potnT, 41; *morti-, 40; *priyâ, 
53. 

épouser : *wedhô, 291. 

époux : *potis, 41. 

érable : *akrnos, 167; *klenos, 170. 

errer : *ers-, 255. 

espace : *rewos, 188. 

espace libre, clairière : *loukos, 185. 

espace vide : *ghôros, 183. 

esprit (relig.) : *ansus, 71 ; *dhwesos, 73. 

esprit, pensée : *mntis, 89; *menmn, 89. 

essieu : *aks-, 125. 

est : *austero-, 179, 220. 

étable : *mandurâ, 62. 

établir, poser : *dhidhëmi, 253. 

établissement, fondement : *dhstis, 200. 

établissement, colonie : *k 5 itis, 62. 

étang : *voir lac. 

été : *smà / *smmeros, 195. 


éteindre : *g w es-, 259. 

étendre : *strnàmi, 286; *reg(ô), 276. 

éternuer : *pstrnéumi, 275; *ksêumi, 281. 

étoile : *stër, 191. 

étranger : *ghostis, 49. 

être : *ésmi, 255. 

étroit : *anghüs, 219. 

(être) éveillé : *gëgora, 256. 

évident : *âwis, 220. 

excitation : *gheizdhos, 85. 

excité : voir inspiré. 

exciter : *isnàmi, 260; *yeudh(ô), 261. 

excrément : *kék w rt, 147; *sokr, 150. 

en face : *anti, 299. 

façonner : *dheighmi, 253. 

faible: *alpos, 219; *loswos, 227; 

*menkus, 228. 
faim : *ghosts, 84. 
faire : *dryo, 252. 
famille : *génos, 39. 
fantôme : *dhroughos, 72. 
farine : *melwos, 163. 
faucille : *srpâ, 123. 
faute : *mélos, 89. 
femelle : *dhëlus, 98. 
femme : *g w enà, 49. 
fendre : *bhinédmi, 248; *skelmi, 281. 
fendu : *bhidtos, 220. 
ferme, dur : *pàstos, 231. 
fesse : *klounis, 102. 

feu : *egnis, 182; *pür, 188; âter, 179; 
aidhos, 177. 

feuille : *bhelyom / *bhlot-, 156. 
fève : *bhaba, 156. 
se fier à : *bheidhô, 248. 
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fil : voir tendon, 
filer : *sn£yô, 283. 
filet : *tentlom, 124. 

/ 

fille (daughter) : *dhug9têr, 38. 

fille (girl) : *k w 9li-, 50. 

fils : *sunüs, 42. 

fin, mince : *tnüs, 236. 

fixer : *pâgmi, 272. 

flairer : *sâgyô, 278. 

flèche : *isus, 116. 

fleur : *andhos, 155. 

fleuve, rivière : *adulyâ, 177 ; *ak w elyâ, 
178; *alontâ, 178; *danu-, 180; *dro- 
wentï, 181 ; *nodî, 187. 
flotter : *plewô, 275. 
foie : *yék w rt, 100. 
fond de l’eau : *ten9gos, 192. 
fondateur : *dhêtef, 77. 
fondement : *dhêmn / *dh9tis, 77. 
fonder : *dhidhemi, 253. 
fondre : *(s)meldô, 282; *tâ(yô), 287. 
force : *augos, 87. 

force physique : *yêg w â, 84; *w7s, 86. 

force vitale : *âyu-, 193. 

forêt : *drumôs, 168. 

forger : *kaumi, 262. 

fort : *belos, 220. 

fortune, lot : *bhagos, 71; *dhughâ, 73; 

*bhrtus, 72. 
fosse : *kaiwrt, 184. 
four : *uk w (no)-, 124. 
fourmi : *morwï^ 143. 
fourrage : *kêkos, 156. 
foutre : *yébhô, 261. 
foyer : *asos, 59. 
frapper : *g w hénmi, 260. 


frelon : *krsôn, 143. 

frêne : *osn- / *osk-, 171. 

frère : *bhrâter, 38. 

froid : *keltos, 225 ; *oug-, 230. 

fromage : *tiïros, 151. 

front : *bhal-, 96. 

frontière : *margo-, 63. 

frotter : *terg(mi), 289; *trüyô, 290. 

fuir : *bhêg w mi, 247 ; *bheugmi, 249. 

fuite : *bhugà, 83. 

fumée : *dhümos, 182. 

fureur : *oistros, 90. 

gai : *mudros, 229. 

garçon : *maghus, 51. 

à gauche : *laiwos, 226; *skaiwos, 233; 

*sewyos, 233. 
geai : *kiki9-, 140. 
gel : *alghos, 178. 
gémir : *réud9mi, 277. 
gémissement : *stonos, 86. 
gendre : *gem9ter / *gem9ros, 39. 
genou : *gônu, 99. 
givre : *pruswà, 188. 
glace : *eis-, 182; *kerno-, 184. 
gland : *g w el9nos, 169. 
glisser : *sleidhô, 282. 

(faire) glisser : *munkô, 270. 

gloire : *kléwos, 88; *kleumntom, 88. 

goret : *porkos, 136. 

gorge : *gutr, 99. 

gosier : *bh e rugs, 96. 

goût : *gus.tis -tus, 88. 

grain : *grnom, 160. 

graisse: *ong w hen-, 148; *piwôn, 149; 
*selp-, 150. 
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grand : *méga, 227; *moros, 228. 
grand-mère : *anâ, 37 ; *senomâtër, 42. 
grand-père : *awos, 37. 
gratter : *skabhô, 281. 
grêle : *ghebdâ, 182. 
gris : *kas-, 238 ; *pelitos, 240. 
gris sombre : *kyêmos, 239; *koiros, 239; 
*sâlos, 240. 

grive : *(s)trozdos, 141. 

grogner : *gru(n)dyô, 257 ; *mug-, 270. 

grondement : *ghromos, 183. 

gronder : *bhremô, 250; *gerg(y)ô, 256. 

grue : *geranos, 139. 

gué : *wadhom, 192. 

guêpe : *wobhsâ, 144. 

guetteur : *speks, 53. 

gueule : *stomn, 150. 

s’habiller : *wesai, 293 ; *oumi, 272. 
habiter : *k s eimi, 264. 
s’habituer : *uk(yô), 290. 
hache: *ag w si-, 115; *pelekus, 116; 

*sekür-, 116; *tek s lo-, 123. 
haie : *kagho-, 61. 
haillon : *kento-, 111. 
hameçon : *onkos, 122. 
hanche : *londhwos, 102. 
hâte : *spoudâ, 86. 
haut : *bhrghûs, 220. 
haut, dressé : *rdhwos, 232. 
haute : *bhrghntT, 71. 
herbe : *koinom, 157. 
se hérisser : *ghrsy5, 258. 
hérisson : *eghis, 132; *ghêr, 133. 
héritage : *loik w nos, 202. 
héritier : *ghërôds, 49. 


hermine : *kormôn, 135. 
héron : *arsdâ, 138. 
héros : *kiïros, 225 ; *nër, 52. 
herse : *oketâ, 121. 
hésiter : *konkô, 264. 
hêtre : *bhàgos, 168. 
heurter : *stundô, 287. 
heurter du pied : *sprnÏÏmi, 284. 
hibou : *ulükos, 141. 
hiver : *gheimôn, 194. 
hommage : *yagos, 77. 
homme (Mensch) : *ghomôn, 48 ; *manus, 
51, 74; *mortos, 51. 
homme (Mann) : *wTros, 54. 
homme noble : *nêr, 52. 
honneur : *dekos, 87. 
rendre les honneurs : *sepelyô, 280. 
honorer: *dëknéumi, 251; *yagô, 261; 
*ghow-, 258. 

honte(ux) : *kaunos, 88; *aig w hos, 87. 

hôte : voir étranger. 

houe : *matyo-, 121. 

huit : *oktôu, 213. 

huitième : *oktôwos, 214. 

huppe : *(e)pop-, 140. 

hurler : *bukkô, 246; *ululâyô, 290. 

hydromel : *médhu, 147. 

ici : *idha, 297. 
if : *eiwà, 168. 
indication : *diktis, 200. 
inférieur : *ndheros, 230. 
injurier : *neid-, 271 ; *plyô, 274. 
inspiré : *is9ros, 77. 
intact : *solwos, 234. 
intégrité : *solwotàts, 204. 
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intentionné : *menês, 228. 

intérieur : *enteros, 222. 

intestin : *gudom, 99; *ghornÊT, 146. 

invoquer : *ghawô, 257. 

ivraie : *airâ, 155. 

jambe : *knâmo- / *konsmo-, 102. 
jarret : *kenkelos, 147. 
jaune : *ghelswos, 238. 
jeune : *yuwôn, 224. 

jeune-homme : *yuwnkôs, 50; *meryo-, 51. 

joindre : *yunégmi, 261. 

jonc : *yoinis, 169. 

joug : *yugom, 119. 

jouir de : *bhunegmi, 249. 

jour : *dyeus, 194. 

journée : *dinom, 194; *àmr, 194. 

jumeau : *yemos, 49. 

jus : *sula, 164, 158; *sok w os, 158. 

jusquiame : *bhel(no)-, 156. 

là-bas : *tor, 333. 
labourer : *aryô, 246. 
lac: *lakus, 185; *aghero-, 182; *wôp7, 
193. 

laine : *wlna, 151. 

laisser : *leik*ô / *linék w mi, 266. 

lait : *dhedhi, 145 ; *glakt. 

(riche en) lait : *pipyusT, 149. 

lance : *ghaisos, 115. 

lancer : *skeudô, 282. 

langue : *dnghwa, 97. 

langue-de-bœuf : *g w ôudnghwâ’, 156. 

lard : *teukos, 151. 

large : *pltüs, 231 ; *werüs, 237. 

largeur : *plétos, 203. 


larme : *dakru / *akru, 97. 
laver : *lowô, 267; *nig w yô, 271. 
lécher : *leighmi, 266. 
léger : *lng w hüs, 226. 
libation : *gheumn, 77. 
faire une libation : *spendô, 283. 
libre: *leudheros, 226; *swobhodhyos, 
235. 

lier : *bhendh(ô), 248; *deimi, 250; *sei-, 
281. 

lièvre : *kas-, 134. 

ligne : *reik(h)à, 204. 

lignée : *génos, 39. 

de la même lignée : *somognyos, 42. 

limace : *sleimâk-, 145. 

lin : *lmom, 157. 

lisse : *ghbdh(r)os, 222. 

litière : *st7mn, 66. 

loi : *lêgs, 78; *dhëmn, 77, 200. 

(plus) loin : *witeros, 237. 
long : *dlghos, 221. 
longueur : *dlghota, 200. 
loué : *g*7tos, 223. 
louer : *g w r(nàmi), 259. 
loup : *wlk w os, 138. 
lourd : *g w rüs, 223. 
loutre : *udros, 137. 

lumière: *louk(i)s, 185; *bhôs-, 180; 
*bhâtis, 180. 

lune : *mëns, 186; *louksna, 185; *skand- 
190. 

lynx : *lüks-, 135. 

mâcher : *gyew-, 256. 

mâchoire : *génus, 99; *ghelunâ", 99. 

magasin : *këlà, 61. 
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maigre : *krkos, 225. 
main : *ghesr, 100; *ghestos, 100; *msr, 
103. 

maintenant : *nü, 298. 
maison : *domos, 59; *wostu, 67. 
maître : *potis, 41 ; *domünos, 47. 
maîtresse : *potnF, 41. 
maladie : *pëmn, 85; *âpw-, 95; *dedrus, 
97. 

mâle : *rsên, 136; *kapros, 134. 

malheur! : *wai, 303. 

maman : *akkâ, 37; *ammà, 37. 

mamelle : *iïdher, 151. 

manche de charrue : *seghedhlâ, 122. 

manger : *édmi, 254. 

marais : *yuros, 183 ; *sélos, 190; *penkos, 
187. 

marâtre : *màtruwyâ, 40. 
marche : *g w mtis, 84. 

marcher : *ghredhmi, 258 ; *spleigh(ô), 284. 
marécageux : *selesyos, 190. 
se marier : *sneubhô, 283. 
marmite : *k w erus, 120. 
mât : *mazdos, 125. 
matin : *ayer-, 193, 297. 
mélangé : *krtos, 225. 
mélanger : *meikmi -so, 268 ; *krnâmi, 
264. 

membre : *mel(mn), 103 ; *stoig w no-, 109. 

médecin : *mëd-, 51. 

même : *somos, 234. 

menton : *smokru, 109. 

mer : *mori, 186. 

mère : *mâtêr, 40. 

merle : *mesl-, 140. 

meule : *g w râwôn, 119. 


miel : *médhu, 147 ; mélit, 148. 

du milieu, moyen : *médhyos, 227. 

mille : *gheslom, 216. 

millet : *mel(i)-, 160. 

mince : *m9krôs, 103. 

minuscule : *kseudos, 226. 

moelle : *mozgos, 148. 

moineau : *sparwos, 140; *sperglos, 140. 

mois : *mëns, 186. 

montagne : *bh(e)rghos, 180; *g w ris, 183, 
*perwntos, 188; *selu-, 190. 
montrer : *dideikmi, 250. 
mordre : *dnk-, 252. 
la mort : *mrtis, 89. 
mort : *mrtôs, 229; *dhwntôs, 222. 
mou, tendre : *mldûs, 228. 
mou, lâche : *stag(9ros), 234. 
mouche : *musya, 144; *kun3musyà, 143. 
se moucher : *munkô, 270. 
moudre : *mébmi, 268. 
mourir : *mryai, 270. 
moustique : *mokos, 143. 
mouton : *owis, 136. 

mettre en mouvement : *kyewô, 263 ; 

*rnéumi, 278. 
moyeu : *nobhi-, 126. 
muet : *miïkos, 104, 229. 
mur : *dhoighos, 60. 
muscle : *mïïs-, 135. 

nager : *plewô, 275 ; *snami, 282. 

naître : *gegona, 256. 

nautonier : *nawâgos, 51. 

navire : *nâus, 126. 

nécessité : *ank-, 76. 

neige : *snoig w hos / *snig*his, 190. 
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neiger : *sneig w heti, 283. 
nerf : voir tendon, 
nettoyer : *klowô, 264. 
neuf (9) : *néwn, 214. 
neuvième : *newn(t)os, 214. 
neveu : *nepôts, 40; *bhrâtrwyos, 38. 
nez : *nâs, 104. 
nid : *nizdos, 148. 
nièce : *neptT, 40. 
nœud : *mozgos, 121. 
noir : *krsnos, 239; *mebnos, 240; *swor- 
dos, 241. 

noisetier : *koselos, 170. 
noix : *ar-, 167. 
nom : *nômn, 52. 
nombreux : *plûs, 231. 
nombril : *nôbhis, 104. 
nourrir : *alô, 245. 

nourriture : *pitus, 163; *edonom, 201. 
nouveau : *newos, 229. 
nu : *nog w (odh)os, 104. 
nu-pied : *bhosos, 96. 
nuage : *nébhos, 187; *snoudhos, 191. 
nuageux : *dhengwos, 181. 
nuit : *nokts, 195; *k w sep-, 195; *nktus, 
195. 

nuque : *anghwên, 95; *g w rïwâ, 100. 

oblique : *d9ghmôs, 221. 

obscurité: *reg w os, 188; *tem9srâ, 191; 

*skotos, 190. 
observer : *spekyo, 283. 
s’occuper de : *sepô, 280. 
œil : *ok w i-, 105. 
œuf : *ôwyom, 149. 
œuvre : *opos, 203. 


offrande : *dapnom, 76; *tolk-, 80. 

oie : *ghans, 139. 

oindre : *ong w mi, 272. 

oiseau : *awis, 139. 

oiseau de proie : *bhâsos, 139. 

ombre : *skiya, 190. 

oncle : *dhédhê 1 , 38. 

oncle paternel : *p9trwyos, 41. 

ongle : *n(o)gh-, 105. 

oppression : *aghlà, 87. 

or : *ausom, 179; *gholto-, 182. 

ordre : *rto- 76. 

ordre de marche : *agmn, 199. 

mettre en ordre : *rôdheyo, 277. 

oreille : *ous / *aus-, 106. 

orge : *gherzdh, 160; *bharos, 159. 

orme : *lmos, 171; *wi(n)g-, 173. 

ornière : *weghyâ, 67. 

orphelin : *orbhos, 41. 

ortie : *ned-, 157. 

os : *ôstrg, 106. 

ou bien : *-we, 302. 

où : *k w ü / *k w udhe, 304. 

oubli : *morsos, 89. 

oublier : *morseyo, 269. 

ours : *rktos, 136; *medhwed-, 135. 

paille : *pelôus, 161. 

panse : *reumn, 150. 

papillon : *pelpel-, 144. 

parent : *gnôtos, 39. 

parenté : *gntis, 39. 

parler : *wek w -, 293. 

parole : *wék w os, 86. 

part : *onkos, 202; *pFtis, 203. 
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partager : *bhàgô, 247 ; *dâi-, 250. 
pas : *g w âmn, 84. 
passage : *prtus, 64. 
passer : *meyâyô, 268. 
paternel : *p9tryos, 41. 
patte : *lôpa, 147. 
paume : plma, 107; *dhenr, 98. 
pavot : *mâkôn, 157. 
peau : *skêuts, 109; *aginom, 145; *moi- 
sos, 148; *owos, 149; *pelmn, 149; 
*twakos, 151. 

peindre : *peig- / *pingô, 272. 
pencher : *kleyô, 263. 
pénétrant : *torôs, 236. 
pénis : *pésos, 107. 
penser : *mnyetoi / *memona, 270. 
percé : *skidros, 234. 
père : *p9ter, 41. 
père nourricier : *atta, 37. 
du même père : *somop9tôr, 41. 
périr : *g w h z inami, 260; *nek(yô), 271. 
peste : *moros, 104. 
pet : *prdis, 108. 
péter : *perdô, 273 ; *pezdô, 274. 
petit : *menu-, 228; *moiwos, 228. 
petite-fille : *neptT, 40. 
petit-fils : *nepôts, 40. 
pétrir : *dephô, 251 ; *dheighmi, 253. 
peuple : *teut'â, 54; *leudhos, 50; *pletus, 
52; damos, 47. 
phratrie : *bhrâtr(y)o-, 38. 
pie : *kamkà, 139. 
pied : *pôts, 107. 

pierre: *akmôn, 178; *1 ewank-, 185; 
*pôros, 188. 

pierre à aiguiser : *kônos, 119. 


piété : *peri-sta-, 79. 

pieu, pilier, poteau : *krokya, 62 ; *stsuros, 
65, *stlnû, 66; *swerus, 66; *moit-, 63; 
*skôlos, 123; *sta(m)bhos, 65. 
piler : *pinésmi, 273. 
pilier, branche : *ghalghâ, 118. 
pin : *peuka, 172; *pitus, 172. 
pinson : *spingos, 141. 
pique : *aiksmos, 115; *ghazdhos, 118. 
piquer : *stig(yô), 286. 
pivert : *sp(e)ikos, 141. 
place, endroit : *stâtlom, 65 ; *stâno-, 65 ; 

*tolpâ, 66; *sedos, 190. 
plaine : *plt3w7, 188. 
plaisanterie : *ghlew(os), 88. 
plaisir : *swadonom, 86. 
planche : *piloutos, 63; *sôlos, 65. 
planchette : *klàros, 127. 
plante aromatique : *kwendhro-, 157. 
plat : *pltüs, 231, *plânos, 231. 

plein : *plnos, 231. 
pleur : *roudos, 85. 
pleurer : *reudsmi, 277. 
pleuvoir : *sïïweti, 286. 
plonger : *mezg“, 269; *g w âdhô, 259. 
pluie : *(o)mbhros, 185; *wersïï, 193. 
plume : *pornom, 149. 
poil : *pulo-, 108; *wondhos, 111. 
poindre : *aussketi, 246. 
pointe: *ardis, 127; *bhrstis, 118; 
*kolyos, 147. 

pois : *ereg w os, 156; *kiker-, 163. 
poison : *wïsos, 158. 

poisson : *gh z ïïs, 142; *p(e)iskos, 142; 

*sk w âlos, 142. 
poix : *piks, 172. 
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pomme : *abol-, 167. 

porc : *süs, 137. 

de porc : *sw7nos, 137. 

porte : *dhwêr, 60. 

porter : *bhérô, 248. 

posséder : *kssyô, 264. 

pot : *bhidhos, 118; *kumbos, 120. 

pou, lente : *knids, 143. 

poulain : *pôlos, 136. 

poule d’eau : *bheta(kos), 139. 

poumon : *pleumôn, 107. 

poursuivre : *weimi, 291. 

pourtant : *an, 302. 

pousse : *ankulos, 155. 

poussière, suie : *dhïïlis, 181. 

poutre : *bh e tags, 59. 

pouvoir magique : *kudos, 78. 

prairie : *poiwâ, 64. 

premier : *p?wos, 209. 

prendre : *em-, 255. 

se presser : *spérgh(mi), 283 ; *speudô, 284. 
prêtre : *bhlaghmën, 76; *bhertôr, 76. 
prier : *g w hodheyo, 260; *meldh(yô), 269. 
printemps : *wésr, 196. 
prisonnier : kaptos 50, 224. 
prix: *k w royos, 202; *wesnom, 205; 

*wedmnom, 204. 
procréateur : *génatôr, 39. 
procréatrice : *gén3trl, 39. 
profit : *pelnos, 203. 
profondeur : *dh(o)ubos, 181. 
propre, à soi : *swos, 235. 
prospérer : *sphëyô, 283. 
protection : *skep-, 65. 
protéger : *aleksô, 245. 


puce : *plus-, 144. 
puer : *pü(dhô), 275. 
puiser : *ausô, 246. 
puissant : *kowsros, 225. 
punaise : *koris, 143. 
pur : *pûtos -ros, 232. 
purifier : *pews-, 274. 
pus : *puwos, 108. 
putois : *ghegh(e)kos, 133. 

qualité : *swedho-, 90. 
quand : *k w om, 303; *k w odâ, 303. 
quatre : *k w etwores, 211. 
quatre fois : *k w etrus, 212. 
quatrième : *k w etwrtos, 212. 
quelconque : *smmos, 234. 
question : *prkskâ, 90. 
qui : *k w is / *k w os, 303. 

race : *génos, 39. 
racine : *wrâdi-, 158. 
rame : *er3tlom, 118. 
rameur : *eratêr, 48. 

ramper: *serpô, 280; *rêp-, 277; *selô, 
280. 

rapide: *ôkûs, 230; *lng w hüs, 226; 

*rgros, 232; *tekwos, 235; *ètros, 222. 
rasoir : *ksurôs, 120. 
rate : *splighen, 109. 
rave : *ràpâ, 158. 
rayon de lumière : *mari-, 186. 
rebord : *molâ, 186. 
rechercher : *(a)isskô, 245. 
récitant : *kâru-, 50. 
récompense : *mizdhos, 202. 
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rein : *neg w hros, 104. 
reine : *rëgm. 

se réjouir : *gâu(e)dheyô, 255 ; *gheryo, 
258 ; *swadai, 286. 
relâcher : *lêid(ô), 266. 
remplir : *pipelmi, 273. 
renard : *loupëk-, 135. 
renommé : *klutôs, 225. 
repas : *pitus. 
repos : *k w iyetis, 85. 
représaille : *apok w itis, 83. 
reproducteur : *wrsën, 138. 
résine : *g w etu, 169. 
résister : *dhrnghô, 254. 
résonner : *swénô, 287; *klangô, 263. 
respirer : *ansmi, 245. 
reste : *etiloik w os, 201. 
de reste : *lik w tos, 227. 
se réunir : *nésô, 271. 
rêve : *swopnyom, 90. 
richesse : *opnos-, 203. 
rire : *khakha(mi), 265. 
rivalité, combat : *sprdh-, 86. 
rive : *aperos, 178. 
roi : *rëgs, 79. 
rondin : *pinak-, 122. 
ronfler : *srenk(ô), 284. 
ronger : *rôd-, 276. 
rosée : *rosâ, 189. 
roter : *réugmi, 277. 
rôtir : *bhrg-, 250. 

roue : *rotos, 126; *k w ek w los, 125; *dhro- 
ghos, 125. 

rouge : *roudhos / *rudhros, 240. 
rouille : *roudhstom, 189. 


royal : *regyos, 79. 
royaume : *rëgyom, 79. 

sable : *samadhos, 189; *pFnsukos, 187. 

sabot : *kophos, 147. 

sacré : *sakro-, 79. 

sagesse : *mëtis, 89. 

saint : *kwentos, 78 ; *noibhos, 78. 

saint, intact : *koilus, 78. 

saisir: *ghabh-, 257; *ghrebh-, 258; 

*kapyô, 262; *slag w yô, 282. 
sang : *ésrg, 98; *krowyom / *krïîs, 147. 
sanglier : *ep(e)ros, 132. 
sapin : *dhonwo-, 168. 
satiété : *sâtis, 85. 
satisfaction : *trptis, 90. 
satisfaire : *terp-, 289. 
saule : *saliks, 172; *welikâ, 172; *wïtis, 
173. 

saumon : *loksos, 142. 
sauvage : *rudlos, 75, 232. 
sauter : *kak-, 262; *5^5, 279; *skand-, 
281. 

sautiller : *lëkâyô, 266; *loigo, 267. 
savoir : *woida, 291. 
seau : *pelowi-, 122. 

sec: *sausos, 233; *ksëros, 226; *trsus, 
236; *siskus, 233. 
secouer : *eigô, 254. 
seigle : *wrughyos, 162. 
seigneur : *aryos, 47. 
sein : *pstenos / *spenyos, 108. 
sel : *sald, 189. 
semence : *sëmn, 161. 
sentir (odeur) : *odyô, 272. 
sept : *septm, 213. 
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septième : *septmos, 213. 
serment : *oitos, 78. 
serpent : *og w his, 144; *natri-, 145. 
serrer : *anghô, 245. 

serviteur : *ambhk w olos, 47; *slougos, 53. 

seul : *kaiwelos, 224. 

sève, jus : *sok w os, 158. 

sexe féminin : *küksis, 102. 

siège : *sedlom, 64. 

siffler : *sweizdo, 287. 

signe : *gén9tlom, 201 ; *dhyâmn, 201. 

sillon : *prkâ, 64, 161. 

siroter : *srbheyô, 285. 

six : *s(w)eks, 212. 

sixième : *s(w)ekstos, 213. 

soc : *wog w hnis, 124. 

sœur : *swésôr, 43. 

de sœur : *swesrïnos, 43. 

soir : *wesperos / *wekeros, 195. 

sol: *bhudhmën, 180; *telom, 191; 

*dmpedom, 59. 
soleil : *sawel, 189. 

sombre : *temsros, 236; *rëmos, 240; 
*morg w os, 229; *mauros, 227. 

sommeil : *swopnos, 86. 
sommet : *wersmn, 193 
son : *ghwonos, 201. 
sortilège : *soitos, 79. 
souche : *stupos, 123. 
soucis : *amTwa, 87; *kâdos, 88. 
souffler : *wêti, 291. 
soulever : *tlnâmi, 288. 

soumetteur : *dom3tor, 47. 
soupe : *süpos, 164. 

source, fontaine: *aw(o)ntos, 179; 


*bhrewr, 180; *krosno-, 185; *g w elna, 
183. 

sourcil : *bhrüs, 97. 

sourd : *bhodh3ros, 220. 

sourire : *smeyô, 282. 

souris : *mïls, 135. 

sous : *upo, 302; *ndheri, 300. 

se souvenir : *smer-, 282. 

spatule : *sphandho-, 123. 

sperme : *dhorà, 98. 

stérile : *steri-, 235. 

stupide, mou : *mlkos, 228. 

sucer : *sTîgô, 286. 

sud : voir (à) droite. 

suer : *swidyô, 287. 

sueur : *swoidos, 110. 

suivre : *sek w ai, 279. 

sur : *upér(i), 302; *ana, 299. 

sureau : *keiwlT, 170. 

surface : *plaks, 203. 

surpasser : *periesmi, 273. 

surveiller : *serw(5), 280. 

tacheté : *plupoikos, 231. 

tailler : *del-, 251 ; *gleubhmi, 256. 

talon : *persnà, 106. 

tante : *màtrk w â, 40. 

tarière : *ter3trom, 124. 

tauros : *tauros, 137. 

* 

tendon : *snewrt, 150; *g v Tslom, 146. 
tendre : *tnnéumi, 288. 
tendu : *tntôs, 236. 
terme : *termn, 204. 
morceau de terrain : *kâpos, 61. 
terre : *dheghom, 181 ; *plt3wT, 188; *erâ, 
182. 
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tremblement : *tromos, 204. 
trembler : *tresô -mô, 290. 
tremper : *tengô, 288. 
trente : *trikomt9, 215. 
testicule : *orghis, 105. 
tête : *ghebh3lâ, 99; *kaput-, 100; *kers-, 
101, *mldh-, 103. 
téter : *dhsyô, 253. 
téton : *papil-, 106. 
tige : *od(e)gos, 121. 
timon : *oisà, 126. 

tirer : *deukô, 251 ; *s(w)elkô, 280; *tensô, 
289. 

tissage : *weimn, 124. 

tisser : *webh-, 290. 

toile : *dràp-, 111; *bhrwos, 111. 

toit : *stégos, 66. 

tomber : *pétô, 274; *kad-, 262; *ped(yô), 
274; *phôl-, 276. 
tondre : *pék(t)ô, 273. 
tonner : *sténo, 285. 
torche : *ghw3ks, 119. 
tortue : *gheliïs, 133. 
tôt : *prô(i), 298. 
toucher : *melk-, 269. 
tourner : *wértô, 292. 
tournoyer : *dîyô, 252. 
tousser : *k w âsmi, 265. 
trace : *pedom, 63. 
traire : *mëlgmi, 269. 
tranquille : *k w iyetos, 226. 
travail : *wergom, 86. 
travailler le bois : *tëksmi, 288. 
à travers : *t9res, 301. 
traverser : *per(yô) / *pô'reycT, 273. 
tremble (arbre) : *apsa, 167. 


à terre : *ghinai, 297. 

Terre Mère : *dheghom mater, 73. 
terrifiant, terrible : *gargos, 222; *ghou- 
ros, 223 ; *saiwos, 233. 
tresser : *plek(t)ô, 275. 
trois : *treyes, 211. 
trois fois : *tris, 211. 
troisième : *trit(y)os, 211. 
trou : *kuwr, 185. 
troupe : *wrëtos, 55. 
troupeau : *kerdhos, 134. 
truite : *perka, 142. 
tuer : *g' v hénmi, 260; *nokéyô", 271. 
tumeur : *kûw3lû, 101. 
tuyau : *aulos, 117. 

ulcère : *élkos, 98. 
un : *oinos; *sems, 209. 
unique : *oinokos, 230. 
urine : *moighos, 148. 
uriner : *meighô, 268. 
utérus, matrice : *g w elbhos, 100. 

vache : *wakËf, 138. 

vache pleine : *agh-, 131. 

vague : *wlmis, 193. 

vaincre : *weikmi, 292. 

valeur : * aigrit a, 199. 

valoir : *alg w hô, 245. 

vanner : *neik-, 272. 

vase, limon : *îlus, 183. 

veau : *wetelos, 138; *p(o)rtukos, 136. 

véhicule : *wégh9tlom, 127. 

veiller : *bheudhô, 248. 

venir : *g w msko’, 259. 

vendre : *pernâmi, 274. 
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vent : *weyus / *wentos, 192; *awel(y)a, 
179. 

vent du nord : *kêw(e)ros, 184. 

venter : *wêti, 291. 

ventre : *udero-, 110. 

ver : *k w rmis, 145. 

verrou : *klâw(is), 179. 

verser : *gheu-, 259; *seik w ô, 279. 

vesser : *pezdô, 274. 

vessie : *wndti-, 110. 

vêtement : *westrom / *wesmn, 112. 

veuve : *widhéwïï, 43. 

viande : *mêmsom, 148. 

victoire : *seghos, 85. 

vide : *tusskyos, 236. 

vie : *gTwotâ, 84. 

vieillard : *géronts, 48. 

vieillir : *senëyo, 280. 

vieux : *sénos, 233. 

village : *wiks / *woikos, 67 ; *kôimos, 62. 


vin : *ghelo-, 162. 

vingt : *w7kmtT, 215. 

violent, inamical : *bhorg w os, 220. 

visage : *eni 0 k w om, 98; *protyôk w om, 108. 

viscères : *enterom, 146. 

visible : *derketos, 221. 

vision : *weidos-, 90. 

vivant : '•'g^Twos, 223. 

vivre : *g w ïwô, 260. 

faire un voeux : *weg*h-, 291. 

voir: *dedorka, 251; *woida, 291; 

*leuk(y)ô, 267. 
voix : *wok w s, 110. 
voler : *péto, 274. 

voler (dérober) : *klepo, 263 ; *tay(ô), 285. 

voleur : *tâyus, 54. 

vomir : *wém9mi, 292. 

vouloir : *wélmi, 292. 

voûte : *kamara, 184. 

vrai : *wëros, 237. 
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